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சாட்சியைப்‌ பிடுங்க உனக்குக்‌ கொடுத்துவிடுவேன்‌'?? என்று 
அழைத்தான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. தன்‌ வசப்பட்டோர்‌ த. 
கெறியிற்புக்கு ஈரகத்தை யடைவராதலின்‌, அவர்களை அங்ஙனம்‌ 
ஈரகத்திற்‌ சேர்ப்பதற்குக்‌ காரணமாகி நின்றவன்‌ ௮வனே யாவன்‌) 
ஆதலின்‌, ௮வன்‌, புலைகரருக்‌ கேதுவாய்‌ கின்றான்‌? என்று பெயர்‌ 
கூறப்பட்டான்‌. இவன்‌ அ௮ங்கனம்‌ அக்காரியத்ை கிச்சயமாக 
முடிக்கக்‌ கூடியவனாதலின்‌ வார்‌ த்தையை உயர்த்தக்‌ கூறினான்‌. இது 
பற்றிய ஆசிரியர்‌, *எடுத்து என்னுடனே போதுவா யென்றான்‌? 
என்ருர்‌. 

 இல்லெனின்மைச்‌ சொற்கையடைய, வன்மைவிகற்பமு 
மாகாரத்தொடு, வன்மையாகவு மியல்புமாகும்‌'? என்னலும்‌ (கன்‌-மெ- 
பு-80 தம்‌ சூ) விஜிப்படி * இல்‌ சூது? என்பது இயல்பாயிற்று. 
தளனை-உருபுமயக்கம்‌, தன்‌-என்பது இங்கு அரும்‌ வேற்றுமை 
உடைமைப்‌ பொருளில்‌ வர்சது. தருகன்றேன்‌-தெளிவு பத்றி 
எதிர்காலம்‌ நிகழ்காலமாயிற்று. 


புஷ்கான்‌, நளனோடூ சூதாடச்‌ ரேலலல, 


204, புன்னை ௩றுமலரின்‌ பூந்தா திடையோதுங்குங்‌ 
கன்னி யிளமேதிக்‌ காற்குளம்பு--போன்னுரைத்த 
கல்லேய்க்கு நாடன்‌ கவறாடப்‌ போயினான்‌ 
கோல்லேற்றின்‌ மேலேரிக்‌ கோண்டு. 


| இ-ள்‌. ] (கலி அவ்வாறு கூறியவுடனே அ.தற்கிசைந்து) ௩.ற.- 
நல்ல, புன்னைமலரின்‌-புன்னைப்‌ புஷ்பங்களிலுடைய, பூந்தாது 
இடை -அ௮ழடகய மகரந்தங்களின்‌ நடுவில்‌, ஓ.தங்கும்‌-சடத்து செல்‌ 
கின்ற, கன்னி-கன்றை மினாகதாகய, இளமேதி-இளமையான எரு 
மைகளின்‌, கால்‌ குளம்பு-பாதங்களின்‌ குளம்புகள்‌, (௮ம்மகரச்தம்‌ 
கள்‌ படிவகனா?2ல) பொன்‌ உரைத்‌ த-பொன்னை உரைக்கப்பட்ட, 
கல-உ_ரகல்லை, ஏய்க்கும்‌-றிகர்‌ த இருக்கின்‌ ற, தாடன்‌-ராட்டை 
புடையவனாகய புஷ்கான, கொல்‌-(எதிர்த்சாரைக) கொல்கன்ற, 
ஏற்றின்‌ மேல்‌ - எருஇன்மேல்‌, ஏறிக்கொண்டு - ஐசோகணித்துக்‌ 
கொண்டு, கவறு ஆட-(ஈளனோடு) சொக்கட்டான்‌ ஆததற்கு, 
போயினான்‌-போனான்‌; | எ-று, | 


- புன்னைமரக்‌ கா மிகுர்த சாட்டையுடைய புட்கரன்‌, ஈளனோடு 
சூ தாடுவ தற்கு, எரு தஇன்மேலேறிக்‌ கொண்டு புறப்பட்டான்‌ என்‌ 
பத இதன்‌ கருத்து. இத, தகாக செய்கை எனினும்‌, புஷ்கரன்‌, 
அடியில்‌ அவற்றின்‌ மலர்களிலிருந்து உதிர்ந்த மகரக்தம்‌. பாவிக்‌ 
ெக்கும்‌; அவற்றினிடையில்‌ எருமைகள்‌ செல்லும்போது அவற்‌ 


6. ஈளவேண்டபா மூலமூம்‌-உரையும்‌. 


தின்‌ குளம்பில்‌ ௮ம்மகரந்தம்‌ பொன்னிறமாக இடைவிட்டு ஆங்‌ 
காங்சே பற்றுக்களாகப்‌ படியும்‌. அப்படி வரிவரியாக மகரந்தம்‌ 
படியவே ௮க்குளம்பு, பொன்னைக்‌ கோடு கோடாசு உரைத்துப்‌ பார்‌ 
க்கும்‌ உரைகல்‌ போன்றிருந்ததென்க. புன்னைக்காடு கடற்கரைச்‌ 
சார்பா யுள்ளது இங்கு புஷ்கரன்‌ காட்டை, அப்புன்னை மிகுந்த 
நாடெனக்‌ கூறியதால்‌, ௮க்தப்‌ புஷ்கரன்‌, கடற்கரையைச்‌ சாக்த 
ஒரு சிறிய நாட்டிலுள்ள சிற்றாசன்‌ என்பது பெறப்படும்‌. இவன்‌, 
கொல்லேற்றின்‌ மேலேறினான்‌ என்று கூறியதனால்‌ இப்புஷ்காலும்‌ 
மிசக்‌ கொடியன்‌ என்பது விளங்கும்‌. கலிபுருஷனே எருதாகிப்‌ 
புஷ்கரனைச்‌ சுமந்து வர்கானென்று பாரதம்‌ கூறுகின்றது, 
கன்னி-ஈனாத எருமை, கன்னி, இள என்பவைகளை ஒரு 
பொருட்‌ பன்மொழியாகக்‌ கொண்டு, கன்னி என்பதற்கு இளமை 
யெனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. கன்னி என்பது-இளமை, 
அழகு முதலியவற்றை உணர்த்தும்போது உரிச்சொல்‌; பெண்ணை 
உணர்த்துங்கால்‌ பெயாசொல்்‌, 
இதுவமநு. 
205- வேங்கட்‌ சினவிடையின்‌ மேலேறிக்‌ காலேறிக்‌ 
கங்கைத்‌ திரைரீர்‌ கரையேறிக்‌--செங்கதிர்ப்பைம்‌ 
போன்னொழியப்‌ போதும்‌ புறம்பணைகூழ்‌ நன்னாடு 
பின்னோழியப்‌ போந்தான்‌ பேயர்ந்து. 
|[இ-ள்‌.| (இன்னும்‌ அவ்வாறு புறப்பட்டுச்‌ சென்ற அந்தப்‌ 
புஷ்கரன்‌) வெம்கண்‌-வெவ்விய கண்களையும்‌, சினம்‌-கோபத்தையு 
முடைய, விடையின்மேல்‌ ஏறி-௮ந்த இடபத்தின்ம்து (மேலே 
சொல்லியபடி) ஏறி, கங்கை-கங்கா சதியின்‌, இரசைகீர்‌- அலைகளோடு 
கூடிய ஜலமானத, கால்‌ ஏறி-வாய்க்கால்களிற்‌ பாய்கிது, கரைஏ.றி- 
கரையிலும்‌ ஏறிப்புரண்டு, செம்கஇர்‌-இவந்த கதிர்களிலுள்ள, பைம்‌ 
பொன்‌-பசும்பொன்‌ போன்ற நெற்கள்‌, ஓழிய-பறைய, போதும்‌- 
செல்கின்ற, புறம்‌-பக்கத்திலுள்ளு, பணைளூம்‌-மருதநிலம்‌ சூழ்ந்த, 
நல்நாடு-ஈல்ல கேசமானத, பின்‌ ஒழிய-தனக்குப்‌ பின்னே நீங்கி 
யிருக்கும்படி, (அதாவது ஈகரம்‌ பின்புறமாகத்‌ தான்‌ முன்னே) 
பெயர்க்து-௮தைவிட்டுச்‌ தாண்டி, போக்தான்‌-சென்றான்‌; | ௭-௮. | 
மேற்கூறியபடி சென்ற புஷ்கரன்‌ ௮க்த எருதின்‌ மேலேறித 
தன்‌ நாடு பின்னொழிய ௮தைவிட்டு நீங்கிச்‌ சென்றான்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து. முன்‌ பாட்டிற்‌ ௩றிய பிரயாணத்தையே இதிலும்‌. 
அசிரியர்‌ வேரொரு வகையாகக்‌ கூறினர்‌. இவ்வாறு கூறுவதும்‌ 
ஒருவகைக்‌ கவிவழக்காம்‌. ' கங்கை வெள்ளமானது கால்வாய்களி 
லேறிக்‌ கரைபுரண்டு பெருக மருத நிலத்திலுள்ள செக்கெற்கதர்‌ 
கள்‌ தனக்குள்‌ மூழ்கப்‌ பாயுமென்க, இங்கே ஒழிய என்பது, 
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மறைய என்னும்‌ பொருளில்‌ வச்து, கதிர்கள்‌ வெள்ளத்தில்‌ மூழ்கி 
னும்‌, ௮வ்வெள்ளங்‌ குறைக்‌ கபின்‌ மீண்டும்‌ தலையெடுக்கும்‌; ௮ தனால்‌ 
மிகுர்ச சே சமின்றாம்‌. ஆதலின்‌, இங்கனம்‌ பாயும்‌ வெள்ளத்தைச்‌ 
இறப்பாகவே கூறுவது வழக்கம்‌. இனி, வெள்ளத்தால்‌ பயிர்கள்‌ 
சேதமாயினும்‌ ௮சனையும்‌ ஒரு வெள்ளச்‌ சிறப்பாகவே கூ௮ுவது 
இயற்கையாதலின்‌ ஓழிய- என்பதற்கு, செற்கள்‌ ௮ழிய எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறினும்‌ இழுக்காகாது. *பொன்னொழியப்‌ போதும்‌? 
என்பதற்குப்‌ (பொன்போன்ற நெல்‌ அல்லது பொன்‌ தவிரமற்‌ 
றவைகளை அடித்துக்‌ கொண்டுபோகும்‌' எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு 
முளர்‌. வெள்ளம்‌ கேடு செய்யுங்கால்‌ நெல்‌ முதலிய மெல்லிய 
வஸ்துக்களை விட்டுச்‌ செல்லுதல்‌ என்று மில்லையாதலின்‌ அது 
பொருக்சாதென்க. காலேறி என்பதற்குக்‌ காற்று மோதுவதினால்‌ 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. ₹*நன்னாடு பின்னொழிய' 
என்பதற்குத்‌ (சன்னுடைய கல்ல காடானது பின்னே தன்னைவிட்டு 
நீங்கும்படி” எனவும்‌ பொருள்‌ விரிக்கலாம்‌; பின்னே இவனுடைய 
நாட்டையும்‌ நளன்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொள்வதால்‌ இது பொருந்து 
மென்க, 


பொன்‌-தெல்லுக்கு உவமையாகு பெயர்‌. 


நளனிடம்‌ புட்கரன்‌ சேர்தலும்‌, அஙன்‌ 
வாவைப்பற்றி நன்‌ விசாரிக்கலும்‌, 


206. அடற்கதிர்வேன்‌ மன்ன னவனேற்றின்‌ முன்போய்‌ 
எடூத்தகோடி. யேன்னகோடி, யேன்ன--மிடற்குது 
வேல்லுங்‌ கோடியேன்றான்‌ வேங்கலியா லங்கவன்மேல்‌ 
சேல்லுங்‌ கோடி.யோன்‌ தேரிந்து. 

[ இ-ள்‌. ) ( அவ்வாறு புறப்பட்டுப்‌ போன புஷ்கரன்‌ மாவித்த 
நகரம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து ஈளனுக்‌ கெஇிரில்‌ :சூதுக்கொடி, பிடித்து 
நிற்க) ௮டல்‌- பகைவரைக்‌ கொல்லுகின்ற, கஇர-பிரசாசம்‌ பொருக்‌ 
இய, வேல்‌-வேலாயு;கத்தைத்‌ தாங்கிய, மன்னன்‌-.அு.॥ரசனணாயெ ஈளன்‌, 
அவன்‌-௮க்தப்‌ புஷ்கானுடைய, ஏற்றின்‌ முன்போய்‌-எதிருனெ.தி 
ரிற்‌ சென்று, (௮வனை நோக்க) எடுத்த கொடி-ரீ உயர்த்‌ இப்பிடித்ச 
அவஜமானத. என்ன கொடி-௪வ்விக காரணத்தா. லேற்பட்ட 
அவஜம்‌, என்ன-என்று வினவ, வெம்கலியால்‌-கொடிய கலி புருஷ 
னுடைய தூண்டுதலால்‌, அ௮ளல்கு-௮வ்விடத்தில்‌, அவன்மேல்‌ செல்‌ 
ும்‌-௮ர்த களனிடம்‌ சூதாடச்‌ செல்கன்ற, கொடியோன்‌-தயோ 
னாகிய புஷ்கரன்‌, தெரிந்து - (சளனுடைய உள்ளக்‌ கருத்தை) 
உணர்க, (அ.சாவது அவன்‌ பிரியத்தோடு வினவிய குறிப்பால்‌. 
அவனுக்கும்‌ சூ.சாட்டத்தில்‌ விருப்பமுண்டென்பதை, செரிர்கு 
தேவனுக்கு மேலும்‌ விருப்பமுண்டாகும்படி) மிடல்‌ - பலமான, 


௮௮0 ஈளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


சூது-சூதாட்டத்தில்‌, வெல்லும்‌-பிறதரை வெல்லுகன்ற, ( ௮, தாவது 
.வெல்லுதற்‌ கறிகூறியான) கொடி என்முன்‌ - கொடி இதுவாகும்‌ 
என்று கூறினான்‌; [ எ-று, | - 

புஷ்கரன்‌ தன்நாட்டை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்‌ பாய்‌ ஈளனுக்கு முன்‌ 
னே நின்றான்‌; ௮ப்போ௮ களன்‌ ௮வனிடமுள்ள இலகுறிப்புக்களால்‌, 
இவன்‌ சூகாடவந்தவனே? என்று மனதில்‌ நிச்சயித்துக்கொண்டு, 
தாலும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ விருப்பமுடையவனாய்‌, அவன்‌ பிடித்‌ துவநீ 
தருக்களுகாட்டக்கொடியைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, அவனிடத்தில்‌, *இக்‌ 
கொடி எதன்‌ பொருட்டாக ஏற்பட்டது? என்று வினவினான்‌. ௮,தழற்‌ 
கந்தப்‌ புஷ்கரன்‌, 'கவருட்ட த்தில்‌ என்னை வெல்வாரெவருமிலர்‌ என்‌ 
பதற்கறிகுறியாக இக்கொடி எடுக்கப்பட்டதாகும்‌' என்று கூறினான்‌ 
என்க. புஷ்கரன்‌ செல்லும்போதே ரூதாட்டத்தின்‌ வெற்றிக்‌ கதி 
கசூ.றியாகிய கொடியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டே போயிருந்தான்‌. அத 
னாலேயே ஈளன்‌ கொடியின்‌ காரணத்தை வினவினான்‌. இக்கொடி 
யின்‌ குறிப்பால்‌ முன்னே ஈளனுக்குப்‌ புஷ்கரன்‌ கவரறாட வந்தவ 
னென்பஅ தெரியும்‌; எனிலும்‌ தனக்கு ௮தன்மேலுள்ள விருப்பால்‌ 
அவன்‌ தெரியாதவன்‌ போன்று வினவினான்‌. ஒரு பொருளின்மேல்‌ 
விருட்புடையார்‌ ௮தனைக்‌ கண்டவுடன்‌ ௮தன்‌ இயற்கை தமக்குத்‌ 
தெரியுமெனினும்‌ தெரியாதவர்போல்‌, *இஃதென்ன” வென்று 
அதனை வைத்திருப்போரிடம்‌ வினவுகல்‌ உலக இயற்கை, இங்கே 
நளனுக்குக்‌ கவருட்ட த்தில்‌ விருப்ப மேற்பட்டறது கலியின்‌ செய்‌ 
கையா லென்க, களனுக்குக்‌ கவருட்டத்தில்‌ விருப்ப மிருந்த 
தென்பது, (கொடியோன்‌ தெரிந்து மிடற்சூது வெல்லுங்கொடி. 
எனரான?” என்பதால்‌ உணரப்படும்‌. 

அடல்‌-தொழிற்‌ பெயர்‌. கதிர்வேல்‌-இரண்டாம்‌ வேற்‌.றுமைத்‌ 
தொகை. வேல்‌ மன்னன்‌-என்பது மஃதே. எடுகச்த-பெயசெச்சம்‌, 
அவன்மேல்‌ என்பதில்‌, மேல்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு, 
செல்லும்‌-பெயசெச்சம்‌. தெரிக்து-வினையெச்சம்‌. 
ஈளன்‌, புஷ்கானேச்‌ சூதாட்டத்திற்கு 
அழைத்தல்‌. 


201. என்றோ மிதுவாயின்‌ மேய்ம்மையே எம்மோடூ 
வான்றோய்‌ மடற்றேங்கின்‌ வான்றேறல்‌--தான்றேக்கி 
மீதாடி. வாளைவயல்‌ வீழ்ந்துழக்கு ௩ன்னாடன்‌ 
சூதாட வேன்றான்‌ துணிந்து. 

_[இ-ள்‌.] (புஷ்கரன்‌ ௮வ்வான சொன்னவுடனே) வான்தோய்‌. 
ஆசகாயத்திற்‌ படியும்‌, மடல்‌-மடல்களையுடைய, தெங்கின்‌ - தென்ன 
மரங்களினின்று வடியும்‌, வான்‌-சிறர்௪, தேறல்‌- மதுவை வாளை. 
வாளைமீன்‌, தான்‌ தேக்ி-தான்‌ குடி.தீது வயித்தில்‌ கிரப்மி, மீது. 
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ஆடி-மேலே குதித்து ஆடி, வயல்‌ வீழ்க்து-மீண்டும்‌ வயலிலே 
வீழ்ச்‌ த, உழக்கும்‌-சேறறைக்‌ கலக்குகன்ற (மருத நிலச்‌ சிறப்பை 
யுடைய), . தலதாடன்‌-நல்ல நாட்டையுடையவ ௬ய சளன்‌, 
தணிர்து-தானும்‌ சூதாடுதற்கு உறுதிகொண்டு, இது மெய்மையே 
ஆயின்‌-இஃதண்மையாயிருக்குமானால்‌, ஏன்றோம்‌-(காம்‌ இச்சூது 
விளையாட்டைச்‌ செய்வதற்கு) இசைக்தோம்‌,(௮.தலின்‌)) எம்மோடு- 
எம்முடனே, சூதாட-நீ கவழுடுவாயாக, என்றான்‌- என்று ௯. நினான்‌; 
[எ-௮.] 

புஷ்சான்‌ ௮வ்வாறு இறுமாப்புக்கொண்டு, என்னைச்‌ சூதில்‌ 
வெல்வார்‌ எவருமில்லை என்பதற்கறிகுறியாகும்‌ இச்தக்கொடி. 
என்று கூறியவுடனே, களன்‌, *இவனைக்‌ சகவருட்டத்தில்‌ வென்று 
தோல்வியடையச்‌ செய்து இவனுடைய அகங்காரத்தை அடக்க 
வேண்டும்‌' என்று கருதி அவனை சோக்க, அப்படியாயின்‌ நீ எம்‌ 
மோடு சூதாட வருவாயாக?” என்று அழைத்தானென்க. களன்‌ 
இவ்வாறுசகானே அச்தாங்கொண்டு அழைக்கும்படி செய்யக்‌ ௧௬ 
தியே புஷ்கரன்‌ அவ்வாறு அகங்கரிப்பான வார்த்தையைக்‌ கூறி 
னான்‌. மருத நிலத்தின்‌ வயலோ.ரங்களிலுள்ள தென்ன மரங்கள்‌ 
விண்ணுற வோங்கி வளர்ந்திருக்கும்‌; அவற்றினின்றும்‌ வடியும்‌ 
மத கீழே ஒழுகும்‌. அதனை, வயல்களிலுள்ள வாளைமீன்‌ பருகும்‌; 
அங்கனம்‌ பருகவே அதற்குக்‌ களிப்புண்டாம்‌. அக்களிப்பினால்‌ 
௮து மேலே துள்ளி விளையாடி. மீண்டும்‌ மே பாய்ந்து சேற்றைக்‌ 
கலக்குமென்க, இதில்‌ கிடத காட்டின்‌ வளசக்தை விளக்கினர்‌ 
ஆசிரியர்‌. 

ஏன்றோம்‌ என்பதில்‌, ஏல்‌ஃபகுதி, இதனீற்‌.நுலகரம்‌ றகரமாகி 
ஏற்றோம்‌ என்ராய்‌ மெலித்கல்‌ விகாரம்‌ பெற்று ஏன்றோம்‌ என 
வக்தது. *இதுவாயின்‌ மெய்மையே” என்பது, *இ.து மெய்மையே 
ஆயின்‌? என மாற்றுக, 


மந்திர்‌ ழதலானோர்‌ சூதாடக்‌ கூடாதேன்று 
நளனைத்‌ தடூத்தல. 


208, காதல்‌ கவரறாடல்‌ கள்ளுண்டல்‌ போய்ம்மோழிதல்‌ 
ஈதன்‌ மறுத்த லவிவைகண்டாய்‌---போதில்‌ 
சினையாமை வைகுந்‌ திருகாடா சேம்மை 
- நினையாமை பூண்டார்‌ நேறி. 
--...[இ-ள்‌.] (சளன்‌ இவ்வாறு புஷ்கரனைச்‌ சூதாடக்‌ கூப்பிட்ட 
வுடனே, ௮ கூடாதசெய்கை யெனத்‌ தெரிந்த மந்திரி முதலி 
யோர்‌, அதனைத்‌ தடுக்கத்‌ அணிர்‌ சவர்களாய்‌ ௮ச்சளனை கோக்‌) 
போதில்‌-தாமரை மலரில்‌, சனை ஆமை-கருக்கொண்ட மைகள்‌, 
அவைகும்‌-தங்கயிருக்கின்‌ ற, (மருத நிலச்‌ ட சகரவககத்கு 7. அவைக்‌, 


அலல்‌ ௩ளவேண்டர்‌ மூலமும்‌-உரையும்‌. 


அழகூய நிடதகாட்டை யுடையவனே!) கா.தல்‌-பெண்ணாசை, கவறு 
இடல்‌-கவருடுகல்‌, 'கள்‌ உண்டல்‌-மதுவைப்‌ பருகுதல்‌, பொய்‌. 
மே ஈழி.கல்‌-பொய்‌ கூறுதல்‌, ஈதல்‌ (பிறர்‌ யாசகர்கோ மற்றையர்‌ 
கோ) கொடுத்தலை, மறுத்தல்‌-தடுத்தல்‌, (தூய) இவை- இக்காரி 
யங்களே, செம்மை-நீதியை, நினையாமை-கரு தாமையை, பூண்டார்‌- 
தமக்குரிய குணமாகக்சகொண்டவர்களுடைய, கெறி-ஒழுக்கமாம்‌. 
ஈளனுடையமர்இரி முதலியோர்‌, காதல்‌ கவருடல்‌ முதலியன 
நீதியைக்‌ கைவிட்டவர்களுடைய ஒழுக்கமாம்‌' என்றாரென்க. இது 
வும்‌ ௮டுத்த மூன்று செய்யுட்களும்‌ குளகமா தலின்‌, சற்றுச்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ எடுத்துக்கொண்ட விஷயங்கள்‌ கொண்டு முடிக்கப்‌ படும்‌. 


காதல்‌, கவருடல்‌, கள்ளுண்டல்‌, பொய்ம்மொழிதல்‌, ஈதல்‌ 
மறுத்தல்‌ என்பவற்றின்‌ எண்ணும்மைகள தொக்கன. செவ்வெண்‌ 
ணின்‌ தொகைவிகார)த்தால்‌ தொக்கது. (இவை செம்மை கினை 
யாமை பூண்டார்‌ நெறி: என்றமையால்‌ நின்னைப்போன்ற உத்தம 
னுக்கு அகசாதனவாம்‌!” என்பது பெறப்படும்‌. இவவாறு கூறியத 
னால்‌, மச்திரி முதலியோர்‌, *நீ கவருடாதே' என்று குறிப்பித்தார்‌ 
என்பது பெறப்படும்‌. பூ 


இதுவுமது. 

209. உருவழிக்கும்‌ உண்மை உயர்வழிக்கும்‌ வண்மைத்‌ 
திருவழிக்கும்‌ மானஞ்‌ சிதைக்கும்‌---மருவும்‌ 
ஒருவரோ டன்பழிக்கும்‌ மோன்றல்ல சூது 
போருவரோ தக்கோர்‌ புரிந்து, 


(இ-ள்‌.) சூது- கவறுட்டமானது, உரு: மனிதரின்‌ அழகை, 
அழிக்கும்‌ - கெடுக்கும்‌, உண்மை - சத்தியத்தின்‌, உயர்வு - மேம்‌ 
பாட்டை, அழிக்கும்‌ - போக்கிவிடும்‌, வண்மை - ஈகையையுடை ய, 
க்கை ௮ மிக்கும்‌-கெடுக்கும்‌, மானம்‌- கெளரவத்தை, 
சிதைக்கும்‌ - அழிக்கும்‌, மருவும்‌ - கூடுகின்ற, ஒருவசோடு-ஒருவ 
ரிடத்தே, (ஏற்படும்‌) அன்பு-பிரியத்தை, அழிக்கும்‌ - கெடுத்து 
விடும்‌, (இர்தச்‌ சூதினா?ே ல வ !ுக்கேடு) ஒன்‌.று அல்ல-ஒன்றுமாத்‌ 
இரமன்று, (இவ்வாறு பல உண்டாகும்‌; ௮கலின்‌) தக்கோர்‌ - மே 
லோர்கள்‌, புரிந்து-விரும்பி, பொருவரோ-இத்தகைய சூதாட்டத்‌. 
தில்‌) எதிர்ப்பார்களோ, (எதிர்க்க மாட்டார்கள்‌ என்றபடி.) [ எ-று] 


சூ தாடு வான்‌, தன்னிட முள்ள ஆடையாபரணக்களையும்‌. 
பந்தயமாக வைத்தாடித்‌ தோற்று விடுவானா தலின்‌ அவனுடைய 
அழகு போய்விடும்‌. ௮௧௪ ஆட்டத்தில்‌ ௮வன்‌ ஜெயம்‌ பெற. 
வேண்டி அகேகம்‌ பொய்களைக்‌ கூறுவானாதலின்‌ அவனிடம்‌ சத்‌, ரீ 
யம்‌ நிலைக்க மாட்டாது, *ஒன்றெய்தி நா திழக்கும்‌ . சூதர்‌! ்‌ 
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முண்டாக்கொல்‌ ஈன்றெய்தி வாழ்வதோ ராறு”? என்த. திருக்குற்‌ 
மரின்படி கவருடுவோன்‌ ஒன்றை ஜெயித்து அடுத்த நிமிஷ த்‌. 
லேயே ஜெயித்ததற்கு நாறுபங்கு ௮திகமான பொருளை இழப்பா 
ஞைைலின்‌ ௮வனிடம்‌ எவ்வளவு ஓசுவரியங்களிருர் சாலும்‌ அழிர்து. 
போகும்‌. சூதாட்டத்தில்‌ வெற்றி தோல்வியின்‌ பொருட்டு ௮வ 
விளையாட்டை புடையார்‌, ஒருவசை யொருவர்‌ மரியாதை கெடப்‌. 
பேசியும்‌, அடித்தும்‌ கலகஞ்‌ செய்‌ தகொள்வது இயற்கையா தலின்‌, 
சவருடுவோனிட த்தில்‌ கெளாவமென்பதே யிராது, ரூ௮௫, சி.கே 
னுக்கும்‌ வஞ்னை செய்யச்‌ சொல்லுமாகலின்‌, ௮கனை யுடையா 
ரிடத?த சிரேகெெமென்பதே யிராது, இவை தவிர இன்னும்‌ இச்‌ 
சூதினால்‌ வருங்கேடுகள்‌ பலவுள. ௮ கனாலேயே ஆரியர்‌ ஓன்‌ றல்ல' 
என்றார்‌. பொருள்‌ பெரும்‌ பான்மையும்‌ கொடைக்கே உரியதாத 
லின்‌, 4வண்மைக்திரு' என்று அதனைச்‌ சிறப்பித்தார்‌ ஆ௫ரியர்‌. 
உருவ,மிக்கும்‌, உயர்வமிக்கும்‌, திருவழிக்கும்‌, மானஞ்‌ சிதைக்‌ 
கும்‌, ௮ன்பழிக்கும்‌ என்பன இரண்டாம்‌ வேற்றுமை யுருபு தொக்க 
தொகைகள்‌. ஒருவரோடு என்பதில்‌, (இடத்தில்‌! என்னும்‌ ஏழாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு வரவேண்டிய இடத்தில்‌ *ஐடு' என்னும்‌ 
மூன்றாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு மயங்கி வந்தது; இங்கனம்‌ 
வருவது உருபுமயக்கமெனப்படும்‌. ஒன்றல்ல-எதிர்மறை யெச்சம்‌. 
(பொருவரோ? என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதாமறைப்‌ பொருளது. 
இதுவுமது. 
210. ஆயம்‌ பிடித்தாரு மல்லற்‌ போதுமகளிர்‌ 

நேயம்‌ பிடித்தாரு நேஞ்சிடையே---மாயம்‌ 

பிடித்தாரின்‌ வேறல்ல சேன்றுரைப்ப தன்றே 

வடித்தாரின்‌ னாலோர்‌ வழக்கு. 

(இ-ள்‌,) ஆயம்‌-(சூதாடு கருவியாகிய) பாச்சிகையை, பிடித்‌ 
தாரும்‌-(சூது விளையாடும்‌ பொருட்டுக்‌ கையில்‌) பிடித்தவர்களும்‌, 
அல்லல்‌- துன்பச்ையுடைய, பொதுமகளிர்‌-தாசிகளுடைய, சேயம்‌- 
உறவை, பிடித்தாரும்‌ - பற்றினவர்களும்‌, நெஞ்டை - மனதில்‌, 
மாயம்‌ - வஞ்சகத்தை, பிடித்தாரின்‌ - கொண்டவர்களினின்றும்‌, 
பேறு அல்லர்‌-வேராக மாட்டார்கள்‌, என்று-என்பதாக விளக்கு, 
வடித்தார்‌ - (சன்டை தீமைகளை அராய்ந்து தீமையைக்‌ தள்ளி 
ர ன்னைல்கு! சேோர்ர்தெடுச்ச மேலோர்களஞுடைய, இன்‌-இனிமை 
யான, .நாலோர்‌-சாஸ்‌ இரங்களைக்‌ கற்றவர்களின்‌, வழக்கு-பேச்சா 
ன, உரைப்பது ௮ன்றே-சொல்லுகிறதல்லவா? ஆதலின்‌ சூது 
கூடாது [எத்‌ 

மனதில்‌ வஞ்சனையுள்ளவர்கள்‌, பிறரை மோசத்திற்குள்ளாக்க 
அவர்கஞுடையபொருளைக்‌ சுவர்தல்‌ மு.சலிய பாதகங்களைச்‌ கூசாது 





௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


செய்வர்‌; இவர்களைப்‌ போலவே கவருட்டத்தில்‌ விருப்ப முடைய 
- வர்களும்‌, தாசிகளின்‌ கேயம்‌ பற்றினவர்களும்‌ ௮வ்வாட்டத்தை 
சடத்‌.தும்‌ பொருட்டும்‌, காசிகளை ம௫ழ்விக்கும்‌ பொருட்டும்‌ பொருள 
. தேடவேண்டிப்‌ பாதகங்களைச்செய்வர்‌, ௮தலின்‌, இவர்‌ அவருக்கு 
. உவமை கூறப்பட்டார்‌. தாசிகளிடம்‌ சேர்வார்க்குச்‌ அன்பமே 
_ விளைதல்‌ இயற்கை யாதலின்‌, $அல்லற்‌ பொது மகளிர்‌” என்றுச்‌ 
ஆசிரியர்‌, இதற்கு *அல்லலுக்குக்‌ காரணமாகிய பொதுமகஸிா” 
என்று பொருள்‌ விரிக்கவேண்டும்‌. “வடித்தாரின்‌ நாலோர்‌ வழக்கு, 
ஆயம்பிடி த் தாரும்‌, ௮ல்லற்‌ பொது மகளிர்‌ நேயம்‌ பிடித்தாரும்‌ 
கெஞ்சிடையே மாயம்‌ பிடித்தாரின்‌ வேறல்லர்‌ என்றுரைப்பது. 

தலின்‌, சூதை விரும்பலாகாது?”? என்பது இச்செய்யுட்‌ 
பாருளாம்‌. ப 


அயம்‌-சூதாடுகருவி, நெஞ்சிடையே என்பதில்‌, ஏ-௮௪சை, 
(மாயம்‌ பிடித்தாரின்‌ வேறல்லர்‌? என்றதனால்‌ ₹அுவர்களோடு 
சேர்ந்தவர்களே” என்பது பெறப்படும்‌. பிடித்தாரின்‌ என்பதில்‌, 
இன்‌-ஜர்தாம்‌ வேற்றுமை நிக்கப்பொருளது. அன்றே வினஞப்‌ 
பொருளைத்‌ தரும்‌ ஒரு வகை இடைச்சொல்‌. 


இதுவுமது. 
211. அறத்தைவேர்‌ கல்லும்‌ அருநரகிற்‌ சேர்க்கும்‌ 
திறத்தையே கோண்டருளைத்‌ தேய்க்கும்‌--மறத்தையே 
பூண்டூவிரோ தஞ்சேய்யும்‌ போய்ச்சூதை மிக்கோர்கள்‌ - 
தீண்டுவரோ வேன்றார்‌ தெரிந்து. | 
[| இ-ள்‌.) (இன்னும்‌ ௮க்தச்‌ சூகானத) ௮றத்ை-தாமத்தை, 
வேர்‌ சுல்லும்‌-வேரைப்பெயர்க்கும்‌, ௮ர௬ுஈ.ரகில்‌-சேர் தற்‌ கருமை 
யான நரகத்தில்‌, சேர்க்கும்‌-( தன்னை இடுவோரைக்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌) சேர்த்து விடும்‌ திறக்தையே கொண்டு-வலிமையையே 
அடைந்து, அ௮ருளை-(தன்னை விரும்புவோரிடத்திலிருக்கும்‌) இரு 
பையை தேயக்கும்‌-காசப்படுத்திவிடும்‌ழன௫ மறத்தையே- கோபத்‌ 
தையே, பூண்டு-பெற்று, விரோதம்‌-பகையை, செய்யும்‌-( சன்னைக்‌ 
கொள்வேரிடத்ேேத) உண்டாக்கி விடும்‌, (இத்தகைய) பொய்ச்‌ 
சூதை-பொய்‌ கிறைக்ச சூதாட்டதைைக, மிக்கோர்கள்‌-உயரர்‌ தவர்‌ 
கள்‌, தெரிந்து-அறிக்திருந்தும்‌, தண்டுவரோ-தொடுவார்சகளோ.? 
(தொடமாட்டார்கள்‌ ) என்றார்‌-என்று சொன்னார்கள்‌; | ௭-௮. ] 
(காதல்‌ கவறாடல்‌ என்ற 208-ஆம்‌ செய்யுளிலிருக்‌ அ, * மத்திரி 
முதலானோர்‌ என்னும்‌ தோன்றா எழுவாய்‌ கூட்டி” இச்செய்யுளிற்‌' 
கொண்டு வந்து * தீண்டுவரோ என்றார்‌? என்பதனோடு முடித்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. இச்செய்யுள்‌ முன்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்களில்‌ 
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200-.தம்‌ செய்யுளாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டிருர் த தெனினும்‌, பொருண்‌ 
முடிபிற்குத்‌ தக்கபடி. ௮தனை இங்கு மாற்றிச்‌ சேர்த்துச்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. 

. சூதாடுவோரிடத்தில்‌ தரும சத்தனையே இராது; அதற்குப்‌ 
பொருள்‌ தேடும்‌ பொருட்டுப்‌ பொய்‌, களவு, கொலை முதலிய பாத 
கத்‌ தொழில்களை யெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ செய்வார்கள்‌; ௮.தனால்‌ 
அவர்களுக்கு ஈரகஞ்சித்திக்கும்‌, இன்னும்‌ சூதாடுவோர்க்குக்‌ 
திருபை யென்பதே இசாது; எனெனில்‌ தோற்றுப்போனவர்‌, கையி 
லொன்று மில்லாமற்‌ கலங்கினுலும்‌ அவர்களிடம்‌ ஜெயக்கொண் 
டோர்‌, தாம்‌ ஜெயித்த பணத்சை வாங்குதற்கு அவர்களைப்‌ பல 
வாறு துன்பப்படுத்தும்‌ சுபாவம்‌ இவர்களுக்குண்டென்க, இக்‌ 
கனம்‌ ௮ருளில்லாமற்‌ போகவே இவர்க்குப்‌ பலபேரிடத்திலும்‌ 
விரோதமே அதிகரித்திருக்கும்‌. அதலால்‌, இத்தகைய சூதைத்‌ 
தக்கோர்‌ விரும்பார்‌ என்க. சூதில்‌ பொய்?2ய அ திகரித்திருக்கு 
மாதலின்‌, அதனை, :பொய்ச்ளூது? என்முர்‌ அசிரியர்‌, இன்லும்‌ 
அதனைக்‌ கையினாலும்‌ தொடக்கூடா தென்பது தோன்ற அதன்‌ 
இயற்கையை விளக்க,  இண்டுவ?ரா? என்று கூறினர்‌. 

றத்தை வேர்கல்லும்‌” என்ற தொடர்‌ இரண்டாம்‌ வேற்‌ 
அமை ஈருரு பேற்று வர்தது, (பசுவைப்‌ பாலைக்கறந்தான்‌? என்பது 
போல்‌, ₹அருகரகு? என்பதில்‌ ௮ருமை-சேரத்தகாத என்னும்‌ 
பொருளில்‌ நின்றது. திண்டுவசோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌-௪ தாமடறைப்‌ 
பொருளது. 

நளன்‌ மந்திரிகளின்‌ சோலலைத 
கடூத்துமைத்தல. 
212. தீது வருக ஈலம்வருக சிந்தையாற்‌ 
சூது போரவிசைந்து சோல்லினோம்‌--யாதும்‌ 
விலக்கலிர்ரீ ரேன்றான்‌ வராலேற மேதி 
கலக்கலைநீர்‌ நாடன்‌ கனன்று. 

[ இ-ள்‌.] (மேற்கூறியபடி மர்திரி முதலியோர்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு) வரால்‌-வரால்‌ மீன்கள்‌, ஏற- மேலேறிப்‌ பாய்வதனாலே, 
மேதி-எருமைகள்‌, (பயந்தெழுர்த) கலக்கு-கலக்குகன்ற, அலை- 
அலைகளையுடைய, நீர்‌-நீர்வளம்‌ மிகுந்த, நாடன்‌ நிடசகாட்டை 
யுடைய: களமகாராஜன்‌, சகனன்று-(அவர்களைக்‌) கோபித்து, இது 
வருக (சூதினால்‌) தீமையே வாட்டும்‌, ( ௮ல்லு) ஈலம்‌ வருகஃசன்‌ 
மையே வரட்டும்‌, (இனி என்ன வச்தாலும்‌ எனக்கது சம்ம தமே) 
சிந்தையால்‌-மன தினால்‌, சூது-சூதில்‌,' பொர-(௮வலுடன்‌) எதிர்ப்‌ 
பதற்கு, . இசைர்து-(நாம்‌) சம்மதித்‌ த, சொல்லினோம்‌ - (சூது 
விளையாட, வருவதாக) உசைத்தோம்‌, (ஆதலின்‌, காம்‌ ௮ர்‌.த வார்த்‌ 


220. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தையினின்றும்‌ பிசகமாட்டோம்‌; இனி) 87-நீங்கள்‌, யாதும்‌-(என்‌ 
இடைய வார்‌. த்ைகளில்‌) எதையும்‌, விலக்கலி- தடுக்கா தீர்கள்‌, 
என்னான்‌-என்னு ௯ நினான்‌; | எ-று. ] 


மக்‌ .இரி முதலியோர்‌, சூதாடக்‌ கூடாதென்று தீடுத்‌துரைக்கக்‌ 
கேட்ட ஈளன்‌, கன்னுடைய கெட்ட காலத்தால்‌ அவர்களின்‌ 
சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ அவர்களைக்‌ கோபித்து கோக்கு, “இ.கனால்‌ 
நன்மைவரிலும்‌ சரி, தீமைவரினும்‌ சரி; கான்‌ முன்னே இவனுடன்‌ 
சூதாட வருவதாக ஒப்புக்கொண்டுவிட்டேன்‌; ஆதலின்‌, இனி, 
வாக்குத்‌ தவறி ௮.தனைத்‌. தவிர்க்க மாட்டேன்‌; நீங்கள்‌ இப்போது 
நான்‌ செய்யும்‌ எதையும்‌ தடுக்க வேண்டாம்‌”? என்று கூறினான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருகீ2. இனி, களன்‌, ௪,க்தியர்‌ தவறு த உத்‌ 
தமனா தலின்‌, தான்‌ சொன்ன வாக்குதி தவறக்‌ கூடாதென்று 
இங்களம்‌ தீடுத்துரைக்தான்‌ எனினுமாம்‌. சத்திய முடையார்‌ 
எனுவரி. னும்‌ சொன்ன வாக்கை பண்டை பலுபன்ள பப டதவ்னை 


வாகளா யிருத்தல்‌ இயற்கை, அதனால்‌ நளன்‌, *திீது வருக? 
6 ஈலம்‌ வருக : என்று கூறினன்‌. 


சொல்லினோம்‌-தன்மைப்‌ பன்மை வினைமுற்று. யாதும்‌-என்‌ 
பது சிறிதும்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ நின்றது. விலக்கலிர-௪ இர்மறை 
ஏவற்‌ பன்மை வினைமுற்று, விலக்கு பகுதி, அல்‌-(எதிர்மறை) 
இடைஙிலை, இர்‌-விகு தி. 


புஷ்கான்‌ ஐதாட்டத்திற்தப்‌ பந்தயங்‌ கேட்டல்‌. 


212. நிறையில்‌ கவருட ஸீரினைந்தா யாகில்‌ 
திறையிற்‌ கதிர்முத்தஞ்‌ சிந்தும்‌--துறையில்‌ 
கரும்போடிய மள்ளர்‌ கடாவடிக்கு நாடா 
போரும்படியா தேன்றானிப்‌ போது. 


[இ- -ள்‌.] (ஆங்கனம்‌, களன்‌, மக்திரிகளின்‌ சொல்லைத்‌ தடுத 
அச்‌ சூதாட்டத்திற்குதக்‌ துணியவே புட்கரன்‌ அவனை கோக்க) 
இறைஇல்‌-விலையில்லாத; கதிர-பிரகாசம்‌ பொருக்திய, _முத்தம்‌- 
முத்துக்களை, இித் தும்‌ - சி.தறுகிற, துறையில்‌ - நீர்‌, தீ.துறை 
யிலே, மள்ளர்‌ - உழவர்கள்‌, கரும்பு - கரும்பை, ஓடியா - ஒடித்து, 
சுடா-எருமைக்‌ கடாக்களை, அடிக்கும்‌-அுடி.த்து ஒட்டுகிற, நாடா- 
சாட்டையுடைய எட நிறை இல்‌ - எல்லையில்லாத, 
கவறு அடல்‌ - சூதாடுவதை, நீ நினை த்தாயாகில்‌-ரீ. அப்படி எண்‌ 
ணினளையாயின்‌, இப்போது இத்தருணத்தில்‌, பொரும்படி-சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ எதிர்க்கும்படியான பனையம்‌, யாது என்றுன்‌ - சது. என்று 


வினவினான்‌; ) | எ-று. ] 


கலிதோடா காண்டம்‌ டது 


க மர்இரிகளின்‌ சொல்லை களன்‌ அவ்வா தத்துக்‌. கூறிச்‌ 
ஆ தாட்டத்தில்‌ அணிவுடையவனு யிருக்கவே, புஷ்கன்‌. அவ. 
னுடைய கோக்க த்தை யுணர்ந்து அவனைப்‌ பார்த்து, அப்படி. நீ. 
கவருட நினைந்‌ தாயாகில்‌ அதற்கு வைக்கும்‌ பந்தயம்‌ யாது” என்று 
வினவினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. சூதாட்டத்தில்‌ பொய்யே 
மிகுந்திருக்குமாதலின்‌ நிறையில்‌ கவறு! என்‌ று இரு பொருள்‌ தரக்‌ 
கூறினா. நீர்த்துறையில்‌ சங்கின்ற முத்அக்கள்‌. மூ. தலியவை 
திதறுமாதலின்‌ அங்கே முத்தச்‌ சிதறுதல்‌ கூறப்பட்டு. பெரும்‌ 
பாலும்‌ எருமைக்‌ கடாக்கள்‌ நீமீமலேயே ஈஞ்சரிக்கும்‌; உழவின்‌ 
பொருட்டு அவற்றை ஒட்டும்‌ மள்ளர்கள்‌, பக்கத்து வயல்களி 
லுள்ள கரும்புகளை யொடித்து அவற்றுலடித்து நி ர்‌. தீ. துறைகளின்‌ 
வழியாக: ஓட்வொரகள்‌. உயாநத்த கரும்பையும்‌ ஒடித்து அவத்றால்‌ 
எருமைக்‌ கடாக்களை அடி த்தோட்டுவார்‌ மள்ளர்‌ என்‌ றமையால்‌ 
அ௮ந்ராட்டின்‌ மருதரிலவளம்‌ மிக்கதென்பது தானே போ தரும்‌. 


ஓடியா-செய்யா வென்னும்‌ வாயபாட்டு வினையெச்சம்‌. படி. 
யென்பது விதத்திற்குரிய பொருளின்‌ மேல்‌ கின்றது இலக்கணை, 
களனும்‌ புஷ்கானும்‌ பந்தயம்‌ வைத்தல்‌. 
214. விட்டொளிர்வில்‌ வீசி விளங்குமணிப்‌ பூணாரம்‌ 

ஒட்டினே னுன்பணைய மோதேன்ன--மட்டவிழ்தார்‌ 

மல்லேற்ற தோளாணும்‌ வான்பணைய மாகத்தன்‌ 

கோல்லேற்றை வைத்தான்‌ குறித்து. 

| இ-ள்‌.] (௮அவ்வா.ற கேட்டவுடனே களன்‌ புஷ்கரனை கோக்கி) 

விட்டு-இடை விட்டு, ஒளிர்‌-பிரகாசிக்கின்ற, வில்‌-ஒளியை, வீ௫- 
பரப்பி, விளங்கும்‌- தெரிகின்ற, மணி - இரத்தினல்களா லாகிய, 
பூண்‌ ஆரம்‌-அபரணமாயெமாலையை,ட்டினேன்‌ -பர்‌.தயமாகச்‌ சேர்த்‌ 
தேன்‌, உன்பணையம்‌- உன்னுடைய பந்தயத்தை, ஓ.து-நீ சொல்வா 
யாக, என்ன-என்று கூற, மட்டு அவிழ்‌-தேன்‌ சொரிகின்ற, தார்‌; 
மாலையை யிர்‌ தவைகளும்‌, மல்‌ ஏற்ற-மல்‌ யுத்தத்தைப்‌ பொருந்தி 
யவைகளுமான, தகோளாலனும்‌-ே காள்களையுடைய புஷ்கரனும்‌, கன்‌- 
தன்னுடைய, கொல்‌ ஏற்றை-பகைவரைக்‌ கொல்லுக்‌ இறமுள்ள 
எருதை, வான்‌- இறந்த, பணையம்‌ ஆ௧- பர்தயமாக, குிச்து-குறிப்‌ 
பிட்டு (அதாவ காட்டி) வைத்கான்‌-முன்னே சேர்த்தான்‌;[ ௪-௮.] 
புஷ்கரன்‌ அவ்வாறு கேட்டவுடனே . நளன்‌ சன்னுடைய 
இரத்தின ஹா.ர.த்தைப்‌ பக்தயமாக வைத்து, 'என்பணையத்தித்கு 
சான்‌ இதனை வைத்தேன்‌. உன்னுடைய பந்தயம்‌ யாத?” என்று 
வினவ, அவன்‌ தன்னுடைய ௭௬ தப்‌ பந்தயமாக வைத்தான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்தா, உயர்ர்த பிரகாசம்‌ அடிக்கடி .அ.இகரித்‌. 
அம்‌ குதைக்தும்‌ ஒளிக்கும்‌; அ.அவே இடை விட்டுப்‌ பிரகா 9௧,௪ 


228. 


லாம்‌, *பூணூரம்‌? என்பதற்கு, (பூணத்தக்க ஆரம்‌” எனவும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. ஒட்டுதலாவது பொருக்க வைத்தல்‌, “மட்டவிழ்‌” என்ப 
தற்கு, *வாசனை விரிந்த”? எனவும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. அரசர்‌ முத 
லிய விரர்களுடைய தோள, மலயுததஞ்‌ செய்வதற்குரிய தா.தலின்‌, 
இக்குப்‌ புஷ்கரனை, *(மல்லேற்றதோளான்‌? என்றார்‌ ஆசிரியர்‌, மல்‌ 
லேற்ற தோளான்‌ வான்பணைய மாகத்தன்‌, கொல்லேற்றை வைத்‌ 
ஜான்‌ ருறித்து?? என்றதனால்‌ நளன்‌ வைத்த பந்தயத்தினும்‌ 
புஷ்கரன்‌ வைத்த பர்தயம்‌ மேலான தென்பது பெறப்படும்‌. நளன்‌ 
தான்‌ வைக்கும்‌ ௮திகப்‌ பந்தயத்தைப்‌ பார்த்து தச்சாங்கொண்டு 
அடுக்க முறைகளில்‌ ௮ளவற்ற பொருள்களைப்‌ பக்தயம்‌ வைக்கும்‌ 
பொருட்டே புஷ்கரன்‌ இவ்வாறு மு.கலிலேயே உயாந்த பணையம்‌ 
வைச்சானென்க. எவ்வளவு பந்தயம்‌ வைஜ்தாலும்‌ கலியின்‌ 
உதவியால்‌ தனக்கே ஜெயங்கிடைக்கு மென்னும்‌ உறுதி புஷ்கரனுச்‌ 
கேற்பட்டிருநகமையின்‌ ௮வன்‌ இவ்வாறு பெரிய பர்தயம்‌ வைத்தா 
ளெனி.ும்‌ பொருக்கும்‌. 


விட்டு - வினையெச்சம்‌, ஒளிர்‌ - பெயரெச்சம்‌. வி. - விளை 
யெச்சம்‌, விளங்கும்‌ பெயரச்சம்‌. ஒட்டினேன்‌- சன்மை யொருமை 
வினைமுற்று. அவிழ்தார-விளைத்தொகை. தோளாலும்‌ என்பதி 
அள்ள உம்மை இறர்தகது தழுவிய எச்சப்‌ பொருளது. குறித்தல்‌- 
சுட்டிக்‌ காட்டுதல்‌. 





கலியின்‌ உதவியால பாக்சிரை, புஷ்கானுக்கு 
யமாமப்‌ புளுதல்‌. 


215. காரேயுந்‌ கூந்தலார்‌ காரிகைமேற்‌ காதலித்த 
தாரேயுந்‌ தோளான்‌ தனிமனம்டோல்‌-- நேரே 
தவறாய்ப்‌ புரண்ட தமையனோடுங்‌ கூடிக்‌ 
கவருய்ப்‌ புரண்டான்‌ கலி. 


(இ-ள்‌) (இவ்வா.று பந்தயம்‌ வைத்து இருவரும்‌ சொக்கட்‌ 
டான்‌ ஆடிய போது) கார்‌ஏயும்‌-மேகத்தை நிகர்த்த, கூச்தல்‌ 
ர்‌-குழல்‌ பொருந்திய, காரிகைமேல்‌-௮ழகு பொருக்திய தமயந்தி 
ன்மேல்‌, காதலிச்ச-௮சைகொண்ட, தார்‌ ஏயும்‌- மாலைபொருச்‌. 
இய, தோளான்‌ - புயங்கமாயுடைய களன ஐ, தனிமனம்போல்‌, 
ஒன்றியான மனகைப்‌ போல, நேரே-எல்லோருக்கும்‌ முன்னிலை 
யில்‌, சவருய்‌-தப்பாக, புரண்ட-நீதியைவிட்டுப்‌ பிசகயெ, (௮ தாவது 
நீதியைவிட்டுக்தவறிச்சூ காட்டத்தில்‌ ஒழுங்கேனமான காரியத்தைச்‌ 
செய்‌.) தமையஷொடும்‌-(கள னுக்கு த்‌) தமையன்‌ முறைக்காசனாயெ 
புட்கானுடனே, கூடி-சேர்க்துகொண்டு, கலி-கலிபுருஷனானவன்‌ 
(அவன்‌ புசட்டுக்குத்‌ தருக.) கவராய்‌-பாச்சிசையாகி, புசண்டான்‌- 





௮வறுக்கு ஜெயமுண்டாகும்படியே) உருண்டு ஜெயத்தை உண. 
பதைபககுமு உறா ரா அ 


ன இடைய மனம்‌, இப்போது சூ காடக்கூடாே தன்த சீ இமை 
விட்டுப்‌ புூண்டபடியால்‌, ௮.து புஷ்கானுடைய புரட்டான செய்‌. 
கைக்கு உவமை கூறப்பட்டது. களன்‌ மனம்‌, மந்திரி மு.தலியலர்‌. 
களின்‌ சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ தன்‌ இச்சைபேரலச்‌ சென்றபடியால்‌ 
௮௮; “தனி மனம்‌! என்று சொல்லப்பட்ட ௮. பொய்கிறைக்த 
சூசாட்டதத்தித்குக்‌ தருக்சபடி புஷ்கரன்‌, எல்லோரும்‌ பார்த்துச்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே அவர்கட்கு முன்னிலையிலேயே, விருச்‌ 
தம்‌. (பாச்சிகைப்புரட்டில்‌ காணப்படும்‌ தொகை) ஒன்றுவி 





அதனை வேறொன்றாுகக்‌ கூறுதல்‌. சட்டங்களை மாற்றுதல்‌ மு தன்ட 
புசட்டுக்களைச்‌ செய்கவணாகலின்‌, *கேரே தவறாய்ப்‌ புரண்ட 
தமையன்‌? என்றார்‌ ஆரியர்‌. இப்படி ௮வன்‌ தவறு செய்பவனு 
யிருக்தும்‌ மேலும்‌ ௮வலுக்கு ஜெயமாகவே பாச்சிகை புசளும்படி. 
சலிபுரூஷன்‌ தானும்‌ ௮.இலேறிப்‌ புரட்டிவிட்டான்‌. இ.தபற்றியே. 
ஸ்சிரியா்‌, கவருய்ப்புரண்டான்‌ கலி” என்றுங்‌ கூறினார்‌. இங்கனம்‌ 
கலி புரண்டான்‌ எனவே நளன்‌ வைத்த பந்தயத்தைப்‌ புஷ்கரன்‌ 
ஜெயித்துக்‌ கொண்டான்‌ என்பது பெறும்‌. 





.... தேரே தவரும்‌! என்பதற்கு, *கேர்‌ மாராக* என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. தவருய்‌-என்பதில்‌ ஆகவென்னும்‌ செயவனெச்சம்‌, தகி 
யென்னும்‌ செய்தனெச்சமாய்த்‌ இரிர்து வக்தது. தமையனோடும்‌ 
என்பதிலுள்ள உம்மை-௮சை  நிறைப்‌ பொருளது, காசேயும்‌ 
என்பதற்கு, கரிய நிறம்‌ பொருச்திய எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ 
அமையும்‌. ப 3 
.... நளன்‌ வேறு போநள்களைப்‌ பந்தயமாக வைத்துத்‌ 
2" தோற்றல்‌,....... 

216, வைத்த மணியாரம்‌ வென்றேன்‌ மறுபலகைக்‌ 

கோத்த பணைய முரையேன்ன---வைத்தரிதி 
நாறா யிரத்திரட்டி. நூறுநா றாயிரமும்‌ 
... வேருகத்‌ தோற்றானவ்‌ வேந்து. 

... (இ-ள்‌)மேத்கதியபடி, (புஷ்சான்‌ சளனிடத்கே முதற்பக்கயப்‌ 
பொருளை ஜெயித்துச்‌ கொண்டபின்‌ ஈளனைப்‌ பார்த்து) வைத்த-நீ 
பந்‌ தயமாகச்‌ சேர்த்த, மணிதரம்‌-இ.ர.த இன மாலையை, வென்றேன்‌. 
(கான்‌) ஜெயித்துக்‌ கொண்டேன்‌, (.தலின்‌, இனி) மறுபல 
கைக்கு-பலகையிலாடப்படும்‌ மற்றொரு விளையாட்டிற்கு, ஓ.த்‌த- 
பொருத்தமான; (அதாவது வைக்கத்தக்க)  பணையம்‌-பர்தயுப்‌ 
பொருளை, : உர - சொல்லுவாயாக, : என்ன - என்று சொல்லு, 
அவ்வேச்து- ௮ம்‌. சளமஏாசாஜன்‌, வேரு - முன்வை5 பொருளி 





ப ஈளவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 
னின்றும்‌ வேறாக, (௫ித்லை இரவியங்களை வைத்தான்‌; அப்படி), 
வைத்தநிதி-பர் சுயமாகச்‌ சேர்த்த பொருள்‌, சொருயிச தீன்‌ இசட்டி”. 
இரண்டு முாராயிரத்தையும்‌, அ ழானுயிரமும்‌-கோடியையும்‌: 
[அதாவது நாறு இலட்சச்தையும்‌) தோற்றான்‌-பர்‌.தயம்‌ வைத்‌.து 
ஆடிச்தோற்று விட்டான்‌; | எ-று, |] 
.... முன்னேவைத்த இரத்தின ஹாரத்தைத்‌ தோற்றபின்‌, புஷ்‌ 
கரன்‌ பர்தயங்கேட்டதற்‌ சைந்து தளன்‌ மேலும்‌ வேறாக இரண்டு 
வி சமான தொகைப்‌ பொருள்களைப்‌ பர்தயம்‌ வைத்துத்‌ தோற்றா 
னென்பது இதன்‌ கருத்து. நாருயிரம்‌-இலட்சம்‌; நாருயிசத்து 
இசட்டி-இரண்டு இலட்சம்‌, பரநாறு நாறாயிரம்‌-தாறுஇலட்சஸ்: 
அதாவது ஒரு கோடி, முன்வைத்த டட ண்கள்‌ வேருக 
இரண்டு லட்சம்‌ பொன்னையும்‌, ஒருகோடிப்‌ பொன்னையும்‌ இசண்டு 
விதப்‌ பர்சுயமாக வைத்‌ தாடி நளன்‌ தோற்று விட்டா னென்க. . 

பலகை-சொக்கட்டானாடுங்‌ கோடுகள்‌ எழு தப்பட்ட பலகை, 
இஃதாகு பெயராய்‌ ௮திலாடப்படும்‌ விளையாட்டை யுணர்த்திற்று, 
“சிற்சில திரவியங்களை வைத்தான்‌? என்பது இசை யெச்சமாச 
வருவித்‌ துரைக்கப்பட்டது. நாராயிரத்‌ இரட்டி, என்பதில்‌ 
எண்ணும்மை தொக்கது. சாக்‌ 

இதுவுமது, 
217. பல்லாயிரம்பரியும்‌ பத்துநா றாயிரத்துச்‌ 
... சோல்லார்‌ மணித்தேருக்‌ தோற்றபின்‌---வில்லாட்கள்‌ 

முன்றோற்று வானின்‌ முகிறோற்கு மால்யானை 

பின்றோற்றுத்‌ தோற்றான்‌ பிடி, ன 
(இ-ள்‌)பின்னும்‌(அ௮க்களன்‌)பல்லாயிரம்‌-௮னேகம்‌ ஓயி£மாயெ) 
பரியும்‌-குதிரைகளையும்‌, பத்‌.து.நாருயிரம்‌-பத்‌துலட்சம்‌, சொல்‌.ஆர்‌- 
புகழ்‌ பொருந்திய, மணித்தேரும்‌- அழகிய இச தங்களையும்‌, தோற்‌ 
றதன்பின்‌-கதோற்றபிறகு, வில்‌-வில்லைக்‌ உ௱தஇற்‌ பிடித்‌ தவர்களாகிய்‌ 
ஆட்கள்‌-காலாட்களையும்‌, முன்தோம்று-முன்னேதோ று, வானில்‌: 
ஆசகாயக்தில்சஞ்சரிக்கன்ற, முகில்‌-மேகங்கள்‌, தோத்கும்‌-(கிறத்‌ 
தால்‌) தோல்வி யடையும்படியான; (கரிய கிதத்தையுடைய,) மால்‌: 
பெரிய, யானை- ண்யானைகளை,பின்தோாற்று-அ.தற்குப்பின்தோத்று 
விட்டு, (௮.கன்‌ மேல்‌)பிடி-பொட்டையானைகளை, தோற்முன்‌-பர்‌.தய 
மோாகவைத்து ஆடித்‌ தோற்றுவிட்டான்‌;[எ-௮.] 
ட... மூன்‌ பாட்டிற்‌ கூறியபடி ஈளன்‌ பல்வேறு வகையாக வைத்த 
நிதிகளை யெல்லாம்‌ தோற்றபின்‌, மேலும்‌ பல்லாயிரக்‌ கணக்கான 
குதிரைகளையும்‌, பத்தி லட்சம்‌ இர தங்களையும்‌ தோற்றுப்‌ பின்னர்‌. 
சாலாட்களையும்‌ தோற்று, ௮சன்மேல்‌ ஆண்யானைகளைத்‌ தோத்றும்‌ 


பின்பு,பேட்டை யானைகளையும்‌ கோற்றுன்‌ என்பது இதன்‌ கருத்த. 
இதனுல்‌,.இசதம்‌, கஜம்‌, து.ரகம்‌, பசாதி என்னும்‌ கால்வசைச்‌ 
- சேனைகளையும்‌ களன்‌ கோற்றானென்பது பெறப்படும்‌. . . இவற்றை 
சளன்‌ ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக ஒவ்வொரு ஆட்டத்திலும்‌ பர்தயம்‌ 
வைத்துச்‌ தோற்றான்‌ என்க. இவ்வாறு தோற்பதற்குப்‌ பல தட்டல்‌ 
கள்‌ சிஃபழச்சன வென்க... மணித்தேர்‌.என்பத்கு இரத்தின த்தனுல்‌ 
செதுக்கப்பட்ட தேர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறிலும்‌ பொருக்கதும்‌... 
சொல்‌-வார் த்தை; அ௮ஃதிங்குப்‌ புகழ்மேனின்றது. மால்‌-க௫. 
மையெளினுமாம்‌. முன்‌ பாட்டிலுள்ள வேந்து என்பதே இதற்கும்‌ 
எழுவாயாம்‌. | ண்ட அழி 
நளன்‌ பணிப்‌ பேண்களத்‌ தோற்றல்‌, 
218, சாதுரங்கம்‌ வேன்றேன்‌ தரும்பணைய மேதேன்ன 38 
...  மாதுரங்கம்‌ பூணு மணித்தேரான்‌--சூதரங்கில்‌  [குழற்‌ 
பாவையரைச்‌ சேவ்வழியாழ்ப்‌ பண்ணின்மோழிப்‌ பின்னு 
பூவையரைத்‌ தோற்றான்‌ போருது. இ 
..... [இள்‌.] (மேற்கூறியபடி. களன்‌ கால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌ 
தோற்ற பின்னா புஷ்சான்‌ அவனை நோக்க) சாதரசங்கம்‌-கான்கு 
பருப்புக்களாயெ சேனைகளையும்‌, வென்றேன்‌-நான்‌ ஜயிச்‌.துக்கொண்‌ 
டேன்‌, (இனி அடுத்த ஆட்டத்திற்கு) தரும்‌-கொடுக்கத்தக்க, 
பணையம்‌-பக்தயப்‌ பொருள்‌, எது என்ன-யாதென்று வினவ, மா- 
திறக் ச, தரல்கம்‌- குதிரைகளை, பூணும்‌-பூட்டிச்‌ செலுத்தக்‌ தக்க, 
மணி-இர.த்தினங்கள்‌ பதித்த தேரான்‌-ேதேரையுடைய களன்‌, சூது 
அ௮ரசங்கில்‌-கவருாடுகன்ற சபையில்‌, பொரு-மேலும்‌ புஷ்க.ரனோடு 
(சவருட்டத்தில்‌) எதார்த்த, (பர்தயமாக வைத்து) பாவையரை- 
சித்தாப்பதுமை போன்றவராகிய பெண்களை, செவ்வழி-நெய்தனி 
லத்திசாகச்தையுடைய, யாழ்‌-வீணையிலுண்டாகின்ற, பண்ணின்‌- 
பாட்டை நிகர்த்த, மொழி-வார்‌ த்தைகளையும்‌, பின்னுகுழல்‌-பின்னி 
விடப்‌ பட்டிருக்கும்‌ கூர்தலையும்‌ (உடைய), பூவையரை-நாகண 
வாய்ப்‌ புள்போன்ற பெண்களை, :(தோற்றுன்‌-சோற்றுவிட்டான்‌;. 
"மேற்‌.கூறியபடி களன்‌ சதுரங்க சேனைகளையும்‌ தோற்றபின்பு, 
புஷ்கரன்‌ மேலும்‌ அவனை நோக்க, (அடுத்த அட்டத்திற்குப்‌ பச்தய 
மேது? சன்ன; அ௮க்களன்‌, இனிமையான ஞூரலையுடைய அடிமைப்‌ 
பெண்களைப்‌ பர்தயமா௫. வைத்தாடிச்‌ தோத்றானென்பது இதன்‌ 
சுருத்‌.த. “பண்ணின்‌ மொழிப்பின்‌ னுகுழல்‌ பூவையர்‌!” என்ற சனல்‌ 
இக்குச்‌ கூறிய பெண்கள்‌ 5 தசாஸ்இர.. முறைப்படி இனிய ப்ஈடல்‌ 
களைப்‌.பாடும்‌ பணிப்பெண்க ளென்ப.து பெறப்படும்‌, 








ட அத்தி .. நளவேண்பாமுலமும்‌-வரையும்‌. 


.. சதுரங்கம்‌ என்பது சாதுரங்கம்‌. என முதல்‌ நீண்டது. 
௪.தரங்கம்‌-நான்குவகை; இலஃகாகு பெயராய்‌ சான்கு பருப்பான 
சேனைகளை யுணர்த்திற்று. தால்வகைச்‌ சேனைகளாவன;:-யானைப்‌. 
படை, தோப்படை, குதிரைப்படை, காலாட்படை என்பனவாம்‌; 
காலாள-வாகனத்திலேமுமல்‌ காலால்‌ ஈடந்து யுத்தஞ்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய வீரர்கள்‌. பணையம்‌-பர்‌.தயம்‌;௮ல் தாகு பெயராய்ப்‌ பர்தயத்‌ 
இற்‌ குரிய பொருளை யுணர்ததும்‌. பாவையரை; பூவையரமை. என்‌ 
பன ஒரு பொருள்‌ குறித்த பல பெயர்கள்‌; இரண்டும்‌ பெண்களைக்‌ 
குறித்தே வர்‌. சன. பாவை-வடிவம்‌ பற்றி வந்த உவமை, பூவை- 
சொல்லோசை குறித்து வரத உவமை. செவ்வழி-கெய்தனிலத்‌ 
இராகம்‌; ௮.து மற்றப்‌ பண்களினும்‌ மிக இனிமையுடையதா.தலின்‌ 
மிக்க இனிய குரலுடைய பெண்களின்‌ மொழிக்குவமை கூறப்பட்‌ 
ட; இதனானே அப்பெண்கள்‌ இனிய குரலாரென்பது பெறப்‌ 
படும்‌. பாவையரை பூவையரை என்ற தொடர்‌ இரு பெயசொட்டுப்‌ 
பண்புத்‌ தொசையுமாம்‌; பாவையராகய பூவையரை என விரியும்‌. 
எ.து-என்பதில்‌ ஏ-மு.தலில்‌ வினாவாயிற்று, *(ஏ.யிருவிழியும்‌'” 
என்றதனால்‌. பின்னுகுழல்‌-வினைக்‌ தொகை, (தோற்முன்‌ பொருது: 
என்பு, (பொருது கோற்றான்‌? என மாற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
தோற்றான்‌ படர்க்கையொருமை வினைமுற்று, பண்ணின்‌ என்பதில்‌ 
இன்‌-உவமையுருபு. 

இதில்‌ நளனுடைய சேல்வமெல்லாம்‌ புஷ்கானச்‌ 
சேர்ந்தமை கூறப்படுகிறது. 

210. கற்பின்‌ மகளீர்பா னின்றக்‌ தமைக்கவட்டின்‌ 
விற்கு மகளீர்பான்‌ மீண்டாற்போல்‌---நிற்கும்‌ 
நேறியானை மெய்ம்மைவாய்‌ நின்றானை நீங்கிச்‌ 
சிறியானைச்‌ சேர்ந்தாள்‌ திரு. 


இ-ள்‌. ] (மேற்கூறியவிசமாக நளன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தோத்ற 
பின்பு) கற்பின்‌- பதிவிரதா தருமத்சையுடைய, மகளீர்பால்‌ கின்றும்‌- 
பெண்களினிட த்திலிருந்தும்‌, (௮.சாவது அவர்களை விட்டு) தமை- 
தங்களை, கவட்டின்‌-வஞ்சனையினாலே, விற்கும்‌ : (பணக்கொடுப்‌ 
பார்க்குப்‌ பொய்யாக) விலைப்படுத்‌.துன்ற, மகளீர்பால்‌-விலைமாதர்‌ 
களிடத்தில்‌, மீண்டாத்‌ ர காயகர்கள்‌) 
திரும்பிப்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்காற்‌ போல, நிற்கும்‌-கிலைபெற்ற, நெறி 
யானை-ஈல்லொழுக்க முடையவளை, மெய்ம்மை வாய்‌-௪த்தியத்தி 


னிடத்தே, நின்றானை-நிலை பெந்திருக்‌ தவனாயெ களனை, நீல்டெவி 
டுப்பிரிக்‌து, இரு-இலக்குமியானவள்‌,, இறியானை- அத்பனுமெ பிஷ்‌ 
கரனை, சேர்க்தாள்‌-௮டைச்தாள்‌; ['எ-று.] 





கலிதொடர்‌ காண்டம்‌. ம 


சளன்‌ தன்னிடமிருக்த பொருள்களை யெல்லாம்‌ தோத்றபின்‌, 
அவனிட மிருந்த செல்வமானது, ஒரு ப திவிரதையினிட்த்தே. 
சேர்க்திருக்கத நாயகன்‌ வளை விட்டுப்‌ பாத்தையிடம்‌. சேர்ச்தது 
போல பிகர்‌ த சத்திய லனாகய அர்ஈளனைவிட்டு ௮ற்பனாகிய புஷ்‌ 
கரனிடம்‌ சேர்க்ததென்பது இதன்‌ கருத்து, (மீண்டாற்‌ போல்‌” 
என்நதால்‌ ௮க்காயகன்‌ முன்னே பரத்தையிடம்‌ சேர்ந்திருந்து. 
வள்‌ சேர்க்சை கெட்டதென வுணர்ந்து ௮தன்‌ காரணமாக ௮வளை 
விட்டுப்‌ பதிவிரகையினிடம்‌ சேர்க இருக்‌ கவன்‌, முன்னே பரத்தை 
கெட்டவளென உணர்தந்திருக்தும்‌ ௮தனை மறக்து பதிவிரதையைப்‌ 
பிரிக்து மீண்டும்‌ ௮வளிடததே சோநர்தா னென்பதும்‌ பெறப்படும்‌. 
இதனானே அ௮க்காயகனிடத்தே ஓரிழிவைக்‌ கற்பித்ததாம்‌. “அருட்‌ 
செல்வஞ்‌ செல்வத்துட்‌ செல்வம்‌ பொருட்‌ செல்வம்‌, பூரியார்‌ கண்‌. 
ணு முள”? என்றபடி ஐசுவரியம்‌ கழ்மக்க ளிடத்தும்‌ சேர்ர்திருக்கத்‌ 
தக்கது. அப்படியிருக்கும்‌ வது உத்தமனாகய ஈளனிட௨(்சுச்‌ 
சேர்ந்திருந் தும்‌ ௮வ்வுயர்வைக்‌ கருகாமல்‌ மீண்டும்‌ ௮ற்பனாகய 
புஷ்கானிடத்திற்‌ சோர்த௪, அதலின்‌, இது மேற்கூறியபடி 
பதிவிரதையை விட்டுப்‌ பாச்தையிடம்‌ சேர்த்த நாயகலுக்கு 
உவமை கூறப்பட்டது. இதனானே ஐசுவரியம்‌ நிலையற்றதென்‌. 
பதம்‌, உயர்வு, தாழ்வு ௮றியாக சென்பதும்‌ ஆதலின்‌, அதனை 
அறிஞர்‌ உலசுத்தில்‌ பெரிதாகக்‌ கருதலாகா தென்பதும்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. இனி, “*கற்பின்‌ மகளீர்பா னின்றுர்‌ தமைக்‌ கவட்டின்‌ விற 
மகளீர்பான்‌ மீண்டாற்போல்‌'” என்பதற்குச்‌ (செல்வமானது பதி. 
விரடைசசளை விட்டுப்‌ பரத்தையசைச்‌ சேர்ந்தாற்போல்‌” என்று 
பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌; பெரும்பாலும்‌ பரத்தையர்போல்‌ 
ஒழுக்கங்‌ கெட்டவரிடத்தே பொருள்‌ மிகுந்து சேரலும்‌, பதிவிர 
தைகள்‌ போன்ற ஒழுக்கமுள்ளவரிடத்‌ேத வறுமை அதிகரித்தலும்‌ 
உலகவியற்கை யாதலின்‌, இஃதொரு வகையிழ்‌ பொருக்து மென்சு. 
எனினும்‌, இது ௮ச்செல்வக்திற்கு இழிகுணமே யாதலின்‌, . இச்‌ 
செய்கை இங்கு. தாழ்ர்சத குணத்திற்கே உவமை கூறப்பட்டது. 
யசத்தையர்‌ . ஒரு காளைக்கு ஒருவரிடத்தே . பணம்‌ வாங்கத்‌ 
தேசத்தை விற்றாலும்‌ மெய்யன்போடு அதனை அவர்க்கு. உரிமை 
யரகச்‌ செய்யமாட்டார்‌; உரிமை செய்வது போல்‌ ஈடித்து அவர்‌. 
களிடம்‌ பொருள்‌ கவர்வாறு ஆதலின்‌,  ௮வரைக்‌ *சவட்டின்‌ 


விற்கும்‌ மகனீர்‌* என்றார்‌ ஆரியர்‌... 


"கற்பின்‌ மகளிர்‌ இரண்டாம்‌. வேற்றுமை உருபும்‌ பயனும்‌ 
கின்று ஐந்தாம்‌ வேற்றுமை நீக்கப்‌ பொருளில்‌ வச்ச சொல்லுருபு. 
இன்றும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-௮சை.  குவடு-சவர்‌, ௮.சாவது. 
-இருபிரிவான; ஆதலின்‌ ௮ஃதிங்கே ' அதைப்‌ 'போக.. ஒளு: கில்‌. 


ட, அது ௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. ட்‌ 


மின்றிப்‌ பல விகற்பமாம்‌ செயலுக்கு வந்தது; தாசிகள்‌ மனம்‌. 
ஒசே நிலையில்‌ நில்லாது. விற்கும்‌-பெயசெச்சம்‌. நெறியானை- 
மெய்ம்மைவாய்‌ நகின்ரானை-இருபெயரொட்டுப்‌ பண்பு; நெதியா. 
னா௫யெ மெய்ம்மைவாய்‌ நின்றவனை? என விரியும்‌. வாய்‌-ஏழவுருபு. 
நெறியான்‌, சிறியான்‌ என்பன பண்புப்‌ பெயர்கள்‌, கின்றான்‌-வினை 
யாலணையும்‌ பெயர்‌. தெறியானை, நகின்னானை, இறியானை என்பன 
இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகாநிலைத்தொடர்கள்‌, நீங்கி-வினை 
யெச்சம்‌. சேர்ந்தாள்‌-உயர்‌ தணைப்பெண்பா லொருமை வினைமுற்று. 
இலக்குமியே பொருளுக்கு ௮தி தேவதையாதலின்‌ இங்கே திரு 
வென்னுஞ்‌ சொல்‌ ஓஐவரியத்தை யுணர்த்தும்‌, ஐசுவரியத்தின்‌ 
செய்கையை இலக்கும்யின்‌ செயலாகவே கூறுதல்‌ இயல்பு. 


புஷ்கான்‌, நளனிட3தில்‌, தமயந்தியைப்‌ பந்தய 
மாக வைக்கர்‌ சோல்லல்‌. 


220. மணைக்குரியா ரன்றே வருந்துயாரக்‌ தீர்ப்பார்‌ 
சினைச்சங்கின்‌ வேண்டலையைத்‌ தேனால்‌--ஈனைக்கும்‌ 
குவளைப்‌ பணைப்பைந்தாட்‌ குண்டூநீர்‌ நாடா 
இவளைப்‌ பணையந்தா வின்று. 


[ இ-ள்‌.] ( இவ்வாறு ஈநளனுடைய ஓசுவரிய முழுதும்‌ புஷ்கர 
னிடத்திற்‌ சேர்ர்கபின்‌ ௮வன்‌ உளை அவமானட்‌ படுத்தக்கருதி 
௮வனை நோக்கி) சினைச்சங்கின்‌-கருக்கொண்ட சங்குகளின்‌, வெண்‌ 
தலையை-வெண்மையாகிய தலையை, தேனால்‌-( தன்னிட த்திலிருந்து 
வடியும்‌) சேணனினாலே, நனைக்கும்‌-சனைக்கன்ற, குவளை-நீிலோற்‌ 
பலங்களின்‌, பணை - பருத்து, பைந்தாள்‌- ப௫யதாள்களையுடைய, 
குண்டு-சிறு குளங்களின்‌, £ர்‌-நிரையுடைய, தாடா-நிடதநாட்டித்‌ 
கதிபதியா யிருந்த களனே!, (8 எல்லாவற்றையும்‌ கோற்ற விட்‌ 
டதால்‌ பந்தயத்திற்கு வேறு பொருளில்லை யென்று சஞ்சலப்படு 
இன்றாய்‌; உன்‌ கவலையை நீக்கக்கூடிய சிறந்த பொருளொன்று உன்‌ 
னிடமிருக்கின்ற த; ௮ங்வன மிருப்ப நீ ஏன்‌ சஞ்சலப்பட வேண்டும்‌) 
மனைக்கு-ஒரு புருஷனின்‌ விட்டிற்கு, உரியார்‌ ௮ன்றேஃ-உரியா 
சாகய மனைவிய ரல்லவா, (அக்கணவலுக்கு) வரும்‌ துயரம்‌-வரச்‌ 
கூடிய துன்பத்தை, இர்ப்பார்‌-தீர்க்கச்‌ சக்கவர்‌, (அ தலின்‌) இன்று. 
இப்பொழுது, (தமயந்நியைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி) இவளை-(அ௮ப்பேர்ப்‌ 
பட்ட உன்‌ மனைவியாகிய) இத்தமயந்தியை, பணையம்தா-பக்சய 
மாக வைத்துக்‌ கொடு, (என்று கூறினான்‌ ); | எ-று. ] ட 


நளன்‌, எல்லாவற்றையும்‌ தோற்று வலிமையற்று நின்னுனா 
தலின்‌, இனி எதை வேண்டுமானாலும்‌ பயமின்றிச்‌ சொல்லலா? 
மென்று தைரியங்கொண்டு, புஷ்கரன்‌, ௮வனுக்கு ௮வமான முண்‌ 
பமாரும்படி. இதஞ்‌ சொல்வான்‌ போல பரிகாசமாக ௮வளை நோக்கு 
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எல்லாவற்றினுஞ்‌ இறந்த பொருளாகிய உன்‌ மனைகியிருக்க நீ 
ஏன்‌: விசாரப்படுனெருய்‌? ஒரு புருஷனுக்குத்‌ துன்பம்‌ வந்த 
காலத்தில்‌ ௮தனை நீக்கத்‌ தருர்‌சவள்‌ மனைவியே அவள்‌; ஆதலின்‌, 
இச்சமயத்தில்‌ ௮வளைப்‌ பந்தயமாக வை? என்று கூறினா னென்௪. 
சூதாடுவோர்க்கு எந்த இழுக்கான வார்த்தையையும்‌ வாய்‌ கூசாமல்‌ 
பசுவது இயற்கை யாதலின்‌, இங்கனம்‌ புஷ்கரன்‌ நளனிட த்தில்‌ 
மனைவியைப்‌ பந்தயம்‌ வைக்கும்படி சொல்லத்‌ தகாத வார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னான்‌: அவ்வாறு கூறியதிலும்‌ அவளைப்‌ பந்தயம்‌ 
வைத்தாடினால்‌ தான்‌ ஜெயித்துக்‌ கொள்வது நிச்சயமாயிருக்‌ தபடி. 
யால்‌ இவளைப்‌ பணையக்தா? என்றும்‌ கேட்டான்‌. இது 4 ஏல்லா 
வற்றையும்‌ தோற்ற உனக்கு மனவி எதற்கு? அவளையும்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுத்து விடு: என்னும்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பால்‌ 
உணர்த்தி நின்றது, இந்த நிலையில்‌ எவ்வித இழிவான வார்த்‌ 
தையைக்‌ கூறினும்‌ ஈகளனால்‌ தன்னை ஒன்றுஞ்‌ செய்தல்‌ 
இயலாதென்பது புஷ்காரனுடைய அபிப்பிராயம்‌. சூதாட்டத்தில்‌ 
புகுவோர்‌ இதினும்‌ கேவலமான நிலைமையை ௮டைவார்களென்பது 
இதனால்‌ உணரப்படும்‌. புஷ்கரன்‌ இங்கனம்‌ இழிவாகக்‌ கூறினான்‌ 
எனினும்‌, ₹மனைக்குரியா ரன்றே வருந்அதுயரந்‌ தீர்ப்பார்‌? என்ற 
இனால்‌ *மனைவியர்‌ புருஷரின்‌ இன்பதுன்பங்களைப்‌ பங்கிட்டனுபவிக்‌ 
௧௧ கூடியவர்கள்‌” என்பதும்‌, பதிவிரசைகளின்‌ இலக்ூணம்‌ இன்ன 
தென்பதும்‌ விளக்கும்‌. இன்னும்‌ புஷ்கரன்‌, **சாம்‌ இச்சமயத்தில்‌ 
குசோதமுண்டாகும்‌ வார்த்தைகளைப்‌ பே௫னால்‌ ஈளன்‌ அத்திரல்‌ 
கொண்டு மனைவியையும்‌ பந்தயம்‌ வைத்தாடுவான்‌; அப்படியானால்‌ 
அவளையும்‌ சொந்தமாக்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌?” என்று பேசாசை 
கொண்டு இங்கனம்‌ உரைக்கானெனினும்‌ அமையும்‌; (ரூ. தாடுவோர்‌ 
தோற்ற காலத்தில்‌ மனைவியையுங்கூடப்‌ பர்தயம்‌ வைத்தாடுவார்‌ 
களென்பது உலகறிச்த விஷயம்‌; அதனால்‌ ஒரு சமயம்‌ களன்‌ 
தமயக்தியையும்‌ வைத்தாடினும்‌ வொன்‌? எனனும்‌ நினைப்பும்‌ 
புஷ்கரன்‌ மனத்தில்‌ உதித்ததனாலும்‌ இங்கனம்‌ உரைத்தானென்க, 
தருமர்‌ சூதாட்டத்தில்‌ திரெளபதியைப்‌ பர்தயமாக வைத்தாடியலு 
"உலகப்பிரடித்தம்‌; ஆதலின்‌, இர்த உறு புஷ்கரனுக்‌ கேற்பட்டது 
என்பது பெறப்படும்‌. 
ர குவளைகளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ சனைச்‌ சங்குகள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
போது அ௮க்குவளைகளின்‌ தேன்‌ சிதறி ௮வற்றின்‌ தலையில்‌ வடியும்‌. 
பணை-பருமை; இங்கே குவளைத்தாளின்‌' செழிப்பை யுணர்த்த வக்‌ 
தது. களன்‌ அச்சமயம்‌ நாட்டைத்‌ தோற்றிருக்கா னெனினும்‌ 
முன்‌ ஆண்டிருக்சமை பற்றிப்‌ புவ்கான்‌ இங்கனம்‌ அவனைக்‌ (குண்டு 
கீச்‌.காடா” என்று பெயரிட்டுக்‌ கூறிஞன்‌. : ௮ன்தே-ஒருவகை வினு. 
அிடைச்சொல்‌) இவ்விஞு உறுதியை விளக்கும்‌. பைர்சாள்‌-பண்புச்‌ 





ச நளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. - 


தொகை, இன்‌,ஐஃகாலப்‌ பெயர்‌. புஷ்கரன்‌ "என்னும்‌ எழுவாயும்‌, ்‌ 

பொருண்முடி புக்குக்‌ தக இதில்‌ இசை யெச்சமாக வருவித்‌துசைக்‌ 

கப்‌ பட்டன. ப 

நளன்‌ சூதர்ட்டொழிந்து நகரத்தை விட்டூ வேளி 
யேறத்‌ துணிந்து தமயந்தியை அழைத்தல்‌. 


221.  இனிச்சு தோழிந்தோ மினவண்டூ கிண்டிக்‌ 
கனிச்சூத வார்போழிலின்‌ கண்ணே--பனிச்சூதப்‌ 
பூம்போ தவிழ்க்கும்‌ புனனுடன்‌ போன்மகளே 
நாம்‌ போது மேன்றா னளன்‌;: 

[இ-ள்‌. ] (புஷ்கான்‌ இவவாறு கூறியவுடனே ) நளன்‌-நளமகா. 
சரஜன்‌, (4இனிச்சூ தாடினால்‌ மிக்க ௮வமானம்நேரும்‌' எனக்‌ கருஇச்‌ 
சூதாட்டத்தை விட்டு நீங்கிப்‌ புஷ்கானோடு ஒன்றும்‌ மறுமொழி 

சால்லாமல்‌ தமயச்இயிடம்‌ சென்று அவளை கோக்க) கனி-பழகவ்‌ 
கசையுடைய, சூதம்‌-மாமரங்கள்‌ நிறைந்த, வார-நீண்ட, பொழிலின்‌ 
கண்ணே-சோலையினிடத்தே, இனம்‌-கூட்டமாகிய, வண்டு-வண்டு 
கள்‌, கிண்டி -சூடைநது இளி, பனிச்சு-௮சைக லு, ஊகு-ஊதுவத 
னால்‌, பூ-புஷ்பங்களின்‌, போது-மலரூம்‌ பருவத்தரும்புகளை, 
அவிழ்க்கும்‌ - கட்டுவிட்டு மலாச்செய்கிற, புனல்‌-நீர்வளம்பொருக்‌ 
இய, காடன்‌-விகர்ப்ப காட்டுக்கதிபனாகிய வீமராஜன௮, பொன்‌- 
பொன்னாகிய மகளே-குமாரத்தியே!, (காம்‌ கெட்டகாலத்தால்‌ 
புஷ்கானேடு ரூதாடி எல்லாவற்றையும்‌ தோற்றோம்‌; மேலேபர்தயம்‌ 
வைக்கப்‌ பொருளில்லாமையால்‌)சூது-சூ.காட்டத்தை, ஒமிக்தோம்‌- 
விட்டு நீங்கினோம்‌, (௮,தலின்‌) இனி-இனிமேல்‌, (ஈக த. திலிருப்ப.து : 
தகாதாதலின்‌ வேற எங்கேனும்‌ சேர்வதற்கு) சாம்‌ போதும்‌-காம்‌ 
செல்லுவோம்‌, என்றான்‌-என்று கூறினான்‌; | எ-று. 


புஷ்கரன்‌ அவ்வாறு கூறத்தகாக வார்த்தையைக்‌ கூறிய 
வுடனே ஈளன்‌, மிகவும்‌ வருக்இ, சாம்‌ மந்திரிகளின்‌ சொல்லையும்‌ 
தடுத்துச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ பிரவேசித்ததனால்‌ ஈமக்கு இக்கதி 
நேர்ந்தது; புஷ்கானும்‌ உரைக்கக்‌ தகாத மாற்ற முரைத்தான்‌; 
இதற்காக ௮வனை வெறுப்பதில்‌ பயனில்லை; ஈம்முடைய கெட்ட 
விதியானது இக்நிலைமையை சஈமக்குண்டாக்கி விட்டது; இனி காம்‌ 
இச்சூசாட்ட ததைவிட்டு மனை வி மக்களுடன்‌ இர்சகரத்தைவிட்டு 
வெளியேறிப்‌ போதலே தன்‌? என்று உடனே அச்துப்புசத்இற்குப்‌ 
போய்த்‌ கமயந்நியைக்‌ கண்டு ௮வளிடத்தில்‌ நடந்தது கூதி, 
இனி காம்‌ வெளியேறி வேறெக்சேனும்‌ போய்விடவேண்டும்‌; நீ. 
என்னுடன்‌. வருவாயாக: என்று ௮வளை அ௮ழமைத்தானென்க.. 
சளன்‌ புஷ்கரனோடு சூதாடுவதையும்‌, ஐச.வரியங்களையெல்லாம்‌ 
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ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றுக அவனிடம்‌ தோற்பதையும்‌ தமயத்தி ௮ப்போ 
தைக்கப்போது பணியாளர்களால்‌ கேள்விப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்தா 
ளெனினும்‌, மசாபதஇவிரகதையாதலின்‌, கணவன்‌ செய்கையைக்‌ தடுக்‌ 
கலாகாதென மெளனமுற்நிருக்தாள்‌. அத்தருணத்தில்‌ களன்‌ 
சென்ன சூதாட்டத்தின்‌ முடிவைக்‌ கூறி ௮வளை அவ்வாறு அழைக்‌ 
கவே ௮வள்‌ மறுமொழி கூறாமல்‌ ௮வன்‌ மொழிக்‌ சசைக்தாள, 


விதாப்பகாட்டில்‌ கனிகள்‌ மிகுந்த மாமரச்‌ சோலையில்‌ வண்டு 
கள்‌ நெருங்கி மலரும்‌ பருவத்‌ தரும்புகளைக்‌ குடைந்து ஊதும்‌ 
அதனால்‌ அ௮வவரும்புகள்‌ கட்டுவிட்டு மலரும்‌. இகணால்‌ விதர்ப்ப 
சாட்டின்‌ ிறப்புக்கூறப்பட்டது. இனி-மேல்வரும்‌ காலத்தை 
யுணார்த்தும்‌ பெயர்ச்‌ சொல்‌. ஒழிந்‌?தாம்‌-தன்மைப்பன்மை வினை 
மேற்று. *:மவ்விழொற்றமிர்‌ தயிரீறொப்பவும்‌, வன்மைக்கின மாத்‌ 
இரிபவுமாகும்‌?” என்ற (நன்‌-மெ-பு-10-அம்‌-ரூ) விஇப்படி சூதம்‌ 
என்பது மவ்வீறுகெட்டுச்ரு த-என நின்றது. பனித்து-என்லும்‌ 
வினையெச்சம்‌ பனிச்சு எனப்போலியாய்‌ வர்கது. போதும்‌-உளப்‌ 
பாட்டுத்‌ தன்மைப்‌ பன்மை வினை முற்ற, அம்‌ ௮ம்‌ என்பன முன்‌ 
னிலையாரையும்‌, எம்‌ ஏம்‌ ஓம்‌ இவை படர்க்கையாரையும்‌, உம்‌ ஊர்‌ 
சடதற இருபாலாரையும்‌, கன்னொடு படுக்குக்‌சன்மைப்பன்மை”! 
என்பது (ஈன்‌-வினை-18-அம்‌) சூத்‌ இரம்‌; தும்‌ விகுதியையுடைய 
இம்மொழி, முன்னிலையிடத்தளாகிய சமயக்தியைக்‌ கூட்டித்‌ தன்‌ 
மைப்பன்மைவினை முற்முயிற்று. *பூப்பெயர்‌ முன்னினமென்மையுச்‌ 
தோன்றும்‌?” என்ற (ஈநன்‌-உயி-பு 90-அம்‌-சூ) விதியால்‌ “பூபபோ.து" 
என்பது, மெலி தோன்றப்‌, $பூம்போது்‌ எனவந்தது. கண்ணே- 
என்பதில்‌ ஏ-௮சை. பொன்மகள்‌-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
தொகை; தமயந்தி வீமனுக்குப்‌ பொன்போலச்‌ சிறப்புடையவ 
ளாதலின்‌ பொன்‌ எனப்பட்டாள்‌. மகளே-என்பதில்‌ ஏ-விளிவேற்‌ 
௮மைச்‌ சொல்லுருபு. 


இதில, நளன்‌ நகாத்தை விட்டுப்‌ புறப்படல்‌ 
கூறப்படுகின்றது, 


222. மென்காழ்‌ சிறையன்னம்‌ வீற்றிருந்த மென்மலரைப்‌ 
புன்காகங்‌ கோள்ளத்தான்‌ போனாற்போல்‌---தன்கால்‌ 
போடியாடத்‌ தேவியோடும்‌ போயினா னன்றே 
கோடியானுக்‌ கப்பார்‌ கோடுூத்து. 

[இ-ள்‌] (அவ்வாறு கூறித்‌ தமயந்தியும்‌ ௮தற்சைச்த பின்‌ 
தளன்‌) மெல்‌-மெல்லிய, கால்‌-பாதங்களையும்‌, சிறை-சறகுகளையும்‌, 
(உடைய) அ௮ன்னம்‌-௮ன்னப்‌ பறவையான, வீற்றிருக்த-தங்இ 
யிருந்த, மெல்மலரசை-மிருதுவாகய தாமரை புஷ்பத்தை, புன்‌- 
அற்பமாகயெ, காகம்‌-காகமானது, கொள்ள (தனக்கிருப்பிடமாகப்‌) 
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பற்றிக்கொள்ள, தான்‌-௮ுவவனனர்‌ தான, போனால்‌ போல்‌-(அறை 
விட்டுநீங்கிச்‌ , சென்றுவிட்டாற்போல, கொடியாலுக்கு- தீயோனாகிய 
புஷ்கரனுக்கு, அப்பார-(தன்‌ னுடைய)௮ந்தப்‌ பூமியாளாகையை, 
கொடுத்அ-அளிகச்‌ தவிட்டு, கன்கால்‌-கன்‌ னுடைய பாதங்களிலே, 
பொடி௮ட-பழுதிபடியும்படி, (பாகுசாரியாய்‌ நிலத்தில்‌ ௪டந்‌.2) 
தேவியொடும்‌-மனைவியாகிய தமயச்தியுடனே, போயினான்‌ - (ஈச௪ரை 
விட்டு நீம்பப்புறப்பட்டுச்‌) சென்ரான்‌)| எ-று, ] 


ஒரு ௮ன்னமான தானிருக்க தாமசைமலரை, ௮ற்பமாகய ஒரு 
காகம்‌ கைக்கொள்ள அதனை விட்டுச்‌ சென்ராற்போல, களன்‌, தன்‌ 
னுடைய அளுகையைச்‌ தாழ்க்தவனாகிய புஷ்கரன்‌ கொள்ளும்படி 
விட்டு மனைவி யுடனே ஈக. ரத்தைவிட்டு வெளியேறிப்புறப்பட்டான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்‌. இங்கனம்‌ உவமை கூறியதால்‌, தாமரை 
மலருக்கு அன்னமே பொருத்கமுடையதாதல்போல கிடத நாட்‌ 
டாளுகைக்கு ஈகளனே பொருத்தமுடையவனென்பதும்‌, காகம்‌ ௮ம்‌ 
மலருக்குப்‌ பொருத்த முடையதாகாதது போலப்‌ புஷ்கரன்‌ அவ்‌ 
வாளுகைக்குப்‌ பொருக்க முடையானாகான்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. 
இதனால்‌, களன்‌ நீங்கப்‌ புஷ்கான்‌ செய்யும்‌ அரசு சறப்படையா 
தென்பது விளங்கும்‌. அன்னத்தின்‌ உயர்வுக்கேற்ப ,நுதனை மென்‌ 
காற்றை யன்னம்‌' என்றும்‌, காகத்தின்‌ இழிவுக்கேற்ப, அதனைப்‌ 
புன்காகம்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌ புலவர்‌. அன்னமிருப்பது தாமரை 
மலரேயாதலின்‌, அன்னம்‌ விற்றிருக்த? என்ற குறிப்பினால்‌, (மென்‌ 
மலா்‌? என்பது தாமரை மலரொனக்‌ கொள்ளப்பட்டது, புஷ்கரனு 
டைய இழிசன்மைக்‌ கேற்ப அவன்‌, *கொடியான்‌" என்று பெயர்‌ 
கூறப்பட்டான்‌, நளன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இழந்து ஏறிச்‌ செல்ல 
வாகனமின்்‌ றிக்‌ காலாலே தரையில்‌ சென்னானாகலின்‌ ௮வனுடைய 
காலிற்‌ புமுதி படிந்ததென்க, இகனால்‌ அவன்‌ மனைவியோடு நகரத்‌ 
தைவிட்டு வெளியேறிச்‌ சிற்து தாரம்‌ சென்றான்‌ என்பது கூறப்‌ 
பட்டத. நளன்‌ மனைவியோடு சென்றான்‌ எனவே ௮வனுடைய பிள 
ளைகருநம்‌உடன்‌ சென்றார்க ளென்பது கூருமலே அ௮மையுமாதலின, 
அவர்களும்‌ போயினார்களெனக்‌ கொள்க. 


தான்‌-என்பது மூவிடத்துப்‌ பெயர்களோடும்‌ சேர்க்து நிற்குங்‌ 
கால்‌ ௮சையெனப்படும்‌; று படர்க்கைப்‌ பெயசோடு மாத்திரம்‌, 
அதைச்‌ சார்ந்ததாய்ப்‌ பிரிந்து தனி2ய வேறோரிடத்திலும்‌ வரும்‌; 
௮ங்கனம்‌ வருமிடத்து ௮து அப்படர்க்கைப்‌ பெயராகவே கொள்‌ 
ளப்படும்‌; ஆதலின்‌, இங்கு வநகத, தான்‌-என்பதும்‌, ௮ங்கனம்‌ வந்த 
தாதலின்‌ படாக்கையை உணர்த்தும்‌ பெயரேயாம்‌, சன்‌-என்பதும்‌ 
வேற்றுமையில்‌ இவ்வாறேவரும்‌, கால்பொடியாட? என்பதை 


எழுவாய்த்‌ தொடராகக்கொண்டு *காலானஅ புழு.தியிற்படிய: 
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எனப்‌ பொருஞுரைப்பிலும்‌ பொருக்தும்‌. ஓடும்‌- உம்மை; ௮ன்றே- 
அசை 
இதில்‌ நளனது விதியின்‌ வலீ கூறப்படுகின்றது. 


229. கடப்பா ரெவரே கடூவினையை வீமன்‌ 
மடப்பாவை தன்னுடனே மன்னன்‌--- நடப்பான்‌ 
வனத்தே சேலப்பணித்து மாயத்தாற்‌ சூழந்த 
தனைத்தே விதியின்‌ வலி, 

[இ-ள்‌. ] கடுவினையை-கடுமையான பழவினையை, (௮.தாவது 
முன்‌ ஜன்மத்திற்‌ செய்த ீவினையாலேற்பட்ட விதியை) கடப்பார்‌- 
தாண்டிச்‌ செல்பவர்‌, எவா-யாவர்‌?, (ஒருவருமில்லை ௮சலின்‌ தலை 
விதிப்படியே நளன்‌ இக்கதியை அடைக்தகான்‌; இவ்வாறடைக்ததா 
னது) விதியின்வலி-௮அவனுடைய தலைவிதியின்‌ வல்லமையானது, 
மாயத்தால்‌-வஞ்சனையினாலே, மன்னன்‌-௮ந்களமகாராஜன்‌, வீமன்‌- 
விமராஜனத, மடம்‌-இளமைபொருந்திய, பாவை தன்னுடனே. 
சித்தாப்பதுமையோன்ற குமாரத்தியாகிய தமயதந்தியுடனே, 
வனத்சேசெல-காட்டிற்செல்லும்படி, ஈடப்பான்‌- காலாலே தரை 
யில்‌ நடக்குமாறு, பணித்து - ௮வனை ஏவி, சூழ்ந்தது ௮னைத்து- 
சுற்றிக்கொண்டதை நிகர்த்ததாயிற்று | ௭-௮. | 

பழவினையாலேற்பட்ட விதியைக்‌ கடப்பவரெவருமில்லை யாத 
லின்‌, நளன்‌ அவ்விதிப்படியே இவ்வித நிலைமையை அடைந்தான்‌; 
அவன்‌ இவ்வாரானது, அவ்விதி வஞ்சனையால்‌ ௮வனை இப்படி 
ஈடக்கும்படி செய்து சுற்றிக்கொண்ட.து போன்றிருக்தது என்பது 
இதன்‌ கருத்து. இவ்வாறு கூறியதனால்‌, (உலகத்தில்‌ விதியைச்‌ கடப்‌ 
பாசெவருமில்லை; எனிலும்‌, நளன்‌ புத்தி சாதுரியத்தால்‌ ௮தனை 
நீக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ ஆற்றலுடையவன்‌; அப்படி யிருக்கும்‌ இவ்வாறு 
விதிவய க்‌ தனாயினான்‌; இதை ஆ2லாசிக்குமிடது இத்தகைய 
மதிஅட்பமுடையானை  ஸவுவவிதிம்ய வஞ்சனையால்‌ இக்க 
வைத்துக்கொண்டது போன்றிருந்தது” என்பது பெறப்படும்‌. 
விதி வலிதாதலின்‌ ௮வனுடைய புத்தியை ஏமாற்றிவிட்டதென்க, 
இங்கனம்‌ விதி வலி தென்பது, *கடப்பாரெவ?ரா கடு வினையை” 
என்பதா லுணாரப்படும்‌. 


கடுவினை- முற்பவத்திற்‌ செய்த இவினை; அவ்வினைக்குத்‌ தக்க 
படி. இப்‌ பிறப்பில்‌ ௮னுபவ முண்டாகும்‌; அ௮வ்வனுபவம்‌ கடவு 
ளால்‌ ஏற்படுத்தப்படும்‌; அதுவே விதஅி௮யெனப்படும்‌; விதி என்பதற்‌ 
குச்‌ தேவகட்டளை யென்பது பொருள்‌; விசி ௮வ்வினையால்‌ ஏற்படு 
வதாதலின்‌, வினை யென்பதற்ரு விதி யென்று பொருள்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. வினை காரணவாகு பெயராய்‌ ௮தனாலுண்டாம்‌ செய்கை 


யாய விதிக்காயிற்‌ ஹென்ச. எவர்‌ என்னும்‌ வினா எதிர்‌ மறுத்தம்‌ 


240 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


பொருளில்‌ நின்றது; இ.தனீற்றேகாரம்‌-அ௮சை. நடப்பான்‌-வினை 
யெச்சம்‌. முற்றெச்சமாகக்‌ கொண்டு *ஈடப்பவனாகிச்‌ செல்ல” என 
விரிப்பினும்‌ மையும்‌. மடம்‌-௮.றியாமை, இளமைப்‌ பருவம்‌ அவ்‌ 
வறியாமையை யுடையதாதலின்‌, ௮ஃதிங்கே இளமை யென்னும்‌ 
பொருளை விளக்கி நின்றது. பாவை-உவமையாகுபெயர்‌. பாவை 
தன்னுடனே என்பதஇில்‌ தன்‌ - ஏ அசைகள்‌. பணித்து - வினை 
யெச்சம்‌. ரூழ்ர்தது-தொழிற்‌ பெயர்‌. 
ப களன்‌ 6வளியேறிப்‌ போவதைக்‌ கண்டூ நகாமாந்தர்‌ 
இரங்குதல்‌. 
224.  அருமீரின்‌ ரயே அறத்தின்‌ பெருந்தவமே 

போருளின்‌ கண்ணே பேருமானே-- பாரிடத்தை 

யார்காக்கப்‌ போவதகநீ யாங்கேன்றார்‌ தங்கண்ணின்‌ 

கார்வார்த்துக்‌ கால்கழுவா நீன்று. 

|இ-ள்‌.] (மேற்கூறியபடி நளன்‌, மனைவி மக்களுடனே வெளி 
மேறிச்‌ செல்லுல்‌ காலத்தில்‌, ௮ம்மன்னனுக்‌ குற்றதை ஈகரமாக்தர்‌ 
உணர்ந்து மனங்கலங்கி அவனை நோக்கி) தம்‌ கண்ணின்‌-தம்முடைய 
கண்களின்‌, ரீர்‌ வார்த்து - ரிரைச்‌ சொரிர்து, கால்‌ - தங்களுடைய 
பாதங்களை, கழுவா பின்ற-அலம்பிக்கொண்டு (அதாவது குனிந்த 
படியே கண்ணீர்‌ பாதங்களில்‌ வடிய நின்று), ஆர்‌ உயிரின்‌-(எங்க 
ஞூடைய) ஆரிய உயிர்களின்‌, தாயே-தாயாயிருப்பவனே!, அறச்‌ 
இன்‌-தருமத்கினது, பெருந்தவமே-பெரிய தவ வடிவமானவனே!, 
பேபர்‌ ௮௬ளின-பெரிய இரக்கத்தினது, கண்ணே-நேத்திரம்‌ போன்‌ 
தவனே!, பெருமானே-(எங்கள்‌) தலைவனே!, பார்‌ இடதக்தை-இந்தப்‌ 
பூமியினிடகை, (அதாவது; இந்காட்டின்‌ ௮ளுகையை) யார்‌ 
காக்க-எவன்‌ காக்கும்படி, (விட்டு), ரீ யாங்குப்‌ போவது-நீ எங்கே 
செல்வலு, என்மர்‌-என்று சொல்லி வருக்தினார்கள; [ ௪-.து.] 
நகரமாகத்தர்க்கு நளன்‌ உயிர்க்குயிரா யிருந்தவ ஞதைலின்‌ 

அவர்கள்‌ பிரிவுக்கு வருந்திக்‌ கண்ணீர வடித்து அவனை நேசக்‌, 
எங்களுயிர்க்குரறு தாயானவனே! தருமச்தின்‌ தவவடிவமானவனே! 
இருட்‌ கண்ணே! எம்‌ மிறைவனே! நீ இந்தப்‌ பூமியை அற்பனாகிய 
புஷ்சரன்‌ அளும்படி. விட்டு எங்கே செல்கின்றாய்‌???” என்று கூறி 
னார்கள்‌ எனபது இதன கருத்து, களன்‌ குடிகளுக்குச்‌ தாயைப்‌ 
போன்றிருக்து ௮வர்களை ஆதரித்தாணாதலின்‌, அவர்கள்‌ அவனை, 
1 அருயிரின்‌ தாயே: என்றார்கள்‌. ஈகளனாலேயே தருமம்‌ விளங்கக்‌ 
கூடியதாயிருக்‌ தகனா3ல, ௮ஃது இவனை யடைதற்குச்‌ தவஞ்‌ 
செய்த தாகவும்‌, ௮த்தவமே ஒருரு வெடுத்து வர்ததுபோல இவ 
னு தச்‌ ததாகவும்‌ பொருளாகும்படி இவன்‌ (அறத்தின்‌ பெருக்‌ 
தவமே' என்று கூறப்பட்டான்‌. இனி *அறத்தின்‌ பெருஈ்‌ தவமே' 
என்பதற்குக்‌ தாய்‌ தந்தையர்‌ செய்த தரா்மத்தினா லேற்‌ 
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பட்ட பெரிய தவத்தினு லுதித்தவனே' எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ 
மையும்‌. கண்ணாலேயே மனிதர்‌ இறப்புறுவர்‌; அதுபோல அருள்‌ 
ஈளனாலேயே சிறப்படையும்‌; ஆதலின்‌ அம்மார்தர்கள்‌ இவனைப்‌ 
'பேசருளின்‌ கண்ணே! என்றுங்‌ கூறினார்கள்‌; இங்கனம்‌ கூறியவற்‌ 
முல்‌ நளன்‌, மாந்தர்க்குக்‌ தாய்போன்றவ னென்பதும்‌, தவவடிவ 
மானவ னென்பதும்‌, மிக்க கிருபை யுடையவ னென்பம்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. “பாரிடத்தை யார்‌ காக்கப்‌ போவது நீ யாங்கென்ஞா?? 
என்பதனால்‌, இ துதகைய நற்குணங்கள்‌ பொருக்திய ஸ்ர எவனைப்‌ 
பூமியாளும்படி செய்து விட்டு எங்கே போகின்றாய்‌? நாங்கள்‌ உன 
பிரிவை ஆற்று2வா3மா! இர்த அறபன அராகைக £ழிருந்து 
வாழ்வோமோ? என்ற கருத்துக்கள்‌ விளங்கும்‌. *யா காக்கப்‌ 
ம்பாவது 5 யாங்கு! என்பது ஓா அ. அிசயவினா; இது, *இர்த அற்ப 
னைக்‌ காக்க விட்டு * ரெல்வகெக்கே' என்று பொருள தரும, 
(யார்‌? என்னும்‌ வினா £$அற்பன்‌' என்னும்‌ பொருளை விளக்கி நின்றது. 
யார காக்க? என்பது இவன்‌ காக்கததகாத பன்‌ என்னும்‌ 
ணி தற்காக அம்‌ லு 
பொருளைக்‌ தருதலால்‌ எஇிர்மறை யெச்ச மெனப்படும்‌. மாந்தர்கள்‌ 
சண்ணீா விட்டபடியே தலைவணங்கு நின்ுர்கள்‌; அப்போது கண்‌ 
ட்‌ உட ்‌ த்‌ ப்‌ 6 தப்‌ 4 ௪ 
ணீர்‌ பாதத்தில்‌ வடிந்தது; அவ்வாறு கண்ணீர்விட்டு கின்நதை 
அவர்கள்‌ சண்ணீர்‌ வார்த்துக்‌ கால்‌ கழுலியதாகக்‌ கூறினா 


ஆசுரியர்‌. 


போவது-9தாழிற்பெயா்‌, கழுவாநின்று-வினயெச்சம்‌, கழுவா 


நில்‌-பகு தி. 


22௦. வேலை கரையிழந்தால்‌ வேத நேநிபிறழ்ந்தால்‌ 
ஞால முழுது நடூவிழக்தால்‌--சீலம்‌ 
ஒழிவரோ சேம்மை யுரைதிறம்பாச்‌ சேய்கை 
அழிவரோ சேங்கோ லவர்‌. 


( இ-ள்‌.] (மேலும்‌ அவர்கள்‌ களனை நோக்கி இறைவ!)வேலை-௪முச்‌ 
மானது, கரைஇழச்தால்‌-எல்லையைக்‌ சாண்டினாலும்‌,வேதம்‌-வே 
தமான, நெறி-௪த்தியமார்கத்தினின்று, பிறழ்ச்‌ தால்‌-பி௪கனாலும்‌, 
ஞாலம்முழுஅம்‌-பூமிமுமுதும்‌, நடு இழக்தால்‌-நடு நிலைமையைக்‌ கை 
விட்டாலும்‌, செங்கோலவர்‌-சாயா தகோலை (௮ தாவது ஒழுங்கு தவ 
௫.5 ௮. ரசாட்சியை) உடைய மன்னர்கள்‌, சிலம்‌- ஈல்லொழுக்கத்தி 
னின்றும்‌, ஒழிவ3?ரா-தவறுவார்களோ, செம்மை உரை - உண்மை 
வார்த்தைகளினின்‌.றும்‌, திறம்பா-வேறுபடாத, செய்சை - செய்கை 
"கள்‌, ௮ழிவசோ-கெடப்பெறுவார்களோ, (தாவது சத்தியக்‌ தப்பு 
வார்களோ; ஒரு போதும்‌ இவற்றைக்‌ கைவிடமாட்டார்கள்‌; ௮.தலின்‌ 
. நீ ஒழுக்கக்தவரு தவனாதலின்‌ தன்னைவிட்டு நீலகி ௮ன்னியனிடம்‌ 
"சேர்ந்த ஈகரத்தில்‌ இருக்கக்‌ கூடாதென்று செல்கன்ருப்‌; [௭-௮.] 


த்க்‌ நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


சமுத்திரம்‌ கரை புரண்டாலும்‌, வேதம்‌ சன்மார்க்கத்தை 
விட்டு நீம்கனாுலும்‌ உலகத்தவ செல்லோரும்‌ நடு நிலைமையை 
இழக்து விட்டாலும்‌ செங்‌்?கான்மன்னர்‌ ஓழுக்கத்‌ை தயும்‌ சத்தியத்‌ 
தையும்‌ கைவிட மாட்டார்கள்‌; ஆகலின்‌, நீ தருமக்‌ தவருத 
செங்கோன்‌ மன்னனா தலின்‌, உன்னிடம்‌ எத்தகையசையும்‌ யுத்த 
இல்‌ ஜயிக்கும்‌ வன்மையிருக்‌ அம்‌, நீயே மனமிசைந்து சூதாடி எல்‌ 
லாவற்றைபும்‌ தோற்று விட்டபடியால்‌ யுத்தக்‌ செய்து அவற்றைக்‌ 
கைப்‌ பற ன ரது _இக்ககசதத திலி. ரூப்பதும்‌ நீதிக்கு வி2ராதமா 
மென்று கருதி இப்போது வெளியே றிச்‌ செல்கின்ஞய்‌ எனபது 
இதன்‌ கருத்த. சமுத்திரம்‌ எல்லை கடவா; ஞ்ரு வேதம்‌ ஒழுங்கான 
மார்க்கங்களைக்‌ ௯: அவதன்றிக்‌ கெட்ட மார்க்கங்களைக்‌ கூறுது; 
செங்கோன்‌ மன்னன்‌ அட்‌ சிக்கு! பட்ட ௨ ட௨லகம்‌ நடு நிலமை தவற 
மாட்டாது; எனினும்‌ ஒரு சமயம்‌ இவைகள்‌ தங்கள்‌ இயற்கையை 
விட்டு 8ய்.கினும்‌ நீங்கும்‌, செய்ம்கான்‌ மன்னர்‌ மாத்திரம்‌ எப்பொ 
முதும்‌ சத்தி.பந்‌ தவற மாட்டார்கள்‌ என்௧. 
கரை இழமக்தால்‌, நெறிபிறழ்ச்தால்‌, ஈடு விழக்‌ தால்‌ என்பவற 
றில்‌ உயாவு சிறப்பும்மைகள்‌ தொக்கன,. சிலம்‌ ஒழிவரோ-ஐந்தாம்‌ 
வேற்‌ கதா ்க்கப்‌ பொ, குளு. ஒழ்வரோ அ௮ழிவரோ 
என்பன எ இிர்மறைப்‌ பொருளன; ஓ.நிய மாட்டார்கள்‌ ௮ழியமாட்‌ 
டார்கள்‌ என்னும்‌ பட்டடை நின்றன. 4செய்கை .ஐ(.நிவரோ? 
என்பதல்‌ ௪ சினைவினை முகலொடு முடிந்தது. இதவும்‌ அடுத்த செய்‌ 
யுளும்‌ குளகமாதலின்‌ இகிளள விஷய ங்கள்‌ முடுத்த செய்யுளில்‌ 
என்றுரைத்தார்‌ என வருவதோடு சேர்க த முடியும்‌. 
இதுவுமது, 
220.  வடியேறு கூரிலைவேன்‌ மன்னாவோ உன்றன்‌ 
அடி.யேங்கட்‌ காதரவு தீரக்‌--கோடிரநகரில்‌ 
இன்றிநக்து காளை எழுந்தருள்க வேன்றுரைத்தார்‌. 
வேன்றிருந்த தோளான்றாள்‌ வீழ்ந்து 
ட இ-ள்‌. ] (அயி ॥ னும்‌) வடி. ஏறு - கஉரமைதங்கிய, கூர்‌. னி 
பொருக்கிய இலை-வெற்றிலை வடிவமான, வேல்‌-வேலாயுதத்தை 
யுடைய, மன்னா-அரசனே, ஓ-ஐயோ!, உன்‌ ஐன்‌- உன்னுடைய, 
அடியேங்கட்ரு - அடியார்களாகிய எங்களுக்கு, ஆ.சரவுதர-(கின்‌ 
மீதுளள) அசை பூர்‌,ச்தியடையும்படி, கொடி- துவஜங்கள்‌ விளங்கா 
நின்ற, நகரில்‌- இக்கட பட்டணத்தில்‌, இன்று இருக்‌ ௮-இன்றைக்‌ 
குத்‌ ; தஙக), சாளை-தாளைக்கு, எழுதத்‌ கருள்க-புறப்பட்டுச்செல்வாயாக, 
என்று-என்பதாய்‌, வென்று-பகைவர்களை ஜயித்து, இருந்த- இப்‌ 
போது வாளாவிருந்த, தோளான்‌-புயங்களையுடைய ஈளனது, தாள்‌ 
த ராக்‌ விழுந்து பணிந்து, எதா கல அதான்‌ 
67-02, 
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. தகரமாந்தர்கள்‌ சளன்மீது மிக்க விசுவாச முடையவர்களா 
தலின்‌ ௮வன்‌ பிரிவுக்கிரங்கி மேற்‌ கூறியபடி சொன்னதோடு மீண்‌ 
டும்‌ ௮ரசனை கோக்க, மன்னனே! ஐயோ! எங்களுக்கு உன்னை 
விட்டுப்‌ பிரிய இஷ்டமில்லை; எனினும்‌ நீ அவசியம்‌ வெளியேறியே 
தீரவேண்டும்‌; என்றாலும்‌ நீ இன்று இங்கே யிருந்து காளைக்குப்‌ 
போகும்படி. விரும்புகின்றோம்‌; அதலின்‌ எங்கள்‌ விருப்பப்படி. 
இன்றைக்கு இக்ககரிலிருக்து நாளைக்குச்‌ செல்வாயாக ?? என்று 
௮வனுடைய பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து வணங்கிக்‌ கூறினார்கள்‌ என்க, 


வேல்‌ வெற்றிலை வடிவமாக இருத்தலின்‌ ௮தனை இலைவேல்‌ 
என்னு கூறுதல்‌ மரபு, மன்னாவோ என்பதில்‌ த-இரங்குதற்பொரு 
ளில்‌ வக்தது. அடியா£-பாதத்தைச்‌ சார்ந்தவர்கள்‌ அதாவது 
பாதத்தை வணங்கக்கூடியவர்கள்‌; ஆதலின்‌, *அடியேங்கள்‌? என்‌ 
பதா, * பாதத்சைச்சாரக் தவாகள்‌ ? என்று பொருள்படும்‌. *கொடி 
தகரில்‌? என்பசை, கொடு இ-நகரில்‌ எனப்‌ பிரித்துக்‌ *கொடி 
தாய இக்த ஈகரில்‌ ' எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌; மன்னனை 
யிழந்த படியால்‌ அவர்கள்‌ அ௮.கனைக்‌ கொடிய நகர்‌ என்றாரென்க, 
எழுந்தருள்க என்பதற்கு எழுந்து கிருபை செய்க என்பது கேர்‌ 
பொருள்‌; ௮ல்திங்கே எழுந்து செல்க என்னலும்‌ பொருள) பயரீ.து 
நின்றது; பெரியோர்‌ செயலை உரைக்குங்கால்‌ அதனோடு அருள்‌ 
என்னும்‌ பதஞ்சேர்த்துரைத்கல்‌ இயல்பு) உயர்வு குறித்து ௮வ்‌ 
வாக்யெம்‌ சேர்க்கப்படும்‌. ௮ருள்க வியங்கோள்‌. நளன்‌ தோள்‌ 
முன்னே பகைவரை ஜபித்து ௮சாட்சியைப்‌ பெற்று விளங்கிற்று; 
இப்பொழுது சூதாட்டத்‌ தல்‌ அாசிழர்து போனபடியால்‌ அத்‌ 
தோள்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தற்கியலாமலிருக்ததுபற்றி; **வென்டிருந்த 
தோளான்‌”: என்ரா.ரரஇ.ரியா்‌. 


களன்‌, நகரில்‌ ஒரநாளிநக்கலாமா வேனத்‌ 
தமயந்தீயிடம்‌ வினவுதல்‌. 

227... மன்றலிளங்‌ கோதை முகநோக்கி மாநகர்வாய்‌ 
நின்றுருகு வார்கண்ணி ஸீர்கோக்கி---இன்றிங்‌ 
கிருத்தமோ வேன்றா னிளங்குதலை வாயாள்‌ 
வருத்தமோ தன்மனதில்‌ வைத்து. 

(இ-ள்‌.) (ஈகரமாந்தர்கள்‌ அவ்வாறு கூறவே தமயச்தியும்‌ 
மனம்‌ வருர் இளை; அப்போது ஈளன்‌) மாரகர்வாய்‌-சிறந்த நகரத்‌ 
தினிடமாக, கின்‌.ற- (மேற்கூறியபடி தனக்குமுன்னே) கின்று, உர 
குவா£-மனங்கலங்குகன்ற ஈசாமாந்தர்களுடைய, கண்ணின்‌ நீர 
கோக்கி-கண்களிலிருக்து வடியும்‌ நீரைப்பார்த்தும்‌, இளம்கு தலை- 
- இளமையான மழலச்‌ சொற்களையுடைய, வாயாள்‌-வாய்‌ பொருச்‌ 


44. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


இயவளாகிய தமயந்தியினது, வருத்தம்‌-வருத்தத்தை, தன்மனதில்‌ 
வைத்து.தன்றனுடைய மனத்திலிருக்திச்‌ சிக்தித்தும்‌, (அவர்க்குச்‌ 
சிறிது தே.றுதலுண்டாக்கவேண்டு மென்ற எண்ணம்‌ தனக்கேற்‌ 
பட்டபடியால்‌ ௮வர்கருடைய விருப்பப்படியே ௮ங்கு ஒருகாள 
இருர்து போகலாமெனக்‌ கருதி) மன்றல்‌-வாசனை பொருக்திய, 
இளங்கோை-இளமையான கூந்தலையுடைய தமயந்தியினது, முகம்‌ 
கோக்கி-முகததைப்பாத்து, இன்று - இன்றைக்கு, இல்கு-இவ்‌ 
விடத தில, இருத்‌ துமோ-இருப்போமா, எனரான-சனறு தமயக 
இருமுகத்தை கோக்கு வினவினான்‌; | எஃறு. | 

நகரமாந்தர்‌ ஒருகாள்‌ ௮ங்கே யிருக்கு போகவேண்டு மென்று 
நளனைக்‌ கேட்டுக்கொண்டபோது, தமயர்தி ௮வர்களுடைய பரிதாப 
நிலைமையையும்‌ கக்கும்‌ தன்கா தனுக்கும்‌ கோர்த துன்பத்தையும்‌ 
எண்ணி மனம்‌ வருகந்திணைள்‌, அ௮ப்$பாது களன்‌ வள்‌ அவ்வாறு 
வருந்‌. துவதையும்‌, நகரமாக்காகள கண்‌ கலங்குவதையும்‌ பார்த்து 
அவர்களுக்குச்‌ சற்றுத்‌ தே.றுதலுண்டாகும்படி ௮ங்கே ஒருதினம்‌ 
இருக்து செல்லலாமெனக்கருஇத்‌ தமயர்தியின்‌ முகத்தை கோக்க, 
(இவர்களின்‌ விருப்பப்படி இங்கே இருப்போமா?” என்று வினவி 
னான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. அர்நகரத்திலிருப்பது நீதியன்றெ 
னத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ ஈகளனுக்கு அ௮ம்மனிகரைக்‌ கலங்க விட்டுச்‌ 
செல்ல மனமிசையவில்லை யாதலின்‌, ௮வன்‌ இவ்வாறு ஒருகாள்‌ 


தங்கக்‌ கருதி வினவினான்‌ என்க. 


இளங்கோ க-பண்புக்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறக்க ௮ன்மொ 
ழமித்தகொகை. நஈகர்வாய்‌-ஏழாம்‌ வேற்றமைக்‌ தொகாகிலைத்‌ 
தொடர்‌. உருகுவார்‌-வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, இருக்‌.தும்‌-உளப்‌ 
பாட்டுத்‌ தன்மைப்‌ பன்மை: வினைமுற்று, இதில்‌, தும்‌-எஇர்காலல்‌ 
காட்டும்விகுஇி; ஈற்றோகாரம்‌ வினாப்பொருளில்வர் கத; வருத்தமோ 
என்பதிலுள்ள ஐகாரம்‌-௮சை. 

நக மாந்தர்கள்‌ நளனைக்‌ கோண்டாடக்‌ கூடா 
(தென்று ழரசறையும்படி புஷ்கரன்‌ 
கட்டனை யிடல்‌. 

228.  வண்டாடூந்‌ தார்களனை மாககரில்‌ யாரேனும்‌ 
கோண்டாடி னார்தம்மைக்‌ கோல்லேன்று--தண்டா 
முரசறைவா யாங்கேன்றான்‌ முன்னே மூனிந்தாங்‌ 
காசறியா வேந்த னழன்று. 

(இ-ள்‌. ] (களன்‌ செய்கை அப்படியிருக்கும்போது ௮வனை ௩௧ 
மாந்தர்கள்‌ கொண்டாடுகிறார்களென்பதை யுணர்ந்து) அரசு 
அறியா-௮. சாட்டு முறைமையைத்‌ தெரிக்துகொள்ளாத, வேக்தன்‌- 
மன்னனாகிய புஷ்கரன்‌, முன்னே-முன்பு சூதாடுங்காலத்தில்‌, மூணிக்‌ 
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தாங்கு ஈகளனிடத்தே கோபித்துக்கொண்டதுபோல) அழன்று-இப்‌ 
பொழுதும்‌ கோபித்து, (உடனே முரசறைவோனை விளித்து ௮வ. 
னிடத்தில்‌) மாரகரில்‌-இக்தச்‌ சிறந்த ஈகரத்தில்‌, வண்டு அடும்‌- 
வண்டுகள்‌ மகரக்தமுண்ணும்‌ பொருட்டு நெருங்கி ஆடிச்கொண்டி 
ருக்கின்ற, தார்‌-பூமாலையையணரிக்‌ த, தளனை-தளன்‌ என்பவளை, 
கொண்டாடினார்‌ சம்மை-உபசரிக்‌ தவர்களை, யாரேனும்‌-௮வர்கள்‌ 
எ சீ. ககையராயிருக்தாலும்‌, கொல்‌ என்‌. ற-கொல்லக்கடவாயென்று 
(ஒரு கொல்யாளிக்குக்‌ கட்டளையிட்டு அவ்விஷயம்‌ நகரத்தில்‌ எல்‌ 
லோருக்கும்‌ தொ யும்படி) தண்டா- தடைப்ட டாத, முரசு“பேரி 
கையை, அறைவாய்‌-முழக்கக்கடவாய்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்‌ 
னான்‌; [| எ-று, ] (கொல்வமென என்பதும்‌ பாடம்‌) 


நளனை மேற்‌ கூறியவாறு ர உபசரிக்க அவன்‌ 
அவர்களுக்குத்‌ தேறுதல்‌ சொல்லி ஒருநாள்‌ ௮ங்கே இருக்க நினை த்‌ 
இக்‌ தமயந்தியிடம்‌ அப்படி யிருக்கலாமா வென்று வினவிக்‌ கொண் 
டிருக்குஞ்‌ சமயச்‌, சில்‌, அங்கனம்‌ ஈகரமாக்தர்‌ வன்‌ பொருட்‌ 
மறவ தவன்‌. கப்‌ புஷ்கரன்‌ உணாக்து அதற்காகப்‌ பொருமைகொண்டு, 
 அவனளைக்கொண்டாடுகிறவர்கள்‌ வ சர்ர்‌ அவர்களைக்‌ 
கொல்லும்படி. கொலையாளிக்கு த்‌ தெரிவித்து அதனை ஈகரத்தார 
உணர்க துகொள்ளுமானறு எங்கும்‌ பறையறைய வேண்டும்‌! என்று 
ழூசசறைவோலுக்குகச்‌ கட்டளையிட்டான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. 
அந்தப்‌ புஷ்கரன்‌ தட்டு முறை தெரியா கவனா தலின்‌, இங்கனம்‌ 
 தண்ம வதுப்‌ கட்டளையைப்‌ பி  ணன்ற தீ.தான்‌; ௮௫ குறித்தே ஆசிரி 
யார்‌ வனை, ரசியா வேந்தன்‌? என்றார்‌. ஒருவருமே நளளை 
உபசரிக்கக்‌ கூடாதென்பது சகதோன்ற அவன்‌, ்‌யாசோனும்‌ கொல்‌ 
என்று ( முரசறைவா ய்‌? என்றான்‌. புஷ்கரன்‌ பட்டம்‌ ரூதாட்டத்‌ 
தில்‌ அடிக்கடி ஈளனிடத்தே கோபஞ்செலுத்டு வந்தான்‌, எனினும்‌, 
அர்ிதளன யாவற்றையுக்‌ 2தாற்‌.ற வ.றிஞணைனைே ௦பாது இரக்கககாட்ட 
வேண்டும்‌; அப்படி யிருந்தும்‌ ௮வன்‌ இரங்காமல்‌ அ௮த்தருணக்தி 
லும்‌ முன்போலவே கோபித்தான்‌; இ.து குறித்தே “முன்னை 
முனிர்தாங்கு அழன்று”? என்முர்‌ ஆசிரியர்‌, இ புஷ்க 
ரனது கொடுக்கோன்மை விளங்கும்‌) 'வண்டாடுக்தா£” என்ற விசேட 
ணம்‌ களலுக்குக்‌ கூறியது ௮வன்‌ முன்‌ இருந்த நிலைபற்றி யென்க) 
இவவாறு கூறுதல்‌ ட புசாார வழக்கெனப்படும்‌. சவா தடுத்தாலும்‌ 
கேளாமல்‌ இக்கட்ட ளையை நிறைவேற்ற வேண்டு மென்பது 3 கோன்‌ 


றப்‌ புஷ்கான்‌ முரசை, *தண்டாமுர” என்‌,று கூ றிணனை, 


இச்செய்யுளில்‌ பொருண்‌ மூடிடபுக்‌ கேற்ப, “உடனே மு்ரசறை 
வோனை விளித்து அவனிடத்தில்‌” என்பது மு.தலிய சில வாக்கியக்‌ 
தொடர்கள்‌ இசை யெச்சமாக வருவித்‌ துரைக்கப்பட்டன, ஷ்ல்கு- 
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அசை; இதற்கு “அவ்விடம்‌? எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு, மனிதர்‌ 
கொண்டாடும்‌ அவ்விடத்தில்‌" என உரைப்பினும்‌ பொருக் அம்‌. 
இதில்‌, “முூசசறைவாய்‌' என்று புஷ்கரன்‌ முரசறைவோளுக்குக்‌ 
கட்டமாயிட்டான்‌?; எனவே அவன்‌ அ௮ங்கனமே ௮௪ கட்டளைப்‌ 
படி முரசறைந்தான்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. 


மமற்கூறியபடி பறையறைந்ததைக்‌ கேட்ட 
நளன்‌ சொல்லுதல்‌. 


2209, அறையும்‌ பறையரவங்‌ கேட்டழிந்து நைந்து 
பிறைஙதலாள்‌ பேதமையை நோக்கி---முறுவலியா 
இந்ககர்க்கீ தேன்போருட்டா வந்த தேனவுரைத்தான்‌ 
மன்லகற்றுங்‌ கூரிலைவேன்‌ மன்‌. 


| இ-ள்‌] (அவ்வாறு முரசறைவோன்‌ பறை முழக்கியதைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தமயந்தி கன்‌ மே 7,தமைக்‌ குண த்இனால்‌ நமக்கும்‌ புஷ்கர 
னால்‌ இக்கதி ழ்‌ சுதே்‌? என்று வருந்தினாள்‌; ௮ச்சமயத்தில்‌ 
மேலும்‌ அவன்‌ பறை யறைந்து கொண்டே வக்தான்‌; அல்லனம்‌), 
அறையும்‌- அடி.க்கப்படுகின்‌ ந, பறை-முரசென்னும்‌ வாத்தியக.இின்‌, 
௮.ரவம்‌-ஓலியை, கேட்டு- செவிக்கொண்டு, மன்‌-பகையா சர்களை, 
௮கற்றும்‌-போரில்‌ நிலைக்கொள்ளாமல்‌ பாய்ந்து ரிக்குகின்ற, கூர்‌-கூர்‌ 
மையுள்ள, இலை-வெற்றில போன்ற, வேல்‌-வேலாயு சத்தையுடைய 
மன்‌-ஈளமகாராஜன, (விஷயத்தையுணசாமல்‌ புஷ்கரன்‌ மீது மேற்‌ 
கூறியபடி வெறுப்புற்று வருக்கிய) பிறை .நூதலாள்‌-இளஞ்‌ சக்திர 
னைப்‌ போன்ற நெற்றியையுடைய தமயச்இியின. நூ, பேதுமையை- 
அறியாமையை, நோக்கி-பார்து்‌.து, அ.மிர்‌.து-மனங்கலங்‌க, நைக்‌ து- 
வருந்தி, முூறவலியா-புன்னகை பரிக்து, இச்சகர்க்கு- இந்த நகரத்‌ 
திற்கு; (ஏற்பட்ட) 8 அ- இதக்‌ தன்பமானஅ; என்‌ பொருட்டா-என்‌ 
நிமி சமாக, (காவது என்னுடைய செய்கை காரணமாகவே) 
வக்த.து-வக்‌துசேர்‌ க்கஅ,( ஆதலின்‌, நீ அதியாமையால்‌ புஷ்கரன்‌ மீது 
வெறுப்புற்று வருக்‌, காதே) என உரசைக்தான்‌-என்று சொன்னான்‌. 


மேற்கூறியவாறு பறையறை வான்‌ முரசறைந்ததைக்கேட்டுத்‌ 
கமயந்தி இகன்‌ உண்மையான காரணத்தை உணராமல்‌, *:*இந்கப்‌ 
புஷ்கான்‌ மகா கொடியன்‌; இப்படியும்‌ முரசறைவித்தானே” 
என்னு அவன்மீது வெறுப்புற்று வருந்தினாள்‌; அப்போது நளன்‌ 
அம்முரசொலியைக்‌ கேட்டதோடு ௮.த.கமயக்‌தியின்‌ உள்ளக்‌ குறிப்‌ 
பையும்‌ உணர்ந்து அவள்‌ பேதமையினால்‌, உண்மைக்‌ காரணத்தை 
யுணசாமல்‌ அவ்வாறு கருதி வரு தகின்றாளென்று கினைத்து 
அசன்‌ பொருட்டுத்‌ கானும்‌ வருந்தி, ௮க்கஷ்டத்திற்‌ கேற்பட்ட 
உண்மைக்‌ காரணத்தை அவளுக்குணர்த்தத்‌ தொடங்கிப்‌ புன்‌ 


கலிதோட்ர்‌ காண்டம்‌. 5947. 


தரிப்புடன்‌ ௮வளை கோக்க, “காதலி! நீ புஷ்கரன்‌ மீது வெறுப்‌ 
புற்று வருந்துவது அறியாமையாகும்‌; இக்கஷ்ட த்திற்குக்‌ காரணம்‌ 
கானே; கான்‌ சூதாடப்‌ போன தனாலேயே ஈமக்கும்‌ ககர்க்கும்‌ இத்‌ 
அன்பம்‌ கேர்க்கது; இதுவும்‌ ஈம்‌ தலைவிதியால்‌ ஏற்பட்ட தாகும்‌; 
அஆ தலின்‌ நீ வருத்த மொ.ிவாயாக!? என்று கூறினான்‌ என்க. நளன்‌ 
புன்சிரிப்புக்‌ கொண்டது தமயந்தியின்‌ பேதமை குறித்தாம்‌; 
௮ழிக்துநைச்தது அவள்‌ வருத்தத்திற்கும்‌,ஈசாக்தார்‌ வருச்‌தத்திற்‌ 


குமாக வெனக்‌ கூட்டிப்பபொடுள்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௮ மிதல்‌-உறுதிகெடல்‌; ௮௮ கலக்கச்தையுவர்த்தி நின்றது. 
நைதல்‌-ஈசிதல்‌; ௮து வருந்துதலை யுணர்த்தி நின்றது; வருந்துத 
லாவது மனவேதனையடை தலாம்‌. வேல்‌, மன்னரை அகற்றுதலா 
து: அவர்‌ மேற்‌ பாய்ந்து புக்சஞ்செய்ய வொட்டாது துூரத்துத 
லாம்‌. பறை-வாத்தியப்‌ பொதுப்‌ பெயர்‌; அ௮ஃதிங்கே மூரசை 
யுணர்ததி நின்றது; அறையும்‌ பறை? என்பதில்‌ செயப்பாட்டுவினை, 
செய்வினையாக மாறி வந்தது; செயப்படு பொருளைச்‌ செய்தது 
பாலம்‌, தொழிற்படக்‌ களக்கலும்‌ வழக்கிலுளுரிக்ேக?? என்பது 
ரூகுதிரம்‌. முறுவலியா-செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சம்‌. முறுவலி-பகுஇ; ய்‌-ஈக்‌) ஆ-வினையெச்௪ விகுதி, 

நளன்‌, மனைவி மக்களோடு நகமை விட்டு வேளி 
யறிப்‌ போதல்‌, 


220. தன்வாயின்‌ மேன்மொழியே தாங்கினா னோப்குஈகர்ப்‌ 
போன்வாயில்‌ பின்னப்‌ போயினான்‌--முன்னாளில்‌ 
பூமகளைப்‌ பாரினோடூம்‌ புல்லினான்‌ றன்மகனைக்‌ 
கோமகளைத்‌ தேவியோடூங்‌ கோண்டு. 


| இ-ள்‌. ] ( அவ்வாறு கூறிய பின்பு இனி நகரத்தி லிருப்ப.து 
தகாதென்று) முன்காளில்‌-இதற்கு முந்திய நாட்களில்‌, பூமகளை- 
காமரைப்‌ புஷ்பத்தில்‌ விற்றிருக்கின்ற இலக்குமியை, பாரினொடும்‌- 
பூமி தேவியுடனே,; புல்லினான்‌-சேர்க் இருக்‌ தவனாகிய களன்‌, தன்‌ 
மகனை-தன்‌ னுடைய புத்கிரனையும்‌, கோமகளை-இராஜ குமாரத்தியா 
இய தன்‌ பு.த்திரியையும்‌, சேவியொடு-தன்‌ மனைவியான தமயத்தி 
யுடனே, கொண்டு-௮மைத்துக்கொண்டு, சன்‌ வாயில்‌-தன்‌ னுடைய 
வாயிலே, மெல்மொழியே-மிருதுவான வார்த்தையையே, தாங்க 
னான்‌-கொண்டு கூறியவனாக, ஓங்கும்‌ ஈ௧7-உயாற்த ௮க்நகரத்‌இன்‌, 
பொன்‌ வாயில்‌-பொன்னாலியற்றப்பட்ட கோட்டை வாயிலானது, 
பின்‌ ஆக-தனக்குப்பின்னே யிருக்கும்படி , (அதாவது கோட்டை 
வாயிலைக்‌ கடக்து) போயினாள்‌-௮ற்நகரை விட்டு மீங்கப்‌ போனான்‌) 


[எ-௮.] 





௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


அதன்மேல்‌ நளன்‌, தன்பிரிவு குறித்து இரங்கெவர்களிடகத்‌.து 
மிருது வார்த்தைகளையே கூறி ௮வர்களைச்‌ சமாதானப்‌ படுத்தித்‌ 
தன்‌ மனைவி மக்களுடனே கோட்டை. வாயிலைக்‌ கடந்து திரும்பிப்‌ 
பாராமல்‌ போயினானென்பது இதன்‌ கருத்து. தான்‌ அங்கே தங்கி 
னால்‌ குடிகள தன்னை உபசரிப்பார்களென்றும்‌, அதை யுணர்ந்தால்‌ 
புஷ்கரன்‌ ௮வர்களை வருத்துவான்‌ என்றும்‌, தன்னால்‌ குடிகளுக்கு 
விண்கஷ்ட முண்டாகக்‌ கூடாதென்றும்‌ கருதியே களன்‌ சிறிது 
கேரம்கூட அங்கே தங்காமல்‌ விரைந்து வெளியேறிச்‌ சென்றா 
னென்க. புஷ்கரன்‌ பறையறைவித்தகே இவனை இவ்வாறு புறப்‌ 
படும்படி செய்தது. அக்கமுடையவர்‌ தொனி குறைந்தே பேசு 
வா அ தலின்‌ நளனும்‌ அக்க மேலீட்டால்‌ மெல்லிய வார்த்தை 
களையே பேசி நகாமாந்தர்க்குத்‌ தேறுகல்கூறிச்‌ சென்றான்‌. 
பொன்‌ வாயில்‌ பின்னைப்‌ போயினான்‌ ? என்றதனால்‌, $பொற்‌ 
கோட்டை வாயிலானது தன்‌ பின்பக்கத்திலிருக்கும்‌ படி. ௮தற்‌ 
கப்பால்‌ வெளியேறிப்‌ போயினான்‌ ? என்பது பெறப்படும்‌. *: மூன்‌ 
நாளில்‌ பூமகளைப்‌ பாரினொடும்‌ புல்லினான்‌ ? என்பதை விஷ்ணு 
வெனக்‌ கொண்டு, ₹$அ௮ந்த விஷ்ணுவே யென்னும்‌ களன்‌, அவன்‌ 
இராமாவதாரகாலத்தகில்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டுப்போனது 
போலப்போயினான்‌ ? எனவும்‌ உரைக்கலாம்‌. *இராமாவதார 
காலத்திற்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டதுபோல்‌ ? என்பது குறிப்பாற்‌ 
கொளளப்படும்‌. பூமகளுக்கும்‌ பார்மகளுக்கும்‌ சாயகன்‌ விஷ்ணு; 
அரசர்களை இங்கனம்‌ விஷ்ணு அம்சமாகக்‌ கூறுவதும்‌ ஒரு மரபு, 
தாங்கனான்‌-முற்றெச்சம்‌, மகனை, மகளை என்பவற்றில்‌ எண்‌ 
மும்மைகள்‌ தொக்கன. ஒங்குககா-வினை த்தொகை நிலைக்தொடர்‌, 
நனன்‌ போயின பின்‌ நகாமிருந்த 
)ஸலேமை. 
221. கோற்றவன்பாற்‌ சேல்வாரைக்‌ கோல்வான்‌ முரசறைந்து 

வேற்றியோடூ புட்கானும்‌ வீற்றிருப்ப---முற்றும்‌ 

இழவு படூமாபோ வில்லங்க டோறும்‌ 

குழவிபா லுண்டிலவே கோண்டு. 


[இ-ள்‌.] (ரளன்‌ அவ்வாறு சென்ற பிறகு மேற்கூறியபடி) புட்‌. 
கரன்‌-புஷ்கர மன்னன்‌, கொற்றவன்‌ பால்‌-களமகாராஜனிட தல்‌, 
செல்வாரை-உபசாரம்‌ புரியப்‌ போகின்‌ றவர்களை,கொல்வான்‌-கொலை 
செய்யுமாறு, ரச அறைந்து-பேரிகையை ஈகரத்தில்‌ முழக்கு 
வித்‌ த, வெற்றியொடு-சூதாட்டத்தில்‌ ௮டைர்த ஜயத்துடனே, 
விற்றிருப்ப-சிம்மாசனத்தில்‌ பெருமையுடனே தங்கியிருக்க, (அக்‌. 
காலத்தில்‌ ௮ப்பட்டணம்‌) முற்றும்‌-முழுதும்‌, இழவுபடும்‌ ஆறு 
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போல-இழவுண்டான வித த்தைப்போல்‌,( ஆக) இல்லங்கள்‌ தோறும்‌- 
வீடுகள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌, குழவி-இளம்‌ பிள்ளைகளும்‌, பால்‌-பாஃ்ை 
கொண்டு-வாயிம்‌ கொண்டு, உண்டில-உட்கொண்டி௰; | எ-று. | 

நளன்பாற்‌ சென்றவரைக்‌ கொல்லுமாறு முரசறைவித்அுப்‌ 
புஷ்கரன்‌ வெற்றியுடன்‌ சிம்மாசனத்தில்‌ ஏறியிருக்க, அர்களன்‌ 
சென்ற பிறகு, அவன்‌ பிரிந்த வருத்தத்தால்‌ அக்ககரத்தில்‌ இழவு 
பட்ட பாடாகக்‌ குழந்தைகளும்‌ பானுண்ணாமலிருக்‌ கன வென்பது 
இதன்‌ கருத்து. துன்பம்‌ கோந்த காலத்‌ இல்‌ மனிதர்‌ வருந்தும்‌ 
போது குழக்சைகளும்‌ முகம்வாடி அகாரம்‌ கொள்ளாமல்‌ இடத்‌ 
தல்‌ இயல்பு. குழக்கைகள்‌ தாங்களிருக்கு மிடத்திலுள்ள மனி 
தர்கள்‌ எவ்வித நிலைமையை அ௮டைகிறார்களோ அவ்வித நிலைமை 
யையே (அதாவது சந்தோஷத்தை யடைக்கால்‌ சக்தோஷத்தை 
யும்‌, விசாரக்தை யடைந்தால்‌ விசார த்தையும்‌) அடைவது உலக 
அனுபவம்‌) ஆதலின்‌ விடுகள்‌ சோறும்‌ இழவுபட்ட பாடாக 
மனிதர்‌ வருந்தும்போது, குழந்தைகளும்‌ முகம்வாடிப்‌ பாலுண்‌ 
மைற கடரக்தனவென்க. இதகனலை சுகரமாக்தர்‌ நளன்‌ பிரிவு 
குறித்து வருந்கினமை கூறப்பட்டது. 

கொல்வான்‌-வினையெச்சம்‌. முூரசறைந்து-பிறவினை தன்வினை 
யாகமாறி வந்தது. விறு-பெருமை; இகஹணோடு ஏழாம்‌ வேற்றுமை 
இல்‌ உருபு புணரும்‌ போது இது வற்றில்‌ எனமுகும்‌; இது வரு 
மொழி யோடு புணருங்கால்‌ இல்லுருபு கெட்டேோ, தொகுத்‌ 
திலாகியோ வீற்று என நிற்கும்‌; இங்கனம்‌ நின்‌ ஐசனோடு இருக்‌ 
தான்‌ என்னும்‌ வருமொழி புணர விற்றிருக்கான்‌ என்னாயது; 
அகவே விற்றிருக்கான்‌ என்பது பெருமையான நிலையில்‌ இருக்‌ 
தான்‌ என்று பொருள்படும்‌; இழவு-கொழிற்‌ பெயா்‌ அதாவது 
சாக்காடு என்பதாம்‌; இறந்தவரை மற்றையர்‌ இழக்து விடுதலால்‌ 
இது பெரும்பான்மையும்‌ சாக்காட்டை யுணர்த்தியே நி ற்கும்‌, 
இங்கே நளனையும்‌ ௮ம்மனிதர்‌ இழக்துவிட்டதால்‌ இச்செய்கைக்கு 
அ௮வ்விழவு உவமை கூறப்பட்ட. பமோறு என்பது, படுமா என 
ஈறு தொக்கி கின்றது. தோறும்‌-பன்மையில்‌ ஒருமையை விதத்து 
காட்டும்‌ ஒருவகை இடைச்சொல்‌; இங்லனம்‌ விதந்து காட்டிப்‌ 
பன்மைப்‌ பொருளையே உணர்த்தி நிற்கும்‌. புட்கானும்‌ என்பதில்‌ 
உம்மை-௮சை, குழவி-சாதியொருமை; இதில்‌ சிறப்பும்மை தொக்‌ 
சல. உண்டிலவே என்பஇல்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, உண்டில-உடன்‌ 
பாட்டெஇர்மறை வினை பற்று. 

நளன்‌ சேலலும்போது வழியில்‌ 
தழந்தைகள்‌ கூறியது. 
222, சந்தக்‌ கழற்றா மரையுஞ்‌ சதங்கையணி 
பைந்தளிரும்‌ கோவப்‌ பதைத்துருசி-- எந்தாய்‌ 


250 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


வடந்தோய்‌ களிநற்றாய்‌ வழியான தேல்லாங்‌ 
கடந்தோமோ வென்றார்‌ கலுழந்து. 

ந டஇ-ன்‌: ] (அவ்வா று நகாத்தார்‌ வருச்த ஈளன்‌ மனைவி மக்‌ 
களுட்‌ (ன சென்‌ தபோ து அவனுடைய பிளகாகள்‌ நடக்க முடி 
யாமல்‌ அக்களனை கோக்கி) சந்தம்‌- நழக பொருக்‌்இய, கழல்‌- -விீர 
கண்டையை அணிக்கு, தாமரை- தாமசைமலர்போன்ற பாதங்களும்‌; 
௪கங்கை-பா தகிண்டுிணியை, ௮ணி-௮ணிக்‌ க, பைந்தளிரும்‌-பசுமை. 
யான தளனிர்போன்ற பாதங்களும்‌, கோவ - வருக்இியதனால்‌, 
பதைத்து-உடல்‌ துடித்து, உருகி-கெஞ்சம்‌ கலங்க, கலும்கது- 
அமுதா, எர்தாய்‌- எமது தந்தையே 1, வடர்சோய்‌-கச்சைக்கயிறு 
கழு த்திற்‌ சேர்க்‌ இருக்கென்‌ ற, (அதாவது கழுத்தில்‌ சுச௪சைக 
கயிற்றை அணிச்‌ த) கணிற்முய்‌-பானையை யுடையவனே ப்‌ வாரியான 
செல்லாம்‌-வழி முழுவதையும்‌, கடர்தோமோ-காம்‌ காண்டி வந்து 
விட்டோமோ?) என்றுர்‌-என்று வருத்தம்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ 
வினவிஞர்கள்‌ ; | எ-று. | 

பிள்‌ஊாகள்‌ அரண்மனையில்‌ மிக்க செளக்கியத்துடனிருக் 
தவர்களாதலின்‌ நெடு£ நாரம்‌ நடக்க முடியாமல்‌ தொத்து அழுது 
க்ர்தை யிடம்‌ இங்ஙனம்‌ உரைத்தார்கள்‌. ஒரு காரியத்தால்‌ வருக 
வோர்‌ அக்காரியம்‌ ;பர்ந்துவிட்டதோ இல்லையோ என்ற சந்‌ 
தேகத்தால்‌ ௮கன்‌ முடிவையே சிந்திக்‌ துக்கொண்டு 4௮% தாகிவிட்‌ 
டதா? ர்வ கானா?? என்று அடிக்கடி. வினவு, கல்‌ மனிதர்‌ 
இயற்கை யாதலின்‌, ஈடத்தற்கஞ்சிய குழர்தைகளும்‌, ்‌ இன்னும்‌ 
செடுந் நாரம்‌ நடக்க வேண்டுமோ! என்ற முச்சக்தால்‌, $ வரியான 
கெல்லாம்‌ கடம்தோமோ? என்று கேட்டார்கள்‌. * என்தாய்‌? என்‌ 
பதற்கு, * எமது தாயே! என்னும்‌, களிற்முய்‌- என்பதற்கு, 6 யானை 
யையுடைய தந்தையே! என்றும்‌ பொருள்‌ கொண்டு, அப்பிள்‌ மாகள்‌ 
தாயையும்‌ தகதையையும்‌ விளித்து ௮வ்னம்‌ கூறினார்கள்‌ எனிலும்‌ 
மையும்‌. பயங்கரமாகிய காட்டு மார்க்கஞ்‌ செல்லுங்‌ காலத்தில்‌ 
வ்விட த்தின்‌ விசேஷஙல்களப்பற்றி வெளிவராத தமானங்களை 
அறிர்சது ஆண்‌ மக்களிடமே வினவுதல்‌ இரமமாதலின்‌, இரண்டு 
விளிகளையும்‌ கர்தைக்கே ஏற்றி அ௮ப்பிள்ளைகள்‌ ௮வணனிடமே வின 
ஸிஞார்கள்‌ என்பதே சிறப்புடைக்தாம்‌; இனிப்‌: பெண்குழக்தை 
காயை விளித்துரைத்த தென்றும்‌, ௮ண்‌ குழக்தை தீர்தையை 
வினித்துச்‌ சொன்னதென்றும்‌ கொள்ளு மொன்று; அங்கன்‌ 
பத்தப்டடண்ன்‌ கீது. இருவர்‌ வினாக்களும்‌. ஒரு தன்மையனவாய்‌ 

என்றார்‌ ? என்லும்‌ பயனிலையோடு முடிர்க வென்க, *களிற்ருய்‌' 
என்றா,தனால்‌, (நீ யானையையுடையவனா. யிருந்தும்‌ எல்களை இவ்‌ 

வாறு நடக்கும்படி செய்தனையே்‌ என்ற வினாக்குறிப்பும்‌ ழும்‌ 
தொனிக்கும்‌. ப 
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கழல்‌ ஆண்குழர்தை பாதத்திற்கும்‌, சதங்கை பெண்‌ குழக்‌ 
தைபாதத்திற்குமாம்‌. காமரை, தளிர்‌ இரண்டும்‌ பாதங்கட்கு 
உவமையாகு பெயர்கள்‌; இவற்றுள்ளும்‌ தாமரை ஆண்குழக்தை 
பாகத்திற்கும்‌, தளிர்‌ பெண்கு த்தை பாதக்கித்குமாம்‌. எந்தாய- 
என்னும்‌ விளி, தந்தைக்குக்‌ படங்க ப்ட்‌ போது எந்தை ஈற்றை 
காரம்‌ ஆய்‌ எனத்‌ இரிந்து வரச தெனவும்‌, தாய்க்குச்‌ கொள்ளும்‌ 
போது ஈறு இயல்பாய்‌ வந்த தெனவும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌; *இம்‌ 
அண்டர்‌ கண்‌ இயல்பும்‌ ஏயும்‌, இகச நீட்டியும்‌ உருபாமன்னே?.. 
“ஐயிறு பொதுப்‌ பண்ணக்‌ ஆயும்‌ ஆவும்‌, உருபாம்‌ அல்லவத்ருயு 
மாகும்‌ ?? என்பன (கன்‌-பெ-49-49- தம்‌) ரூ.த்இரங்கள்‌. களித்றான்‌ 
என்பது இறுதி யவ்வாய்க்‌ களிற்முய்‌ என விளியாயிற்று; (கன்‌-மெ- 
20- ஆம்‌) ரூத்திரம்‌ பார்க்க. வநியானது என்படுல்‌, ஆனது முதல்‌ 
வேற்‌. றுமைச்‌ சொல்லுருபு. வ/பியானதெல்லாம்‌ என்பது இரண்‌ 
டாம்‌ வேற்றுமைக்‌ கொகையாதலின்‌ வ(ரியென்னும்‌ பெயர்‌ செயப்‌ 
படு பொருளாயி ற்று. * ஒருமையிற்‌ பன்மையும்‌ பன்மையினொரு 
மையும்‌, ஐரிடம்‌ பிறவிடம்‌ கழுவ லு முூளவே'? என்னும்‌ (ஈன்‌-பொ- 
209- ஆம்‌) ரூத்திரவிதி பற்றி 6 வரியானகெல்லாம்‌? என்பதில்‌ ஒரு 
மையிற்‌ பன்மை வச்சது; இது வழுவமை இயின்பாற்படும்‌. 


மயக்௩ள்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு நனன்‌ வருக்துகல. 
2௦௨... நூயதன்‌ மக்க டூயர்‌ நோக்கிச்‌ சூழ்கின்ற 
மாய விதியின்‌ வலிரோக்கி--யாதுக்‌ 
தேரியாது சித்திரம்போ னின்றிட்டான்‌ சேம்மை 
புரிவான்‌ துயரார்‌ புலர்ந்து. 


டஇ- -ள்‌.| ( அல்னைம்‌ அவர்கள்‌ கூறியவுடனே) செம்மை-ஈன்‌ 
மையை 2ய) புரிவான்‌-செய்பவனயெ நதளமகா ராஜன்‌, தாய-பரிச தீ 
திமுள்ள, தின்‌ - தன்‌. டைய, மக்கள்‌-அர்தப்பிள்ளைகளின்‌, துயர- 
துன்பத்தை, சோக்டெபார்‌. த்தும்‌, ரூழ்இன்ற-வளை௫ன்ற, மாயவிதி 
யின்‌-வஞ்சனையாகிய விதயினது, வலி3காக்‌-வல்லமையை எண்‌ 
ணியும்‌, (அவற்முலேற்பட்ட) தயரால்‌-மன வியாகுலத்இனாலே, 
புலாந.து-ம நெஞ்சுலர்ந த, யாதும்‌ (அச்சமயத்தில்‌ செய்வது) எ.து 
வும்‌, கரன்க்னிலு ௮! அல்‌ சித்திரம்போல்‌-(எழுதப்பட்ட) உ௬ 


வத்தைப்‌ போல, நின்றிட்டான்‌-நின்றான்‌; | எ-று. 
த்தை இிட்‌ மூன்‌; 


மக்கள்‌ கஷ்டத்தையும்‌, அக்கஷ்டத்தை உண்டாக்கிய தலை 
விதி வலிமையையும்‌ தோக்கி நளன்‌ துயரழுற்‌.று ஒன்றுந்கோன்றா 
மல்‌ சித்திரம்போல்‌ அசைவற்ற சின்னான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்‌. 
தூய தன்‌ மக்கள்‌ என்றதனல்‌ அவர்கள்‌ ௮ துன்பத்தை அடையக்‌ 
கூடாதவர்கள்‌ எனபது பெழப்படும்‌...ஐ கலின்‌, நளன்‌, ** இப்பேர்ப்‌ 
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பட்ட பிள்ளைகளும்‌ துன்பத்தை ௮டைகின்றார்களே; இ விதி 
வலியிஞலேயே ஏற்பட்டது; ௮சனால்‌ இதனை நீக்குதல்‌ ௮ரிதாம்‌'” 
என்று இருதன்மைகளையும்‌ கோக்க வருந்தி ஒன்றுஞ்‌ சொல்ல 
வியலாது நின்றானென்க, விதி மனிதர்க்குக்‌ தெரியாமல்‌ வஞ்சனை 
யாக வர அுவர்களைப்பற்றி வருத்தக்‌ கூடியதாதலின்‌, அதனை 
4 ரூ. றகின்ற மாயவிதி ்‌? எனமுர்‌ ஆசிரியர்‌. இத்தாம்‌-படத்தில்‌ 
வரையும்‌ உருவம்‌; ௮ஃதசையாமலிருப்பது போல நளனும்‌ வாய்‌ 
பேசாமலும்‌, அவயவங்களை அரைக்காமலும்‌ நின்றகனால்‌ அதனை 
அவனுக்ரூவமை கூறினார்‌ புலவர்‌; மிகுந்த துக்கத்தால்‌ மனிதர்‌ 
அசைவற்று நின்று விடுதல்‌ உலக இயற்கை, 


விதியின்‌ வலிகநோக்கி என்பதில்‌ கோக்குதல்‌ எண்ணுதற்‌ 
பொருளில்‌ வதர; இத்தகைய இடங்களில்‌ உப்யோ௫க்கப்படும்‌ 
நோக்கம்‌ கோக்கானோக்கம்‌ என்னப்படும்‌. யாதும்‌-என்பதில்‌ உள்ள 
உம்மை இழிவு இறப்புப்‌ பொருளது. நின்றிட்டான்‌ என்பதில்‌ 
இடு தணைவிளை யெனப்படும்‌; இதனை அ௮ரைநிலையெனவுக்‌ கூறுவர்‌ 


பண்டைய விலக்கண நாலா. 


கமயந்தி தன்‌ பிள்ளேக? அமைத்துக்‌ காண்டு தந்தை 
வீட்டிற்‌ சேகுமாறு நளன்‌ அவளிடம்‌ 
24. காத லிருவரையுங்‌ கோண்டூ கடுஞ்சுரம்போக்‌ 
கேத மூடைத்திவரைக்‌ கோண்டூ£---மாதராய்‌ 
வீமன்‌ நிருநகர்க்கே மீளேன்றான்‌ விண்ணவர்முன்‌ 
தாமம்‌ புனைவாளைத்‌ தான்‌. 
| இ-ள்‌. (மேற்கூறியபடி ஒன்றுக்‌ கோன்ருமல்கின்ற அர்களன்‌ 
அச்சமயத்தில்‌ கனக்கோரெண்ணாம்‌ :இத்தமையால்‌) விண்ணவர்‌ 
புழன்‌-தேவர்களுக்கெதிரில்‌ (முன்னே) தாமம்‌-மணமாலையை, புனை 
வாட கனக்குச்‌) ஞட்டியவளாகிய தமயந்தியை, (நோக்க) மாத 
ராய்‌-ுழகுள்ளவளே!, காதல்‌-அன்புள்ள, இருவசையும்‌-தம்மு 
டைய இரண்டுபி௱ கனையும்கொண்டு-நாம்‌ அமைத்துக்கொண்டு, 
கடும்‌-கடுமையாகிய, சுரம்‌-(இனி2மல்‌ ௪ அிர்ப்படும்‌) பாலை நிலத்தில்‌, 
போக்கு-போதல்‌, ஏதம்‌ உடைதகது-குற்றமுடையதாம்‌, (ஆதலின்‌ ) 
இவரைக்‌்சகொாண்டு-இப்பிளளைகளை அமைத்துக்கொண்டு, வி.மன்‌- 
உன்‌ கர்தையாகிய வீமராஜனது, இரு-௮ழூய, ககர்க்கே-ஈகாத்‌ 
ன்க்கே, நீ மீள்‌ என்‌.ஏன்‌-நி திரும்பிச்செல்வாயாக என்று கூறினன்‌, 
| எ-று. | 


களன்‌ பிள்ளைகள படுங்கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்து, இனி இவா 
கள்‌ பாலை நிலங்களிலும்‌ காடுகளினும்‌ ஈடக்து வக்‌ தரல்‌ இன்‌ லும்‌ 
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அளவில்லாத கஷ்டங்களை ௮டைவார்கள்‌; அவர்களோடு தமயக்தி 
யும்‌ பெண்பாலாகையால்‌ மிக வருர்துவாள்‌; ததலின்‌ இவர்களை 
வீமராஜனுடைய ஈகர்க்கனுப்பி விட்டால்‌ இவர்கள்‌ செளக்கியமா 
யிருப்பார்கள; காம்‌ எங்கேனும்‌ செல்லலாம்‌? என்னு கருதி அவளை 
கோக்க நீ குழந்தைகளை ௮ழைத்துக்‌ கொண்டு உன்‌ தந்தை வீட்‌ 
டி.ஐ்‌ கேருவாயாக' என்று இவ்வாறு கூறினான்‌ என்க, மாமனில்லஞ்‌ 
சேர்ந்திருத்தல்‌ ௮றிவுடையோர்க்‌ சழகன்றாதலின்‌, ௮வன்‌ தானும்‌ 
௮ங்குச்‌ செல்வதற்கு விரும்பவில்லை. மனைவி மக்களை மாத்திரம்‌ 
எப்படியேனும்‌ ௮ங்கே ௮னுப்பிவிட யோசித்தான்‌, அதனாலேயே 
அவர்களுக்குப்‌ பிரயாணத்தில்‌ ௮ச்சமுண்டாகும்படி மேலே பாலை 
நிலம்‌ வருவதாகக்‌ குறித்து (இனி மேல்வரும்‌ பாலைகிலத்திற்‌ 
போதல்‌ குற்றமுடைதீது?? என்று கூறினன்‌; இதனால்‌ அவர்கள்‌ 
பயந்தேனும்‌ சென்றுவிடுவார்கள்‌ என்பது ௮வன்‌ கருச்‌. 
போக்கு-தொழிற்‌ பெயர்‌ போ-பகுதி, கு-தொழிற்பெயர்‌ 
விகுதி. மாதர்‌-௮ழக, அ௮தனையுடையாள்‌-மாதராள்‌; இது, ஈற்றுள 
கரம்‌ யகரமாய்‌ விளியாயிற்று. ஈகர்க்கே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிகிலை; 
வேறெங்கும்‌ செல்லலாகாது என்பது இதனால்‌ விளங்கும்‌. மீளல்‌ 
தாங்கள்‌ ௮ப்போது செல்லும்‌ மார்க்கத்தைவிட்டு விமன்‌ பதிக 
கேகும்‌ மார்க்கத்திற்‌ நிரும்புதல்‌. *விண்ணவாமுன்‌ தனக்குத்‌ 
தாமம்‌ புனைவாள்‌? என்றதனால்‌ ௮வள்‌ தேவரையும்‌ விரும்பாமல்‌ 
தன்னையே விரும்பித்‌ தனக்கு மாலையிட்டதால்‌ தன்னுயிரனையாள்‌ 
என்பது சுூறிப்பால்‌ அமையும்‌; இப்பேோப்பட்டவளையும்‌, கஷ்டத்‌ 
தால்‌ அவன்‌ பிரிய நினைத்தான்‌ என்பது தோற்றவே அங்கனம்‌, 
விண்ணவர்‌ முன்தாமம்‌ புனைவாளை மீள்‌ என்முன்‌?” என்னார்‌ ஆசிரி 
யா்‌, தான்‌-௮சை. புனைவாள்‌-இறந்த காலம்‌ எதிர்காலமாக மாறி 
வநத காலவமுவமைகி, 
தமயந்தி நளனைப்பிரிய மனமிசையாது கூறல்‌. 
295. குற்றமில்‌ காட்சிக்‌ குதலைவாய்‌ மைந்தரையும்‌ 

பேற்றுக்‌ கோளலாம்‌ பேறலாமோ---கோற்றவனே 

கோக்கா தலனைக்‌ குலமகளுக்‌ கேன்றுரைத்தாள்‌ 

நோக்கான்‌ மழைபோழியா கோந்து. 

[ இ-ள்‌. ] (களன்‌ அவ்வாறு கூறியவுடனே சமயக்தி ௮தத்சை 
யாமல்‌) தகோக்கால்‌-கேத்திரங்களால்‌, மமை-மாரியைப்‌ போன்ற 
கண்ணீரை, பொழியா-சொரிச்து, கொக்து-வருக்து, (அச்சகளனை 
கோக்க) கொற்றவனே-௮ரசனே:, குலமகளுக்கு-ஈல்ல வம்௪த்இற்‌ 
பிறக்ச பெண்ணுக்கு, குற்றம்‌ இல்‌-குறைவில்லாத, காட்ச-தோற்‌ 
றத்தையும்‌, கு.தலை-மழலைச்‌ சொற்கள்‌ பொருக்கதிய வாய்‌-வாயையு 
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இறக்‌. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


முடைய, மைந்தரையும்‌-புதீ ்‌அிரர்களையும்‌, பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌- 
பெற்றுக்‌ கொள்ளுதல்‌ அகும்‌, கோ-௫சிறந்த, காதலனை, சைக்‌ 
குரியவளுகிய கணவனை, பெதலாமோ-( இழக்‌்அவிட்டால்‌ பின்பு) 
அடையலாகுமமா, (முடியாது; ௮ தலின்‌, நான்‌ உன்னைவிட்டு நீங்கிச்‌ 
செல்லமாட்டேன்‌ )என்று உரைத்தாள்‌-என்றுசொன்னாள்‌; (எ-று.) 


நளன்‌ அவ்வாறு! தமயந்தியை கோக்கு, “நீ குழந்தைகளை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு உன்‌ தந்தை வீட்டிற்குச்‌ செல்வாயாக? 
என்று சொன்னவுடனே, அவள்‌ குலமகளாதலானும்‌, கணவனைத்‌ 
தவிரக்‌ கனக்குச்‌ சிறந்த பொருள்‌ வேறில்லை யென்று கருதும்‌ 
இயற்கை யுடையளா, கலானும்‌, பிள்ளைகள்‌ கஷ்டம்‌ சகிக்காமல்‌ 
அழிர்‌ குரலும்‌ அ ண்‌ சாம்‌ அவாசள பொருட்‌. டிக்‌ கணவளை 
விட்டு மங்குதல்‌ கூடாது! என்று உறுதி கொண்டு அரந்களனை 
சொக்கி மன்னனே! பின்னேோகள்‌ தவ நிப்போய்‌ விட்டாலும்‌ அவர்‌ 
களை மீண்டும்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளலாகும்‌; கணவனை யிழந்தால்‌ பெற 
முடியாது; ஆதலின்‌ நான்‌, இர வத ரன செளக்கிய த்தை உத்‌ 
தே௫ித்து உன்னைவிட்டு ட மாட்டேன்‌?” என்று கூறினாள்‌ என்க. 
குலமகளிர்‌ பிள்ளைகளை யிர்‌ அவிட்டாலும்‌ கணவ னுடனிருக்கால்‌ 
அத்தகைய பிள்ளைகளை மிண்டும்‌ பெற.றுக்கொள்ளா தற்‌ கேவுண்டு; 
அக்கரைவனோ பரிதி தாலோ அப்பிள்ளேகளையும்‌ பெறு சுல்முடியா து; 
கணவனையும்‌ ௮டை தல முடியாது; இருவகை கஷ்டமும்‌ ஆம்‌; 
மேலும்‌ பதினிரதைகள்‌ கரைவனை தீதவிர வேறெதையும்‌ தங்கட்குச்‌ 
சிறந்த பொருளாகக்‌ கருகாக இயற்கையுடையவர்கள்‌ அ தலின்‌, 
அவ்வியற்கையின் படியே தமயக்இ இவ்வாறு ௯. றினாள்‌. 
மைந்தகரையும்‌ என்பநிலுள்ள உம்மை-உயாவு சிறப்புப்‌ பொரு 
ளது. பெறலாமோ என்பதில்‌ ஒ-எ.தாமகைப்‌ பொருளது. 
காதலன்‌-கா கனுக்குரியவன்‌. குலமகளுக்கு என்பதல்‌, நான்காம்‌ 
வேற்றுமைக்‌ குவ்வுருபு கர்த்‌சாப்‌ பொருளில்‌ வச்சது. மழை-சண்‌ 
ணிர்க்கு உவமையாகு பெயா. 
நளன்‌ பிள்ளைகளின்‌ உயர்வைத்‌ தமயந்தீக்தக்‌ கூறல்‌. 
230. கைதவந்தா ஸனீக்கிக்‌ கருத்திற்‌ கறையகற்றிச்‌ 
சேய்தவந்தா னேத்தனையுல்‌ சேய்தாலும்‌--மைதீர்‌ . 
மகப்பேறா மானிடர்கள்‌ வானவர்தம்‌ மூர்க்குப்‌ 
புகப்பேறார்‌ மாதராய்‌ போந்து. 
[ இ-ள்‌. ] (தமயந்தி அவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட நளன்‌ அவளை 
கோக்க) மாதராய்‌ - அழகுடையவளாகய தமயந்தியே!, (கீ இவ்‌ 


வாறு குழந்தைகளை ஒரு பொருளாக மதியாமல்‌ உரைப்பது 


தகாது; மனிதர்க்குப்‌ பிள்ளைகளே இிறக்த பொருளாவார்‌) கை 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ர த: 


சவம்‌-வஞ்சனையை, நீக்கி அற்ற. கருத்தில்‌-மனதில்‌, கறை-கழற்‌ 
நத்தை, அ௮கற்றி-( சேராமல்‌) விலக்கி, செய்‌ (மனிதர்‌ நற்கதி யடை. 
தற்குச்‌) செய்யக்கூடிய, தவம்‌ - தவத ன்‌, எத்தனை - எவ்வளவு, 
செய்தாலும்‌-இயத்தினாலும்‌, மைதீர்‌-குற்றம்‌ நீங்குவதற்‌, கேதுவா 
இய, மக - மக்களை, பெறு - பெருத, மானிடர்கள்‌ - மனிதர்கள்‌, 
வானவர்தம்‌-சேவர்களுடைய, ஊர்க்கு- ஊராகிய சுவர்க்க பதவி 
யில்‌, போந்து-சென்று) புக-நுழைய, பெருர்‌-ஏதுவை டைய 
மாட்டார்கள்‌; | எ-று, 


மக்களைப்‌ பெறாதவர்கள்‌ எத்தகைய தவத்தைச்‌ செய்தாலும்‌ 
தெய்வ? மலாக பதவியை ரல பவா என்பது இதன்‌ 
கருத்தாம்‌. புத்திரபைப்‌ பெறு தவர்க்குப்‌ 'புத்‌' என்ற ஒரு கரகம்‌ 
ஏற்படு மென்பதும்‌, பெற்றார்க்கு அஃதின்றி நற்பகவி கிடைக்கு 
மென்பதும்‌ தா ற்களின்‌ அணிபு; சாமு பிறப்புச்‌ தயவை எண்டா 
பழிபிறங்காப்‌?) பண்புடை மக்கட்‌ பெறின்‌?” என்ற இருக்குறளால்‌ 
இஃ துணாப்படும்‌. நடி.ப்பின்றி மனத்தூய்மை யோடு செய்யுந்‌ 
தவமே இறந்ததாம்‌; ஆதலின்‌, நளன்‌ “கைகவர்தான்‌ நீக்கிக்‌ கருச்‌ 
திற்‌ கறை அகற்றிச்‌ செய்தவம்‌? என்றான்‌. மக்களே தாய தந்‌ைதைய 
ரின்‌ துன்பங்களை ஏவவகையினும்‌ அகற்றக்‌ கூடியவாகளாவா; இது 
பற்றியே 4*மைதீர்மக!?? என்றும்‌ கூறினான்‌; இவற்றால்‌ அவன்‌, 
இல்லறத்தார்க்கு மக்களே சிறக்க பொருளாவர்‌; ஆதலின்‌ பிள்ளை 
களைக்‌ காப்பாற்றுகலே இிறப்படைத்தாம்‌'? என்பதை விளக்கிக்‌ 
காட்டினான்‌, 

கைதவர்தான்‌, செய்தவர்தான்‌ என்பவற்றிலுள்ள தான்‌ 
இசண்டும்‌ ௮ சைகள்‌, செய்தவம்‌ - ரயல்த்கள்ள தனை - சால்லை 
யளவைக்‌ ற்கும்‌ பெயர்‌. எத்தனையும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை 
அசை. செய்தாலும்‌ என்பதன்‌ உம்மை உ யர்வு சிறப்புப்‌ பொருள. 
மக-என்பது ஆண்‌, பெண்‌ ஆகிய இரு வகுப்புக்கும்‌ பொதுவாம்‌. 
வானவர்தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌-௮ுசை. புகப்பெருர்‌ என்ற தொடர்‌ 
ஒரு சொன்னீர்மைத்தாய்‌ ஏழையார்‌, என்ற பொருள்‌ தந்து நில்‌ 
கும்‌. மைதீர்மக-என்பதற்குக்‌ குற்றமற்ற பிள்ளைகள்‌”? எனவும்‌ 
பொருளுசைக்கலாம்‌. இச்‌ செய்யுளும்‌, ௮டுக்ச இரண்டு பாட்டுக்‌ 
களும்‌ குளகம்‌;) ௮.கலின்‌, 288, ம்‌ செய்யுளில்‌ முடிபு கூறப்படும்‌. 


க ஒது துவுமது. 

297. பொன்னுடைய ரேனும்‌ புகழுடைய ரேனுமற்‌ 
றேன்னுடைய ரேனு மூடையரோ--இன்னடிசில்‌ 
புக்களையும்‌ தாமரைக்கைப்‌ பூநாறுஞ்‌ சேய்யவாய்‌ 
மக்களையிங்‌ கில்லா தவர்‌, 


2 , ம்‌ ல்‌ ட்‌ ச்‌ 
200. ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


[இ-ள்‌.] இன்‌ அடிசில்‌ (காய்‌ தந்தையர்‌ உண்ணும்‌) இனிய 
சோற்றில்‌, புக்கு-புகுக்து, அளையும்‌-கலர்து அதனைக்‌ குழப்புகின்‌ ற, 
தாமரைக்கை-தாமரைமலர்‌ போன்ற கரங்களையும்‌, பூகாறும்‌-மலர்‌ 
மணம்‌ பரிமளிக்கன்ற, செய்யவாய்‌-சிவக்த வாயையும்‌ (உடைய) 
மக்களை-பிள்ளைகளை, இங்கு-இவவுலகத்தில்‌, இல்லா தவா- அடையப்‌ 
பெருதவர்‌, பொன்‌ உடையரேலும்‌-பொன்னையுடையவர்களாயிருகி 
தாலும்‌, புகழ்‌ உடையமேலும்‌-சர்த்தியை உடையவர்களாயிருக்தா 
லும்‌, மற்றும்‌-பின்லும்‌ , என்‌ உடையேனும்‌-எதையுடையவர்களா 
யிருந்காலும்‌, உடையரோ-(௮வற்றை) உடையவர்களாவார்களோ, 
(ஒரு காலத்திலும்‌ ஆகமாட்‌ டார்கள்‌) | எ-று. | 


பிள்ளைகளில்லாசுவர்‌ பொருளுள்ளவர்களா யிருக்தாதும்‌, 
சீர்த்திபுடையவசாயிருந்காலும்‌, வேறு எவ்வகைச்‌ கிறப்புடையவர்‌ 
களா யிருந்தாலும்‌ ௮வற்றை உடையவர்களாக மாட்டார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌. ஏனெனில்‌, பொருள, கீர்த்தி முதலிய இறப்புக்களெல்லாம்‌ 
பிள்ளைகளினுலேயே இறப்படையும்‌; பிள்ளைகளில்லாவிடில்‌ மேற்‌ 
கூறிய சஇறப்புக்களெல்லாம்‌ அமையப்‌ பெற்றவர்களையும்‌, பிள்ளை 
யில்லாப்‌ பாவிகள்‌? என்று பலர்‌ பழிப்பர; இலஃகொன்றினாலேயே 
அத்தனை சிறப்புக்களும்‌ மங்கிவிடும்‌. தாய்‌ தந்தையர்‌ உண்ணும்‌ 
உணவில்‌ குழக்தைகள்‌ கையிட்டுக்‌ குழப்புவார்கள்‌; ௮ங்களனம்‌ குழப்‌ 
பிய உணவை யுண்ணுதல்‌ ௮ப்பெற்றோர்களுக்குக்‌ தேவாமிர்தகத்தை 
யபுண்பதிலேற்படும்‌ இனிமையைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான இனிமை 
யைத்‌ தருவதாகும்‌; அ தலின்‌, ௮ஃதிவ்வானு இனிமையுடைய 
தென்பதை யுணர்த்துதற்கே நளன்‌, *(இன்னடி௫ல்‌ புக்களையும்‌ 
தாமரைக்கைப்‌ பூகாறும்‌ செய்யவாய்‌ மக்கள்‌?” என்றான்‌, இருவள்ளு 
வரும்‌ இதனை விளக்கி, £அ.மிழ்தினு மாற்ற லினிகேதம்‌ மக்கள, 
சிறுகை யளாவிய கூழ்‌”? என்றார்‌. அ௮ளைதல்‌-கலத்கல்‌; ௮ஃதிங்கு 
கலந்து பிசைதற்‌ பொருளில்‌ வர்தது, குழந்தைகளின்‌ வாய்‌-தாம 
ரைமலர்‌; சண்பகப்பூ ஆகியவற்றின்‌ வாசனையை யுடைத்தாயிருத்‌ 
தல்‌ இயல்பு; இதலின்‌, ௮து பூகாறும்‌ செய்யவாய்‌ என்னப்‌ 
பட்டது. 


உம்மைகள்‌ மூன்றும்‌ உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளன, மற்று- 
பிறிதென்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது, **வினைமாற்‌ றசைஙிலை பிறி 
தெனு மற்றே” என்பது (கன்‌-இடை 14-ம்‌ சூத்திரம்‌) உடைய 
சோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிச்‌ மறுத்தற்பொருளில்‌ வந்தது. இல்‌ 
லாமை ௮டையப்பெருமை யென்னும்‌ பொருள்படுமா தலின்‌, இக்கு 
மக்களைச்‌ செயப்படு பொருளாக்கி இரண்டனுருபு விரிக்கப்‌ பெற்ற 
யால்‌ $இல்லாதவா்‌' என்பதற்கு 6 அடையப்‌ பெரறுதவா்‌? என்று 
பொருளுரைக்கப்‌ பட்டு. ப ட 
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298.  சோன்ன கலையின்‌ துறையனைத்துக்‌ தோய்ந்தாலும்‌ 
என்ன பயனுடைத்தா மின்முகத்து--முன்னங்‌ 
குறுகுதலைக்‌ கிங்கிணிக்காற்‌ கோமக்கள்‌ பால்வாய்ச்‌ 
சிறுகுதலை கேளாச்‌ சேவி, 


| இ-ள்‌. முன்னம்‌ - முன்பக்கத்திலே, குறகுதலை-குறுகிய 
தலையையுடைய, கிங்கிணி-௪ தல்கைகமா யணிக் க, கால்‌-பாதங்களை 
யுடைய, கோ-சிறந்த, மக்கள்‌-பிள்ளாகளின்‌, இனமுகத்து- இனிமை 
யான முகத்தினிடமாகவுள்ள, பால்வாய்‌-பாலருக்தும்‌ வாயின்கண்‌ 
உண்டாகிய, கிறு-மெல்லிய குசலை-மழலைச்சொற்களை, கேளா... 
கேளாத, செவி-காதுகள்‌, சொன்ன (உயர்வாகக்‌) கூறிய, கலையின்‌- 
சாஸ்திரங்களின்‌, துறை நனைத்தும்‌-நல்ல மாரக்கங்க ளெல்லாவத்‌ 
றிலும்‌-தோய்ந்தாலும்‌, படிக்காலும்‌, (௮காவன ௮ம்மார்க்கங்களை 
யெல்லாம்‌ கேட்டாலும்‌ து), என்ன பயன்‌ - என்ன பிரயோ 


சனத்தை, உடைத்து அம்‌- உடையது அகும்‌, (அதனால்‌ ஒரு 


பயனுமில்லை. அதல்‌ 


௮ மக்களே எல்லாவற்றினும்‌ சிறந்த பொரு 
ட்‌ ட்‌) ஙு ம்க்‌] க ன்‌ ய்‌ ்‌। [்‌ ௬ க்‌ 
ளாவர்‌; ரான்‌ சொன்னபடி % இவர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு 


அமைதவுச்‌ செல்வாயாக என்று கூறின்‌) 


மக்களுடைய மழலை வார்த்தைகளைக்‌ கேளாத செவிகள்‌, பல 
உயர்ந்த சாஸ்திரக்‌ கேள்விகளைக்‌ கேட்டாலும்‌ ஒரு பயனுமில்லை 
யென்பது இதன்‌ கருத்து, மக்களில்லா தவர்‌ எவ்வளவு சாஸ்திரங்‌ 
கசக்‌ கற்றிருக்காலும்‌ சிறப்படைய மாட்டார்கள்‌. எனவே, சாஸ்‌ 
இரசக்‌ கேள்விகளைக்‌ காட்டினும்‌, மக்கள்‌ குதலச்சொற்களைக்‌ கேட்‌ 
டலே மணிதராக்குச்‌ சிறப்புடைச்தா மென்பது பெறப்படும்‌. 
இதகனை, 4 குழலினிதி யாழினி கென்பகம்‌ மக்கள்‌, மழலைச்‌ சொற்‌ 
கேளாதவர்‌?” என்னும்‌ திருக்குறள்‌ செய்புளானுணர்க, இதனால்‌, 
சாஸ்திரஞான மில்லாசுவனா யிருக்தாலும்‌ பிள்ளேகளை யுடைய 
வனே உலகத்திற்‌ சறக்கவ னென்பது விளங்கும்‌. 


2986 ௮ம்‌ செய்யுளில்‌ வருவித்துரைக்க ஈளன்‌ என்னும்‌ எழு 
வாயுடனே இச்செய்யுளின ற்றில்‌ கூறினான்‌ என்ற பயனிலை கூட்டி. 
முடித்துக்கொள்க. இடையில்‌ பல சொற்மொடர்கள்‌ பொருண்‌ 
முடிபுக்குத்கச இசை யெச்சமாக வருவிச்துசைக்கப்பட்டன. 
தோய்க்காலும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளது. 
என்ன பயனுடைத்தாம்‌-எதர்மறை யெச்சம்‌; பயனில்லை என்‌ 
பொருள்‌ பயதது நின்றது. சதககையின்‌ மூன பக்கத்தின்‌ அனியில்‌ 
சிதிய கடுகுபோன்ற உருவம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ அதுவே 
இங்கு, * குறுகியகலை ? என்று கூறப்பட்டது. கிங்கிணி-இரியாமல்‌ 
வந்த வடசொல்‌) கண்டுணி-திரிக் து வந்ததாம்‌, 'இன்‌ மகத்து”. 


258 நளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


என்பதைப்‌ 4 பால்வாய்‌ ? என்பதனோடு கூட்டிக்‌ சொளக, ௫ தலைக்‌ 
குச்‌ சிறுமையாவ.து மென்மை, 


மக்களைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறிய நளனுக்கு 
தமயந்தி கூறுக, 


250.  போற்றரிய செல்வம்‌ புனடை டோடூம்போகத்‌ 
தோற்றமையும்‌ யாவர்க்கும்‌ தோற்றாதே-- ஆற்றலாய்‌ 
எம்பதிக்கே போந்தரு.ரூ கேன்றா ளேழிற்கமலச்‌ 
சேம்பதிக்கே வீற்றிருந்த தேன்‌. 


| இ-ள்‌. ] (மேற்கூறியபடி நளன்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு) ஏ நில்‌- 
அரு பொருச் இய, கமலம்‌-காமரை மலராகிய, செம்பதிக்கு-செம்‌ 
மையான இடத்தில்‌, வீற்றிருக்க-பெருமையோடு தங்கியிருந்த, 
தேன்‌-ேதேன்போலும்‌ இனிமை வாய்ச்கத இலக்குமியை நிகர்த்த 
தமயக, அர்நளனை கோக்க) விர ந்றலாய்‌-( பகைவரை ஐயிக்கும்‌) 
வல்லமையுடையவனே!, (நீ சொல்லுகிறபடி பிள்ளைகளைச்‌ இறந்த 
பொருளைப்போலக்‌ காப்பா றற கல்‌ எனக்குச்‌ தி றந ௧ கடமையாயி 
னும்‌, அவர்கள்‌ பொருட்டு உன்னைவிட்டு ரீங்க எனகஷ்டமில்லை; 
முதலில்‌ கான்‌ உன்னைப்‌ பிரியாமலிருக்து கொண்டே பின்னர்‌ அவர்‌ 
கமாக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌, இவவாறு செய்தற்கு என்மனத்துில்‌ 
ஒரு யோசனை உதிக்கின்றது; அகன்படி. செய்தால்‌ உன்னுடைய 
விருப்பமும்‌ என்னுடைய விருப்பமும்‌ நிழை2வறும்‌; அ.கலின்‌, 
தனைக்‌ கூறுஇன்றேன்‌ கேட்பாயாக நீ என்னையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ 
பிரிந்து வேறெங்கேலும்‌ செல்லாமல்‌) எம்ப இக்கே-எங்கருடைய 
ஈகரத்திற்கே, (எங்களுடன்‌ ) போக்தருளுக-வரக்கடவாயாக; (அப்‌ 
படி வருவா! ஈயின்‌ ஈம்‌ மனவியாகூலம்‌ இாவதோடு) போத்றரிய-!எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஒரே நிலையில்‌ நிற்கும்படி) காப்பாற்ற முடியாத, செல்‌ 
வம்‌-தம்‌ ஐசுவரியமான னி, புனல்‌-கீர்வளம்‌ மிகுச்‌ ச, நாட்டொடு- 
தேசத்துடனே, போக-நம்மை விட்டு %ங்கும்படி, தோற்றமையும்‌- 
(ரீ ரூதாடி ௮வற்றைக்‌) கோற்றுவிட்டதும்‌, யாவர்க்கும்‌-( அங்கே) 
எவர்க்கும்‌, தோறமுஅு-ெதெரியமாட்டாது,  என்றாள்‌-என்றுசை த்‌ 
தாள்‌) | எ-று. | 


களன்‌ அவ்வாறு கூறியகைக்கேட்ட தமயந்தி ௮வனை சோக்கி, 
டத்கிரரைக்‌ காப்பாறறுவது என க்கு முக்கியமானதா யிருக்தா 
லும்‌ கான்‌ உன்னைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டேன்‌; ஆதலின்‌ நீயும்‌ எக்க. 
ளுடன்‌ எம்கூரர்க்கு வரவேண்டும்‌; அப்படி. வந்தால்‌ ஈமக்குள்‌ ஏற்‌ 
பட்டிருக்கிற எண்ணங்கள்‌ கிறைவேறித்‌ திருப்தியே உண்டாகும்‌; 
அதுவுமன்றி நீ ரூ.சாட்டத்தால்‌ சாடிமந்த இநிவும்‌ அங்கே எவர்க்‌ 
கும்‌ தெரியாமலிருக்கும்‌'' என்று கூறினாள்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. 
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நளன்‌ வேறெங்கேலும்‌ பிரிந்து சென்றால்‌ அப்பிரிவால்‌ தனக்கு 
மிக்க தயருண்டாவகோடு, அவன்‌ சூதாட்டத்தால்‌ ஐசுவரியல 
களை யிழக்த செய்கை-தன்‌ தந்‌ைத நகரில்‌ வெளிப்பட்டு அவனுக்‌ 
கும்‌ இழிவுண்டாகுமென்‌_ று கருதித்‌ தமயகீதி இவ்வாறு உசைத்தா 
ளென்க. களன்‌ தாழ்வு வேறிடங்களில்‌ வெளியானாலும்‌ பாதக 
மில்லை; மாமன்வீட்டில்‌ வெளியானால்‌ ௮துமிக இழிவாம்‌; ஆதலின்‌ 
அதைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டினால்‌, அதைச்‌ சிக்தித் காயினும்‌ தன்‌ 
இழிவு ௮ங்கே தோன்ு திருத்தற்பொருட்‌ டு அவன்‌ இசைசக்.து 
பதன்‌ வருவானென்று ௧௬, தியே அவள்‌ அதனையும்‌ அவன்‌ மனத 
திம்‌ படும்படி. விளக்கச்‌ காட்டினை. 


செல்வம்‌ ஒரு நிலையில்‌ ல்லா ததாதலின்‌ கமயர்தி அதனைப்‌ 
(பபாற்றரிய செல்வம்‌! என்றாள்‌. போற்‌. று த்து ஈுகெட்ட முத 
னிலைத்‌ தொழில்பெயர்‌; போற்றரிய' என்பது *போற்றுதல்‌ அரிய? 
என விரியும்‌. நாட்டொடும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை ௮சை. தோற்ற 
மையும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை--௭இரது கழுவிய எச்சப்‌ பொரு 
ளது; இனிமேல்‌ நமக்கு மனவியா கூலம்‌ தீர்வே, காடு, முன்னே ஐச 
வரியத்தைத்‌ தோழற்றமையும்‌ யாவர்க்கும்‌ தோற்றது? என்‌.று 
பொருள்‌ திரும்‌) இதஃ னை இழிவு சிறப்புப்‌ பொருள தாகவுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (மேோற்றா ம்க்‌ என்பின்‌ எகாரம்‌-௮ுசை, *எம்பஇக்கே? 
என்பதன்‌ ஏகாரம்‌-பிரிறநிலை; அருளு கென்றுள்‌ என்பதில்‌ _வுகரந்‌ 
மி தாக்கலு. மசெம்பதிக்கே என்பதன்‌ ஏகாரம்‌-௮சை; பிரிகிலை 
மெயெனலுமாம்‌, இதிலுள்ள _நுவவுருபு மயங்க ன 
இடப்‌ பொருளில்‌ வக்க; ேன்‌- இருமடியாகு பெயர்‌; இஃ திலக்கு 
மிக்காய்‌, அது தமயந்திக்‌ காயிற்‌. ற, இச்செய்யுளில்‌ பல சொற்றொ 
டர்கள்‌, பொருண்‌ முடிபுக்குக்கக இசை யெச்சமாய்‌ வர்‌.கன, 
நளன்‌ மாமன்‌ வீட்டிற்கு தான்‌ சேல்லல்‌ 
காம்வேன்றுரைக்கல. 
240, சினக்கதிர்வேற்‌ கண்மடவாய்‌ சேல்வர்பாற்‌ சேன்றீ 

எனக்கேன்னு மிம்மாற்றங்‌ கண்டாய்‌---தனக்குரிய 

தானக்‌ துடைத்துத்‌ தருமத்தை வேர்பறித்து 

மானக்‌ துடைப்பதோர்‌ வாள்‌. 

| இ- ள்‌. ] (தமயந்தி அவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டு ஈளன்‌ அதற்‌ 

இசையாமல்‌ அவளை கோக்க) சினம்‌ கஇர-கோபத்தையும்‌ பிரசாசத்‌ 
தையுமுடைய வேல்‌-வேலாயுதம்போன்ற, சண்‌-கண்களையுடைய, 
மடவாய்‌-இளம்பெண்ணே!, (ஒரு மனிதன்‌) செல்வர்பால்‌- -ஐவரிய 
முள்ளவரிடத்தே, சென்று-போய்‌, எனக்கு ஈ என்னும்‌- எனக்கு 
ஏதாவ பொருள்‌ கொடு என்றுரைக்கின்ற, இமாதறம்‌-இச்சச்‌ 
சொல்லான, தனக்கு உரிய-அவனுக்குரிமையான, தானம்‌-தான த்‌ 


2௦0 ௩ஈளவேண்பா ஷலமும்‌-உரையும்‌. 


தை, தடைக்‌ த-கெடுத்து, தருமத்தை-௮றத்தை, வேர்பறித்‌ ௮- 
வேரைத்‌ தோண்டி. யெடுத்து, (அதாவது வேரோடு பிடுங்கி 
பயெறிர்து) மானம்‌-கெளரவத்ை, துடைப்பது-அ௮ழிப்பதாகயெ ஓர்‌ 
வாள்‌-ஒரு வாளாபு தமாகும்‌, கண்டாய்‌-நீ அறிந்‌ தனையா? | எ-று, | 


ருவன்‌ செல்வரிடத்தே சென்று, எனக்கு ஏசாவது- 
பொருள கொடு?” என்று கேட்பானாயின்‌ அவ்வாறு கேட்கும்‌ தன்‌ 
மையானது ௮வனுடைய தான தருமங்களை யெல்லாங்‌ கெடுத்துக்‌ 
கெளரவத்தையும்‌ அுழிக்‌ தவிடு மென்பது இகன்‌ கருத்தாம்‌; இங்‌ 
கனம்‌ இரசப்பதால இமிவுண்டாமென்பதை அவிற்கு நீென்‌ நிரப்‌ 
பினு நாவிற்‌ கிரவி னிளிவச்க இல்‌” என்னும்‌ தருக்குறளானுணாக, 
இவ்வாறு கூறியகனணால்‌ களன்‌, தன்‌ மாமன்‌ வீட்டிற்கே அவன்‌ 
கொடுப்பதை வாங்கி யுண்டு ஜிவித்தல்‌-இ.மிவா மென்பதைக்‌ குறித்‌ 
தான்‌ என்க, விர்‌ னெங்கொண்டேவச௫லைக்‌ தான்‌ ௮டைதலால்‌ 
வேலானது சனம்‌ என்னும்‌ அடைமொழிபெற்றது. மடம்‌ என்னும்‌ 
சொல்‌ மவ்வீறுகெட்டு ஆய்‌ விகுதியோடு புணாந்து மடவாய்‌ என 
வந்தது, தானம்‌-பி றா வேண்டடாது அவர்க்குப்‌ பொருளை ப்‌ தல்‌; 
தருமம்‌ - இரப்போர்க்கிசல்‌ முதலிய குணங்கள்‌ பொருந்திய 
செய்கை, யாசப்போர வேறு தொழில்‌ செய்து பொருள்‌ தேடா 
மல்‌ ர்க யாசகக்கையே மேற்கொண்டு திரிவர்‌; அதனால்‌ 
அவர்களிடம்‌ பொருள்‌ சேராது; பொருளில்லாமற்‌ போகவே 
தானம்‌, தருமம்‌), கெளரவம்‌ எல்லாம்‌ போய்விடும்‌; தானம்‌ என்‌ 
பதை இடமெனக்‌ கொண்டு அதற்கு. ஈற்பதவியெனப்‌ பொரு 
ஞூரைப்‌ பிம்‌ பொருக்றும்‌. 
கண்டாய்‌-என்பது தொனியின்‌ பேதத்தால்‌ வினாப்‌ பொரு 
மாத்‌ தந்து நின்று; இது அசையெனினும்‌ பொருக்தும்‌. தடைப்‌ 
ப.தூ வினையாலணையும்‌ பெயா. இச்கெய்யுளும்‌ அடுத்த செய்யுளும்‌ 
குளகம்‌; ஆதலின்‌ டுக்க செய்யுளில்‌ இதன்‌ முடிவு கூறப்படும்‌. 
டுதுவுமது. 
241. மன்னராம்‌ மன்னர்‌ தமையடைந்து வாழ்வேய்தி 
இன்னமுதக்‌ தேக்கி யிருப்பாரேல்‌--சோன்ன 
பேரும்பே ட.களலரேற்‌ பித்தரே யன்றோ 
வரும்பேடை. மானே யவர்‌. 


[இ-ள்‌.] ௮ரும்‌-௮ருமைய £ இ ய, பேடை-பெட்டையாயெ, 
மானே-மான்‌ போன்றவளே!, (மனிதச்‌) மண்னசாய-௮ரசராயிருக்‌ 
இம்‌, (தங்கள்‌ ஐசவரியம்‌ குன்றிய காலத்ில்‌) மன்னர்தமை 
அடைக்-வேற தம்மைப்போன்ற அசசர்களிடத்தே சேர்த்து. 
வாழ்வு எய்‌-வாமதலைப்‌ பொருக்கி, இன்‌ அ௮முதம்‌-இனிமையான , 
உணவை, தேக்கி-வயிற்றில்‌ நிரப்பிக்கொண்டு, இருப்பாசேல்‌-இருப்‌. 


டர்‌ காண்டம்‌... . தேர 





பார்களேயானால்‌, ௮வர்‌-இப்படி யிருப்பவர்‌, சொன்ன-( அறிவுடை 
யவர்களால்‌ இழக்தவராகக்‌) கூறப்பட்ட; பெரும்பேடிகள்‌-பெசிய 
அலிகளாவார்கள்‌, ௮லேோல்‌-௮ப்படிப்பட்டவர்க ளல்லாதவரானால்‌, 
பித்தே-பைத்தியம்‌ பிடித்தவரே, (ஆதலின்‌, நான்‌ ' உன்னுடைய 
தந்தையிடம்‌ வரமாட்டேன்‌ என்று கூறினான்‌;) [| ௪-.று. | 


மனிதர்‌ ௮ரசராயிருக்தும்‌, வறுமையுற்ற காலத்தில்‌, தல்க 
ஊைப்போன்ற வேறு அரசர்களிடத்திற்‌ சோந்து ஜீவிப்பார்களேயா 
னால்‌ ௮வர்கள்‌ பேடிகளாகவேண்டும்‌, தவறினால்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்‌ 
தவராகவேண்டும்‌; ஆதலின்‌, நான்‌ இவ்வி/ரிவு சேருமாறு, ஒரு 
மன்னனாயிருந்தும்‌ நின்‌ தந்தையாகிய ௮ாசனிடத்தில்‌ வசமாட்‌ 
டேன்‌!” என்னு ஈளன்‌ தமயந்தியிடம்‌ கூறினான்‌ என்பது இதன்‌ 
கருத்து. பேடி-அணுறுப்பிலும்‌ பெண்ணுறுப்பிலும்‌ சேராத 
மானிட ஜென்மம்‌; இவ்வடிவமுடையார்‌ ஆணிலும்‌ சாராது பெண்‌ 
ணிலும்‌ சாராது பலராலும்‌ இகழப்படுவா; ௮வ்வாறு இகழப்படும்‌ 
தங்கள்‌ இழிவைக்‌ கருதாது மானமின்றி எங்கும்‌ சஞ்சரிப்பர்‌; 
பைத்தியம்‌ பிடித்தவர்களும்‌ மான ௮வமானம்‌ தெரியாமல்‌ உல௫ல்‌ 
சஞ்சரிப்பர்‌, ஆதலின்‌, இவவிருவகையாரும்‌ இழிவு கருகாமல்‌ மன்‌ 


னரைச்‌ சார்ந்து வாமும்‌ மன்னாக்கு உவமை கூறப்பட்டாா. 


மன்னசாய்‌ என்பதில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை தொக்கது. பித்தரே 
என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றப்பொருளது. அ௮ன்னறோ-௮சை. மான்‌- உவ 
மையாகு பெயர்‌. முன்பாட்டில்‌ எழுவாயும்‌ இப்பாட்டில்‌ பயனிலை 
யும்‌ இசை யெச்சங்களாகக்கூட்டி முடிக்கப்பட்டன. 


தமபந்தி தன்‌ பிள்ளேகளை மாத்தீரம்‌ வீமனிடம்‌ 
அனுப்பு மாறு நளனிடம்‌ கூறுதல. 


8 
(ச ௨௫ 
[0 


சேங்கோலா யுன்றன்‌ நிருவுள்ள மீதாயின்‌ 
எங்கோன்‌ விதர்ப்ப னேழினகர்க்கே--*ங்கோலக்‌ 
காதலரைப்‌ போக்கி யருளேன்றுள்‌ காதலருக்‌ 
கேதிலரைப்‌ போல எடுத்து. 


| இ-ள்‌. ] (களன்‌ அவ்வாறு கூறக்கேட்ட தமயத்தி) காதல 
ருக்கு-௮ன்புள்ள பிள்ளைகளுக்கு, ஏதிலரைப்போல-பகைவரைப்‌ 
போல, (அமைந்து அவர்‌ பிரிவுக்கு வருக்‌ காமல்‌ ௮ந்களனை கோக்க) 
எடுத்து-சொனியை உயர்த்தி, செங்கோலாய்‌-செம்மையாகிய 
கோலையுடைய (அதாவது நீதி தவருத ௮ரசாட்‌சியை.புடைய) மன்‌. 
னனே!, உன்‌ தன்‌- உன்னுடைய, தஇிருவுள்ளம்‌- ௮ழகய க்ருதிது, ஈ.து 
ஆயின்‌-இதுவானால்‌, கம்‌-ஈம்முடைய கோலம்‌-௮ழகு பொருக்‌இய, 
காதலரை-௮ன்புடைய மக்களை மாத்திரம்‌, எம்‌ எங்களுடைய, . 


90 


ட து ஈளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


கோன்‌-மன்னனாயெ, விதர்ப்பன-விதர்ப்பதேதசாதிபதியின ஐ, எழில்‌- 
ழகு பொருந்திய, சகர்க்கே-பட்டின ததுக்கே, போக்கி ௮ருள்‌- 
அனுப்பி யருள்வாயாக, என்றாள்‌-என்னறு கூறினாள்‌; | எ-று. | | 


ஈளன்‌ விதர்ப்பன்‌ ஈகரக்கேக இசையாமற்போகவே, தமயந்தி 
அவனை நோக்கி பிள்ளைகளை மாத்திரம்‌ ௮ங்கே அனுப்புவிராக? 
என்று கூறினாள்‌ என்பது இதன்‌ கருக்து. தமயக்தி தன்‌ காயகனை 
விட்டு நீக்காதிருக்கற்‌ பொருட்டுப்‌ பிளளைகளைப்‌ பிரியும்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ சிறிதும்‌ மனங்‌ கலங்காது தைரியமாய்ப/* பிள்ளைகளை யனுப்பு”” 
என்றதை உரத்த தொனியுடன்‌ கூறிளை; ஆதலின்‌, ஆசிரியர்‌, 
ஏ.திலரைப்போல எடுத்துக்‌ காதலரைப்போக்கி அருள்‌ என்முள்‌”? 
என்று கூறினார்‌. ஒருவர்க்கு விரோதிகள்‌ தாம்‌ அவர்‌ மீது ௮ன்‌ 
பில்லா இருப்பர்‌; அவர்களைப்‌ போலவே இங்குக்‌ தமயந்தியும்‌ தன்‌ 
பிள்ளைகள்‌ மிது அன்பில்லாமல்‌ அவர்களைப்‌ பிரிய நினைத்தாள்‌; 
இவ்வாறு கூறினால்‌ சளன்‌ தன்னைப்‌ பிரியானென்பது அவளுடைய 
எண்ணம்‌. 


நகர்க்கே என்பதில்‌ எ-பிரிகிலைப்‌ பொருள, உள்ளம்‌-மனம்‌; 
௮ல்‌ இடவாகுபெயசாய்‌ ௮திலுண்டாம்‌ எண்ணத்தை யுணர்த்திற்று. 


நளன்‌ தன்‌ பிள்ளைகள வீமன்‌ நகர்க்கழைத்துச்‌ 
செல்லுமாறு ஒரு வேதியனிடம்‌ கூறல்‌. 


243. பேதை பிரியப்‌ பிரியாத போன்பின்‌ 
காதலரைக்‌ கோண்டூபோய்க்‌ காதலிதன்‌--தாதைக்குக்‌ 
காட்டூரீ யேன்றான்‌ கலங்காத உள்ளத்தை 
வாட்டூரீர்‌ கண்ணிலே வைத்து. 


[இ-ள்‌.] (தமயர்தி அவ்வாறு கூறியவுடனே களன்‌ அவள்‌ 
சொற்படி. தன்‌ மக்களை அனுப்பக்‌ அணிந்து அவர்‌ பிரிவு குறித்துத்‌ 
தனக்கு மிக்க விசன முண்டானதால்‌) கலங்காத-(௪.,த்‌ தகைய அன்‌ 
பத்இற்கும்‌) கலக்கக்ைையடையா ௪ (வலிமையுள்ள,) உள்ளத்தை- 
மன த்தை, வாட்டும்‌-வாடச்செய்கிற, நர-ஜலத்தை, கண்ணிலே- 
நேத்திரங்களிலே, வைத்‌ அ- தங்கச்‌ செய்து, (அதாவது கண்ணீர்‌ 
வடித்த) பேதை-பேலை தமையுடைய பெண்ணாகிய தமயக்தஇ, பிரிய: 
நீங்கும்படி, பிரியாத-எப்பொழுதும்‌ நீக்காக, பேர்‌ மன்பின்‌- 
பெரிய ௮ன்பினையுடைய, காதலரை-அ௮சை பொருக்திய மக்களை, 
கொண்டு போய்‌-அமைதக்லுக்‌ கொண்டு சென்று, காதலிதன்‌-என்‌ 
விருப்பத்திற குரியவளாகிய அத தமயந்தியின்‌, தற்தைக்கு-தத்ைக 
யாயே விமராஜனுக்கு, நீ காட்டு-நீ காண்பிப்பாய்‌, என்ருன்‌-என்மு 


கூதினன்‌; [ ௭-௮, ] 
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தமயக்தி சொல்லியகசைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ஈளன்‌ ஒரு பிராம 
ணனை அழைத்து ௮வனிடத்தே தன்‌ பிள்ளைகளை ஒப்புவித ௮, “8 
இவர்களை ௮ழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ வீமராஜனுக்குக்‌ காட்டு? 
என்றான்‌ என்பது இ௫ன்‌ கருத்து. பிள்ளைகளைக்‌ காட்டின மாத்தி 
சத் திலேயே தன்‌ மாமன்‌ அவர்களின்‌ நிலைமையை நோக்கி அதன்‌ 
மூலம்‌ தன்னுடைய நிலைமையை உணர்நிது கொள்வான்‌ என்று 
கருதிய ஈளன்‌, வேறொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌, (காதலரைக்கொண்டு 
போய்‌ வீமராஜனுக்குக்‌ காட்டு என்று மாத்திரம்‌ கூறினான்‌. இனி 
௮க்த வேதியன்‌ போய்த்‌ தன்‌ மாமனிடத்கில்‌ தன்னுடைய விஷ 
யங்களை யெல்லாம்‌ கூறினால்‌ தனக்கு இழிவுண்டாகுமென்று கருதி 
களன்‌ இவவாறு அவனிடத்தில்‌, நீ விமராஜ லுக்கு வேறொன்றும்‌ 
சொல்லாதே; பிள்ளைகளை மாத்திரம்‌ காட்டு!” என்று சொன்னா 
னெனினும்‌ பொருந்தும்‌. 


௩ளனுடைய பிள்ளைகள்‌ பிரிவுக்கு வருந்துதல்‌. 
244, தந்‌ைத திருமுகத்தை நோக்கித்‌ தமைப்பயந்தாள்‌ 
இந்து முகத்தை யேதிர்நோக்கி--எந்தம்மை 
வேருகப்‌ போக்குதிரோ வேன்றார்‌ விழிவழியே 
ஆருகக்‌ கண்ணீ ரமுது. 


| இ-ள்‌. | (னன்‌ இவவாறு சொன்னவுடனே அந்தப்‌ பிள்ளை 
கள்‌ தாய்‌ தந்தையரைப்‌ பிரிவதற்கு வருக்க) தந்‌த-தகப்பனாகய 
ஈளனுடைய, திருமுகத்தை-௮ழகிய முகச்தை, கோக்க-பார் சலம்‌, 
தமை- தங்களை, பயத்தாள்‌-பெற்றவளாகய தமயந்தியினுடைய, 
இக்து-சந்தான்‌ போன்ற, முகத்தை-முகக்இனை, எதிர்‌ நோக்க 
கேரில்‌ பார்த்தும்‌, வி;ரவழியே-கண்களினிடத்தில்‌, கண்ணீர்‌ ஆரோக- 
கண்ணீரானது .தற்றைப்போல ஒழுக, அழுஅ-அழமுகொண்டு, 
எம்தம்மை-எங்களை, 3 வருக-வேருகும்படி, போக்குதிரோ-௮ளுப்‌ 
புகிதீர்களோ, என்முூா-என்று செசொனனார்கள்‌; | எ-று. | 

நளன்‌ அவ்வாறு கூறியவுடனே பிள்ளைகள்‌ .வவனையும்‌, சமயச்‌ 
தியையும்‌ பிரிவதற்கு வருந்தி ௮ழமு௮ ௮வர்களை கோக்கு, எங்களை 
வேருக ௮னுப்பிவிடப்‌ போகின்றீர்களோ?”? என்று வினவினார்கள்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்து. 

முகத்தை கோக்க, எதிர்‌ நோக்கி என்பவற்றில்‌ எண்ணும்மை 
கள்‌ தொக்கன. போக்குகி2ரா என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ இரக்கப்பொரு 
ளதாம்‌; வினாப்‌ பொருள தெனிலுமாம்‌. போக்கு இர்‌-நிகழ்கால 

ழன்னிலைப்‌ பன்மைவினை முற்று; இதில்‌, போக்கு-பிறவினைப்பகு இ, 

இர்-முன்‌ னிலைப்‌ பன்மைவிகுதி; இர்‌-விகுகி3யென்றும்‌, த-௪ முத்‌.துப்‌. 
பேறென்றும்‌ கூறுவது முண்டு. க்‌ | 


இதச்‌ ௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


தமயந்தி பிள்ளைகளைத்‌ தமவி அனுப்புதல்‌. 
245. அஞ்சனந்தோய்‌ கண்ணி லருவிரீ ராங்கவர்க்கு 
மஞ்சனரீ ராக வழிந்தோட-- கேஞ்சுருகி 
வல்லிவிடா மேல்லிடையாள்‌ மக்களைத்தன்‌ மார்போடும்‌ 
புல்லிவிடா ரின்றாள்‌ புலர்ந்து. 


[ இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு பிள்ளைகள்‌ வருச்திச்‌ சொன்னபோது) 
வல்லி-கொடியினது தன்மையை விடா-கைவிடாத, (அதாவது 
கொடியினது தன்மை பொருக்கிய) மெல்‌-மெல்லிய இடையாள்‌- 
இடையினையுடைய தமயக்தி, (அவர்களை நோக்கி, *மக்களே! நீல்‌ 
கள்‌ என்‌ தந்‌ைத வீட்டிற்குப்‌ போதலே ஈலம்‌; ஈல்லகாலம்‌ வந்த 
பின்‌ சாமெல்லோரும்‌ ஒன்று சேருவோம்‌; ஆதலின்‌, நீங்கள்‌ மனங்‌ 
கலங்காமற்‌ போய வருவி ராக” என்று தேறுதல்‌ கூறித்‌ தனக்கு 
அவர்களைப்‌ பிரிவதால்‌ மிக்க வருக்க முண்டானபடியால்‌) அஞ்ச 
னம்தோய்‌-மைபடிக் இருக்கின்‌ 0) கண்ணில்‌-கண்களில்‌, அருவிநீர்‌- 
மலையாறுபோல்‌ வடிகின்ற கண்ணீரானது, ங்கு-அ௮வ்விட த்தில்‌, 
௮வர்க்கு-௮ர்தப்‌ பிளளைகளுக்கு, மஞ்சனராக-குளிப்பாட்டும்‌ 
தண்ணிராய்‌, வழிரந்துழட-ஒழுகிப்‌ பாயும்படி, கெஞ்சு ௨௫௫- 
மனம்‌ கலங்கி, புலர்ந்து-மேனிவாடி, மக்களை-தன்‌ பிள்ளைகளாகிய 
அவர்களை, தன்மார்போடு-தனஅ கெஞ்சுடனே, (சேர்த்து) புல்லி- 
ணை த்து, விடா-விட்டு, கின்றாள்‌-பிரிந்து நின்றாள்‌, (வ;பிவிட்டு) 
நின்றாள்‌; அதாவது : வரரிக்கூட்டி ௮வஸனுப்பி நின்முள்‌; | எ-று. | 


பிள்ளைகள்‌ ௮வவாறு கூறி வருச்தியபோது தமயர்தி அவா. 
களுக்குத்‌ தேறுதல்கூறி வருத்தச்தோடு அவர்களைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு ௮ளுப்பினாுளென்பது இதன்‌ கருத்து. இல்கனம்‌ அவர்‌ 
களைத்‌ தமயந்தி ௮னுப்பினளெனவே களலும்‌ அவ்வாறு கூறியனலுப்‌ 
பினானென்பதும்‌ அமையும்‌. எனிலும்‌, தாயே பிள்ளைகள்‌ பிரிவில்‌ 
மிக்க துக்கமடையக்‌ கூடியவ ளாதலின்‌, இங்கு அவளை மட்டும்‌ 
கூறிஞா்‌ ரியா. தமயர்தி பிள்ளைகளை மார்போடணைத்துக்‌ 
கொண்டமுதபோது அவளுடைய கண்ணீர்‌ அவர்களின்‌ உடல்‌ 
முழூதிலம்‌ வடிச்‌து ஈரமாக்கியது; அசலின்‌ ஆரியர்‌, கண்ணில்‌ 
அருவி நீர்‌ இங்கவர்க்கு மஞ்சன நீராக”? என்றார்‌; மஞ்சனநீர்‌- 
ஸ்நானஞ்‌ செய்யும்‌ ஜலம்‌. அவள்‌ அவர்களுக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறிய 
னுப்பினும்‌ துக்கம்‌ சகிக்க முடியாமையால்‌ அங்கனம்‌ அழுதா 
ளென்பது பெறப்படும்‌. 

ஆய்‌ -என்லும்‌ எச்சம்‌, ௮க-௪ன வந்தது) போல என்பினு 
மாம்‌. மார்போடும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-௮சை, ஆங்கு-௮சை 
யெனிலுமாம்‌, | 
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வேதியன்‌, தமயந்தியின்‌ குமந்தைக்ளை 
வீமன்‌ நகர்க்கமைத்துச்‌ செல்லல்‌, 
246. இருவ ருயிரு மிருகையால்‌ வாங்கி 
ஒருவன்கோண்‌ டேகுவா னோத்து-- வருமறையோன்‌ 
கோமைந்த னோடிளைய கோதையைக்கோண்‌ டேகினான்‌ 
வீம னகர்க்கே விரைந்து. 


அள்‌ (தன்‌ மேல்‌ ௮௧) வரும்‌- (பரம்பரையாக ஓதம்‌. 
பட்டு) வருகின்ற) மறை3யோன்‌-வேததக்தையுடையவனாகிய (அதா 
வது வேதத்தை யுணாந்த) பிராமணன்‌, இருவர்‌ உயிரும்‌- (களன்‌ 
குமயந்‌ தி ஆகிய) இரண்டு பேர்களின்‌ பிராணனகளாயும்‌, இருகை 
யால்‌-இரண்டு கைகவிணாலும்‌, வாக்‌இ-பறிி, கொண்டு ஏரூவான்‌- 
கொண்டு செல்பவனாகிய ஒருவன்‌ ஓஒத்து- ஒருவனை நிகர்த்த, 
கோமைக்தனோடு-இசாஜகுமாரனையும்‌, இளையகோையை- இளமை 
யாகிய இராஜ குமாரத்தியையும்‌, விமன்‌ ஈகர்க்கே-விமராஜன்‌ 
ககரமாஇய குண்டின புரத்திற்கே, விரைந்து கொண்டு எஏகினான்‌- 
விரைவாக ௮மைக்அக்கொண்டு சென்னாள்‌; | எ-ு. | 


௧ கடக. 1 | 

அதன்மேல்‌ வே௫ியன்‌, கமயந்கி நளன்‌ அகிய இருவருடைய 
உயிர்களையும்‌ ஒருவன்‌ பிரித்துக்கொண்டு போவதுபோல்‌, அவர்‌ 
களின்‌ குழந்தைகள்‌ இருவரையும்‌ குண்டினபா£த்திற்கு அமைத்துக்‌ 
கொண்டு போனான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. *இருவர்‌ உயிரும்‌ 
இருகையால்‌ வாக்கி? என்றதனால்‌, ௮ப்பிளளைகள்‌ தமயச்தி களன்‌ 
ஆசிய இருவருக்கும்‌ உயிரைப்‌ போன்றவர்க ளொன்பதும்‌, அவர்‌ 
களை ௮வ்வேதியன்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌, கரத்திற்‌ கொருவராகப்‌ 
பற்றி அழைத்துக்‌ கொண்டு போனானென்பதும்‌ பெறப்படும்‌. ஆட 
வர்க்கு ௮ண்மகவின்‌ பேரிலும்‌ பெண்களுக்குப்‌ பெண்மகவின்‌ பேரி 
அம்‌ பிரியம்‌ அதிகமாயிருத்தல்‌ உலகவியற்கையா தலின்‌, இங்கே 
ஆண்‌ குழந்தையை நளனறுடைய உயிரென்றும்‌, பெண்‌ குழந்தை 
யைத்‌ தமயக்தியின்‌ உயிரென்றம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. *வருமறை 
யோன்‌”? என்பதற்கு அங்கே வக்க வேதியன்‌? எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறிலும்‌ அமையும்‌. 


உயிரும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை முற்றுப்‌ பொருளது, ஒருவன்‌ 
கொண்டேகுவான்‌, என்பதை, *கொண்டேகுவான்‌ ஒருவன”? என 
மாற்றுக) ஏகுவான்‌ ஒருவன்‌-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, 
ஓடு-எண்‌ ணும்மைப்‌ பொருவில்‌ வக்தது, கோதையை என்பதில்‌ 
எண்ணும்மை தொக்கது. இனி தடு என்பதை உடனிகறழ்ச்9ப்‌ 
பொருளதாகக்கொண்டு, கொண்டென்னும்‌ வினையித்‌ சம்பர்தப்‌ 
பட்டதெனினும்‌ பொருக்தும்‌; இக்களங்‌ கொளளுமிடத்துச்‌ 
கோதையை என்பதில்‌ உம்மை விரித்தல்‌ ௮வ௫ூய மின்று, 


206 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 
பிள்ளைகள்‌ பிரிந்தபின்‌ நளன்‌ இருந்த நிலைமை. 


247, காத லவர்மேலே கண்ணோட விண்ணோடும்‌ 
ஊதை யேனரின்‌ நுயிர்ப்போட--யாதும்‌ 
உரையாடா துள்ள மோடூங்கினான்‌ வண்டு 
விரையாடூக்‌ தாரான்‌ மேலிந்து. 


இ-ள்‌. ] (வேதியன்‌, மளானுடைய பிள்ளைகளை அ௮வவாறு 
அழைத்துக்‌ கொண்டு போனபின்‌) வண்டு-வண்டுகள்‌, விரை- 
தேனில்‌, அடும்‌-(நெருங்கி ௨ ண்ப தற்கு ) ஆடுகின்ற, தாரான்‌- 
மாலையை அணிந்தவனாகிய களன்‌, சா தலவர்மேலே-்பிரியத்தை 
புடையவர்களான பிள்ளைகளின்‌ மீது, கண்ஓட-பார்வையானது 
சென்று கொண்டிருக்கவும்‌, விண்டிடும்‌-அகாயத்தில்‌ ஓடுகின்ற, 
ஊை தஏன-காற்றைப்‌? பால, கின்று - நிலைபெற்று, உயிர்ப்பு-பெரு 
மூச்சானது, ஓட-நாசியில்‌ ஓடிக்கொண்டிருக்கவும்‌, மெலித்‌ து. 
தேகம்‌ இளைத்து, உரையாதும்‌ அடாது-வார்‌ சதை யொன்றும்‌ 
பேசாமல்‌, உள்ளம்‌ ஒடுங்கிணான-மனம்‌ அடங்கினான்‌, | ஏஃது. | 


வேதியன்‌, அந்தப்பிள்ளைகளை அமைத்துக்கொண்டு போன 
பிறகு களன்‌ அவர்களைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தால்‌ பெருமூச்சுவிட்டு 
மேனியிளைத்தூ, மனமொடுங்கி வருக்கினான்‌ என்பது இதன்‌ 
கருத்து, ணை செல்லும்‌ காலத்தில்‌ ஈளன்‌, ₹அந்தோ! 
வர்கள்‌ ஈம்மைப்‌ பிரிந்து செல்கின்றுர்களே' என்று கலங்கி அவர்‌ 
களையே கோக்கிக்‌ கொண்டு நின்றான்‌; அப்போது அக்கவலையால்‌ 
பெருமூச்சுண்டாயிற்று மனமும்‌ ஒடுங்கி வார்த்தையும்‌ ௮டக்‌ 
இிப்2பாயிற்று, பெருக்லுக்கு முடையார்க்கு மனம்‌ அசைவற்று 
நிற்றலும்‌, பேச்சொடுக்கலும்‌, பெருமூச்சு நிகழ்தலும்‌, இயற்கை. 
அகாயகத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ காற்று, எதுவும்‌ தனக்குக்‌ தடையில்‌ 
லாதபடியால்‌ வேகமாகச்‌ செல்லும்‌; ஆதலின்‌, அதைப்‌ போல 
தரன்‌! வெளிப்படும்‌ பெரு மூச்சுக்கு ௮து உவமை கூறப்பட்‌ 
ன. மிகுந்த துக்கத்தால்‌ பெருமூச்சு விடுகின்றவர்களுக்கு ௮ச்‌ 
சுவாசம்‌ இடையில்‌ நின்று நின்று வெளிப்படு மாதலின்‌ *நகின்று 
யிரப்‌ போட? என்பதம்கு, இடையில்‌ நின்று கின்று சுவாசம்‌ 
வெளிப்பட, எனவும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, நின்று என்பதை ௮சை 
யெனக்‌ கோடலுமொன்௮. விசை ஆடும்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
கொகை; விரையில்‌ என வரும்‌, 


நளன்‌ தேவியோடும்‌ சென்று பாலை நீலத்தைக்‌ காணல்‌. 


248,  சேலுற்ற வாவித்‌ திருநாடு பின்னொழியக்‌ 
காலிற்போய்த்‌ தேவியோடுங்‌ கண்ணஞ்குன்‌ -தூலத்சேர்‌. 
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கள்ளிவே கத்தாவின்‌ கண்மணிக டாம்பொடியாய்த்‌ 
துள்ளிவே கின்ற சுரம்‌, 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு வருந்தி நின்ற களன்‌ பின்னர்‌ ௮வ்‌ 
விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு) மேசல்‌-கெண்டைமீன்கள்‌, உற்த- 
பொருக்தி யிருக்கின்ற, வாவி-கடாகங்களையுடைய, இரு-அழகய, 
சாடு-நிடததேசமானத, பின்‌ ஓழிய-தனக்குப்‌ பின்புறத்தே நீல்‌ 
கும்படி, (௮. தனைக்கடக்து) தேவியொடும்‌-மனையாளுட்னே, காலின்‌- 
பாதங்களாலே, போய்‌-நடந் துசென்று, ஞாலம்‌ சேர்‌-பூமியில்‌ சேர்‌ 
ச்திருக்கன்று, கள்ளிவேகத்து-கள்ளிமரங்களின்‌ கடுமையினாலே, 
அரவின்‌ கண்‌-றும்மரங்களின டியில்‌ வ௫க்கின்ற சர்ப்பங்களினிடகத்‌ 
துள்ள, மணிகள்‌ - கிரோரத்தினங்கள்‌, துள்ளி - வெடிப்புற்றுக்‌ 
குசித்து வீழ்ர்து, பொடியாய்‌ சாம்பலாகி, வேகின்ற.. எரிகின்ற, 
(அவ்வளவு வெப்பக்தங்கிய) சுரம்‌-பாலைநிலத்ைத, கண்உம்ருன்‌- 
பார்த்தான்‌, | எ-று. | 


பிள்ளைகள்‌ செல்வதைக்‌ கண்டு வருக்கு கின்ற ஈளன்‌, அவர்கள்‌ 
போன பின்பு தமயந்தியுடனே அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு 
டத நாட்டைக்‌ கடந்து பாலைவனத்தை அணுப்‌ பார்த்தான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்து. பாலைநிலத்தில்‌ சூரிய வெப்பம்‌ அதிகரித்‌ 
இருக்கும்‌; அதனால்‌ முக்கிலத்திலுள்ள பொருள்களெல்லாம்‌ 
கெருப்புமயமாகவே இருக்கும்‌; ஆதலின்‌ ௮ல்கே இயற்கையில்‌ 
வெம்மையுடையகதா யிருக்கும்‌ கள்ளி மேலும்‌ அதிகரித்த சூடுள்ள 
தாயிருக்கும்‌; அந்த உஷ்ணத்தினால்‌ ௮தனடியிற்‌ றல்கியிருக்கும்‌ 
௮ரவங்களின்‌ சிரோரத்தினங்கள்‌ வெடித்து விழ்ர்து சாம்பலா 
யெரியுமென்க. இனி பொடியாய்‌” என்னும்‌ செய்கெனெச்சத்தை, 
(பொடியாக? என்னும்‌ செயவெனைச்சம்‌ இரிக்து வந்ததாகக்‌ 
கொண்டு, கள்ளி வேகத்து ௮. ரவின்‌ கண்மணிகள்‌ தாம்‌ பொடி 
யாய்த்‌ துள்ளிவேகின்ற?? தொடருக்கு **கள்ளியின்‌ கடுமையாலே 
அசவினிட ததேயுள்ள இரத்தினங்கள்‌ வெந்து பொடியாக (இு்தச்‌ 
சர்ப்பங்கள்‌) துள்ளி வீழ்ந்து எரிகின்ற”? கள்ளி யினிட த2த வூக்‌ 
கின்ற வேகம்‌ பொருந்திய சர்ப்பங்கள்‌, இனிய கண்ணின்‌ மணிகள்‌ 
வெக்து பொடியாகத்‌ துள்ளி வீழ்ர்து எரிகின்ற! எனவும்‌ இரு 
வகைப்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌; இவவிருவகைகளுள்‌ முன்னதில்‌ 
்‌ சர்ப்பங்கள்‌ ? என்லும்‌ எழுவாய்‌ வருவித்துரைக்க வேண்டியிருத்‌ 
தலானும்‌, பின்னதில்‌ எழுவாய்‌ தான அுமைர்இிருத்தலாலும்‌, 
பின்னது சற்றுச்‌ றக சதாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌; பின்னதில்‌ சொன்ன 
சண்ணின்‌ மணியானது கண்ணின்‌ கருவிழிக்குள்ளிருக்கும்‌ 
உருண்டை வடிவமான கருமணியாம்‌. இதுவே சண்ணிற்குப்‌ பிர 
கான. அங்கம்‌; இங்கனம்‌ கண்ணிற்‌ குள்ளிருக்கும்‌ மணியும்‌ 


866 ௩ராவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


தெறித்து வீழ்ச்தெரியு மென்ததனால்‌ பாலைகில வெப்ப,த்‌தின மிகு 
இப்பாடு விளங்கும்‌. எணினும்‌ பாலை நிலத்தில்‌ தங்கும்‌ பிராணிகள்‌ 
இயற்கையில்‌ அதன்‌ வெம்மையைச்‌ ச௫ள்லு அவ்விடத்திலேயே 
சங்குவனவாதகலின்‌ அவறதிற்கு அவ்வெம்மையால்‌ சாக்காடுண்‌ 
டெனச்‌ கூறுதல்‌ பொருச்‌ தாது; அ.தலின்‌, சர்ப்பங்கள்‌ வெர்‌ சன 
வெனக்‌ கூ நியதில்‌ பொருத்த மின்மையும்‌, அவற்றின்‌ மணிகளே 
வெர்தனவெனக்‌ கூறியதில்‌ பொருத்த முண்மையும்‌ உளவாம்‌, 
அகவே இங்குக்‌ கூறிய இருவகை உரைகளும்‌ அ௮த்துணைச்‌ சிறப்‌ 
புடையனவல்ல டதத கீவுரையில்‌ காட்டிய பொருளினும்‌, 
வெம்மையைப்‌ பாலை கிலத்டுன்‌ மேலேற்றி *கள்ளிவகக்‌ தரவின்‌ 
சுண்மணிகள்‌ தாம்‌ பொடியாய துள்ளி வேகின்ற சுரம்‌'' என்பதற்கு, 
களனியில்‌ கடத்‌ வேகமுள்ள ௮சரவிணிடத்தே பொருந்திய 
இரத்தினங்கள்‌ ள்ளி வீ றந்து ிபாடியாகி வே௫ன்ற (வெப்பத்‌ 
ஸதயுடை _1/) பாலைகிலம்‌'? எனப்‌ பொருள கூறினும்‌ அமையும்‌. 


சேவியொடும்‌ என்பதல்‌ ஒடு-உடனிகம்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ வக்‌ 
குது உம்‌்-றுளை. கண்‌ ௨ தல்‌-௧ கண்ணிற்‌ பொருக்துசல்‌, தாவ 
பார்தீதல்‌, ஞாலல்‌-தூங்கு தல்‌; ஞாலம்‌- தூங்கு தலை யுடையது; 
பிராணிகள்‌ உணவுண்டு களித்துக்‌ தாங்குகற்கிடமா பிருத் தலின்‌ 
பூமி இப்பெயா பெத்த) தன்க. தாம்‌-றுசை. சுரம்‌-வெம்மை; ௮ல்‌ 
தாகுபெயராய்‌ நு கனையுடைய ெக்துக்காயிற்‌, ர, 


கவி யவர்‌ ஷா நளனை டு 4: நமயர ந யையு (ப்‌ வஞ்சி ப்ப த்‌ ற த 
ர்‌ ரசம்‌ 1 ரர ட 
அட பஸ சனத்‌ %்ல பு வடிவமாக ௮ ந நீ ௬தகல. 


2409, கன்னிறத்த சிந்தைக்‌ கலியுமவன்‌ முன்பாகப்‌ 
போன்ிறத்த புள்வடிவாய்ப்‌ போந்திருந்தான்‌--நன்னே 
அஞ்சிப்பா ரந்த வரசனையக்‌ தேவியையம்‌ றிக்கே 
வஞ்சிப்பான்‌ வேண்டி வனத்து. 


|இஃள்‌. ] கல்கெமிக்கே-கன்மை பொருக்கி திய நீதி மார்க்கத்‌ 
அக்கே, ௮ .்சி-பயக்‌, ௮, பா 1-பூமியை, ஈர்‌ க-(பகைவனைகய புஷ்கர 
லுக்குக்‌) மகொடுத்துவிட்ட, அ ரசனையும்‌- மன்னனா நளனையம்‌, 
6) தவியையும்‌- அவ, இடை.ய மனைவியாகயெ தமயர்‌ தியையும்‌, வஞ்சிப்‌ 
பான்‌-ஏமாற்றுதத்கு, வேண்டி- விரும்பி, வனத் அ -அப்பாலை வனத்‌ 
இல்‌, த குணமுடைய, (தாவது கல்லப்போன்று 
கடினமான) கக்‌ை ஃபனாையுடைய கலியும்‌-கலிபுருடலும்‌, ௮வன்‌ 
முன்பாக-அ௮க்கள வுக்கு எ: கிரில்‌, பொன்‌ நிறத்த-பொன்னின்‌ வர்‌ 
ண்‌ லை தயுடைய, புள்வடிவ ஆய-( பறவையின்‌ வடிவமா, போச்து 


இருந்தான்‌-போய்‌ ஆங்கு த்‌ தவ்‌இயிருக்‌ தான்‌; | ௭-௮. ] 
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மேற்கூறியபடி ஈளலும்‌ தமயந்தியும்‌ பாலை வனகத்திற்‌ சேர்ந்த 
போது கலிபுருஷன்‌ அவர்களை வஞ்சித்து ஈளனுடைய வஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ பறித்துச்‌ செல்லக்‌ கருதி ஓர்‌ அரிய பறவை வடிவமாய அர்‌ 
நளனுக்கு முன்னே போயிருக்கான்‌ என்பது இதன்‌ ௧௫௬ த்து. ஈளனு 
டைய ஐசுவரியங்களை யெல்லாம்‌ புஷ்கரனிடத்தே சேரும்படி 
செய்து அச்களனை மனைவி மக்களோடு வெளியேற்றி வருத்திய கலி 
புருஷன்‌ மேலும்‌ துன்பத்திற்றாள்ளாக்கி அவனுடைய அடையை 
யும்‌ ௮யகரித்துச்‌ செல்லக்‌ கருகி ௮ங்கே மாயப்‌ பறவையாய வச்‌ 
திருந்தான்‌. இவ்வாறு வஸ்‌ ரத்தை அபகரித்துச்‌ செல்லுதல்‌ 
மமல்வரு3்‌ செய்யுட்களால்‌ உணரப்படும்‌. இச்செய்கையைக்‌ கலி, 
சிறிதும்‌ இரங்காமல்‌ செய்யத்‌ துணிக்கானாதலின்‌, ௮வனை, கல்‌ 
ஙிறகச்ச சிர்தைக்கலி' என்றார்‌ ஆரியர்‌. உலகத்திலில்லாக நாத 
னப்பிராணி யொன்றைக்‌ காணின்‌ அதனைப்‌ பிடித்துப்பார்க்க விரும்‌ 
புல்‌ மனிதரின்‌ இயற்கை. ஆதலின்‌, கலியும்‌, நாம்‌ ஐர்‌ ௮திசயப்‌ 
பிராணியாகச்‌ சென்னால்‌ மாத்திரக்தான்‌ அவர்கள்‌ நம்மை விரும்பிப்‌ 
பிடிக்க ஆரம்பித்து ஈமது மாயவலைக்குட்‌ சிக்குவார்கள்‌; ௮ தலும்‌ 
பெண்கள்‌ விரும்பத்தக்க வடிவத்தையே எடுத்துச்‌ செல்லவேண்டும்‌; 
ஏனெனில்‌ பெண்கள்‌ தாம்‌ வேடிக்கைப்‌ பிராணிகளில்‌ மிக விருப்ப 
முடையவர்கள்‌; ௮தனால்‌ அவர்கள்‌ விரும்பித்‌ தாண்டுதல்‌ செய்த 
பின்னே அடவர்‌ அவற்றைப்‌ பிடிக்கச்‌ செல்வார்கள்‌; பகத்திலும்‌ 
சிக்கிக்கொள்வார்கள்‌'” என்று தமயந்தி விரும்பக்தக்க பொன்‌ 
ஸனிறப்‌ பறவையாய்ச்‌ சென்றான்‌; இ.துபற்றியே ஐூரியர்‌ (பொன்‌ 
னிறத்த புள்வடிவாய்ப்‌ போந்திருந்தான்‌!' எனவுங்‌ கூறினார்‌. ஈளன்‌ 
சூசாட்டக்தில்‌ தோல்வியடைக்தாலும்‌, பின்னர்‌ புஷ்கரனோடு 
போர்‌ செய்து, அரசைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொளளும்‌ அற்றலுடைய 
வன்‌; அப்படி. யிருந்தும்‌ அவன்‌, நாமே மனமொப்பிச்‌ சூதாடித்‌ 
தோற்றுவிட்ட அரசை, வேறு வகையாற்‌ கைப்பற்றுதலும்‌ நீதிக்கு 
விரோதமென்று கருதியே ௮தனை அவனிடம்‌ விட்டு வந்து விட்‌ 
டான்‌; இது பற்றிமீிய அர்‌ ஈளை *ஈன்னெறிக்கே அஞ்டுப்பா ரீஈ்த 
அரசன்‌” என்றார்‌ அரியர்‌. 


.... கலியும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை இறச்த.து தழுவிய து; *ஈளன்‌ 
முன்னே சென்றதோடு கலியும்‌ இவ்வாறு சென்றிருக்கான்‌? என்ற 
பொருளைத்‌ தரும்‌. முன்பாக என்பதில்‌, ௮௪-என்பது ஏழாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌; இது (சன்‌. பெ- 
44-ம்‌) சூத்திரத்தில்‌ ௫3: என்றதஇிலடங்கும்‌; இ௫ங்கனமே, நேராக, 
பின்னாக, பக்கமாக என்பன போன்றவைகளில்‌ வருதல்‌ காண்க; 
இனி, “முன்பாக? என்பதற்கு, *முன்னே தான்‌ செய்யும்‌ அச்‌ 


'செய்கை கிகழ? எனவும்‌ பொருள்‌ விரிக்கலாம்‌, போந்து என்பது 
புகுக்‌.து என்பதன்‌ திரிபெனவும்‌, போஎன்பதன்‌ புடை பெயர்ச்சி 
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யெனவும்‌ கொள்ளப்படும்‌.கெறிக்கே என்பதன்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை; இக 
னால்‌, ஈளன்‌ நீதிக்கே ௮ஞ்சினா னென்றும்‌, மற்றவற்றிற்கு அஞ்ச 
வில்லை யென்றும்‌ கொள்ளப்படும்‌. அரசனையும்‌ தேவியையும்‌ என்‌ 
பவற்றி லுள்ள உம்மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளன; சிறப்புப்‌ பொரு 
ளன வெனக்‌ கோடலு மொன்று; உயர்வாவது சஈன்னெறிக்கஞ்சிப்‌ 
பாரீந்ததாம்‌; இங்கனங்‌ கொள்ளுமிடத்து *இத்தகைய நற்குனா 
முள்ள அரசனையும்‌ தேவியையும்‌ கூட வஞ்ூப்பான்‌ வேண்டிப்‌ 
போந்திருக்கான்‌? எனப்‌ பொருள்‌ விரிக்கப்படும்‌; இதனால்‌ களன்‌) 
சமயக்தஇி ஐயெவர்களின்‌ உயர்வும்‌, கலியின்‌ கடின இத்தத்தின்‌ 
இழிவும்‌ விளங்கும்‌. 

பறவையைப்‌ பிடித்துத்‌ தருமாறு தமயந்தி நளனை வேண்டல்‌. 

2௦0. தேன்பிடிக்கும்‌ தண்டூழாய்ச்‌ சேங்கட்‌ கருமுகிலை 
மான்பிடிக்கச்‌ சோன்ன மயிலேபோல்‌---தான்பிடிக்க 
போற்புள்ளைப்‌ பற்றித்தா வேன்றாள்‌ புதுமழலைச்‌ 
சோற்கிள்ளை வாயாள்‌ தோழுது. 

[ இ-ள்‌.] (கலிபுரூஷன்‌ அவ்வாறு பறவை யுருக்கொண்டு 
போயிருக்கபோது) புது-புதுமையான (அதாவது: ஆச்சரியம்‌ 
பொருக்இய)) மழலைச்‌ சொல்‌-மழலை வார்த்தைகளைப்‌ பேசுகின்ற, 
இள்ளை-கிளியின்‌ மொழிபோன்று வாயாள்‌-வாய்ச்‌ சொற்களை 
யுடையவளாகிய தமயந்தி, (அப்‌ பறவையைக்‌ கண்டு விரும்பித்‌ 
தன்‌ கணவனை கோக்க) தொழுது-வணங்கி, (முற்காலத்திலே) 
தேன்‌-வண்டுகள்‌, பிடிக்கும்‌-(மது வுண்ணும்‌ பொருட்டுப்‌) பற்றி 
யிருக்கின்ற, தண்‌-குளிர்ச்சு பொருந்தியு, துழாய்‌ - துளபமாலையை 
௮ணிக்த, செங்கண்‌-சவக்கத கண்களையுடைய கருமுடிலைஃகரிய 
மேகம்‌ போன்ற நிறம்‌ பொருக்கிய இராமபிராளனை, மான்‌ பிடிக்கச்‌ 
சசொன்ன-மாயமானளைப்‌ பிடிக்துக்‌ காச்‌ சொல்லிய, மயிலே போல்‌- 
மயிற்சாயலுள்ள பெண்ணாகிய சீகாபிராட்டியைப்‌ போல, தான்‌ : 
பிடிக்க-தான்‌ கையிற்‌ பற்றி அழகு பார்க்கும்படி, பொன்‌ புள்ளை- 
பொன்னிறம்‌ பொருக்திய அப்‌ பறவையை, பற்றித்தா-பிடித்துத்‌ 
கருவாயாக, என்றாள்‌-என்று கூறிறை; | ௭-௮. | ப 

கலிபுருஷன்‌ மேற்‌ கூறியபடி. ஈளனையும்‌ தமயந்தியையும்‌ 
ஏமாற்றுகற்குப்‌ பொன்னிறப்‌ பறவையாகப்‌ போயிருந்த போது 
தமயந்தி ௮தனைப்‌ பார்த்துக்‌ கையிற்பற்றி ௮கன்‌ அழகை நோக்க 
விரும்பி, ஈளனிடம்‌ வணங்கிப்‌ பிடித்துத்‌ தருமாறு கூறினள்‌ 
என்பது இதன கருத்து, இத்தகைய தொழில்‌ அடவர்க்சே 
உரியதாதலின்‌ ௮வள்‌, தான்‌ அதனைப்‌ பிடிக்கக்‌ துணியாமல்‌ 
ஈளனையே பிடித்துத்‌ தருமாறு வேண்டினாள்‌; அதனோடு தன்‌ 
சொற்படி அவன்‌ தட்டாமல்‌ அதனைச்‌ செய்தற்‌ பொருட்டு, ௮வ . 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ர இ./? 


னுக்கு வணக்கமுஞ்‌ செய்தாள்‌. இராமபிரான்‌ சதையுடனே 
வன த்திலிருக்குங்காலத்தில்‌ ௮வகாக்‌ கவச நினைந்த இராவணன்‌ 
தன்‌ செய்கைக்‌ கனுகூலமாச இராமசையும்‌ இலக்குமணனையும்‌ 
அவளை விட்டு நீங்கும்படி உபாயஞ்‌ செய்ய மாரீசனை அனுப்பி 
னன்‌; ௮வன்‌ உலகத்திலில்லா ௮ழகு பொருக்திய மாய மானாக 
அவர்களுக்கு முன்‌ வந்துலாவினணான்‌. அப்பபாது சிதை றும்‌ 
மானைப்‌ பிடி.த்து.க்‌ தனக்குத்‌ தருமாறு இராமரிடம்‌ வேண்டினாள்‌; 
௮வர்‌ அவ்வாறே அதனைப்‌ பிடிக்கக்‌ துாரத்டிச்‌ சென்னு ௮ஃதகப்‌ 
படாமற்‌ போனபடியால்‌ அகன்‌ மீது பாணத்தை யேவி அதனுயி 
ரைப்‌ போக்கினா; யிர்‌ போகும்‌ காலத்தில்‌ ௮ம்‌ மானாயிருக்த 
மாரீசன்‌ தானிட்ட. சூசான கொனியால்‌ இலக்குமணனையும்‌ 
சிதையை விட்டு நீங்கச்‌ செய்தான்‌; அத்தருணம்‌ இராவனான்‌ 
வந்து சகையை அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌; பின்‌ இராமரும்‌ 
இலக்குமணனும்‌ வருக்தினார்கள்‌. ௮ந்தச்‌ சதைபோலவே தமயக்தி 
பறவையைப்‌ பிடித்துக்‌ தரும்படி. களனிடம்‌ வேண்ட, அவன்‌ ௮வ்‌ 
வாறே பிடிக்கப்‌ போய்த்‌ தன்‌ வஸ்திரத்தை இழக்து தன்‌ மனைவி 
யுடன்‌ துன்பத்தை யடைக்தான்‌; ஆதலின்‌ இச்செய்கைக்கு, (ேேன்‌ 
பிடிக்குர்‌ தண்டுமாய்ச்‌ செங்கட்‌ கருமுகிலை, மான்‌ பிடிக்கச்சொன்ன 
மயிலே போல்‌” என்னு அக்கதையை உவமை கூறினார்‌ சிரியர்‌. 
இ,கனால்‌, “பேதைமை யென்பது மாதர்க்‌ கணிகலம்‌'' என்றபடி 
ஸ்திரீகள்‌ பின்வரும்‌ ஈன்மை தீமைகளைப்‌ பகுத்தறிய முடியாத. 
இயற்கை வாய்ந்த பேதைய ரென்பதும்‌ அவர்கள்‌ மடமையால்‌ 
விரும்பும்‌ எதையும்‌ யோசியாபல்‌ செய்பவர்க்குத்‌ துன்பம்‌ வரு 

மன்பதும்‌ உணரப்படும்‌. இவர்கள மிக்க துயரடைந்த இக்காலத்‌ 
தில்‌ தமயந்தி இங்கனம்‌ பறவையைப்‌ பிடித்து விளையாடக்‌ ௧௬௫ 
யது தீய ஊ.மாலும்‌ நோத்ததென்க, 


“தேன்‌ பிடிக்கும்‌? என்பதற்கு 'மதுசேர்க்த' எனினும்‌ ௮மை 
யும்‌. முகில்‌, மயில்‌ என்பன உவமையாகு பெயர்கள்‌ கள்ளை. வாய்‌ 
என்பன ஆருபெயர்களாய்‌ ௮வற்றினிடமாக உண்டாம்‌ வார்த்தை 
களை யுணர்த்தும்‌. 

நளன்‌ பறவையைப்‌ பிடிக்கப்‌ போதலும்‌, அது 
அவனிடமகப்படாமல்‌ அவனை ஏமாற்றுதலும்‌. 


251. பொற்புள்‌ ளதனைப்‌ பிடிப்பா னளன்புகுதக்‌ 
கைக்குள்வரு மாபோற்‌ கழன்றோடி-- எய்க்கும்‌ 
இளைக்குமா போல விருந்ததுகண்‌ டன்றே 
வக£க்குமா றேண்ணினான்‌ மன்‌. 


த [| இ-ள்‌. ] (சமயச்தி ௮வ்வா.று கூறியவுடனே ) மன்‌-௮7 சனாயெ 
சளனென்பான்‌, பொன்புள்‌ ௮. தனை-பொன்னிறப்‌ பறவையாகய 


௮72 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


அதை, பிடிப்பான்‌-பிடிக்கும்‌ பொருட்டு,பகு த-( ௮தன்‌ சமீபத்திற்‌) 
போக, (௮௮) கைக்குள்‌ வரும்‌ ,துறுபோல்‌-கைக்குள்ளே ௮கப்பட்‌ 
டுக்‌ கொள்வதைப்போல, (களன்‌ கிட்டும்‌ வரை பேசாமலிருந்து 
பாவணை காட்டி அவன்‌ கெருங்யெவுடன்‌) கழன்று ஓடி-(அவ்விடத்‌ 
தைவிட்டுப்‌) பெயர்க்‌ து ஓடிப்போய்‌, (வருக்தியிளைப்பது போன்றி 
ருந்தது; அவ்வாறு ௮.2) எய்க்கும்‌ றுபோல-நடை யும்‌ விதத்‌ 
கதைப்போலவும்‌, இளைக்கும்‌ அறுபோல-தளரும்‌ விதத்தைப்‌ 
போலவும்‌, இருக்தது கண்டு-இருக்ததைப்‌ பார்த்து, ௮ன்மறல 
௮ப்பொழுதே, (.நுதனை) வளைக்கும்‌ ஐறு-வளைத்துப்‌ பிடிக்கும்‌ 
விசத்தை, எண்ணினான்‌-கினை த்‌ கான. 

தமயந்தி கூறியதைச்‌ கேட்டவுடனே ஈளன்‌ முர்தப்‌ பொன்‌ 
னிறப்‌ புள்ளைப்‌ பிடிக்கப்‌ போனான்‌; அப்போது அது அவனது 
கைக்குள்‌ ௮கப்படுவதைப்‌ போல்‌ பாவனை காட்டி யிருந்து ௮வன்‌ 
கெருக்கியவுடன்‌ அவனை விட்டோடி மீண்டும்‌ கடை ஓய்ந்து களர்த்து 
போனது போன்றிருக்கது, அ௮ங்வனமிருக்கவே அத்தளன்‌, $இது 
ஜ்டும்‌ சத்தி யற்று நின்றுவிட்டது; இனி இதனை எளிதாகப்‌ பிடித்‌: 
தக்‌ கொள்ளலாம்‌? என்று துணிச்சான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. 
அது மாயப்பறவை யாதலால்‌ இவவாறு நளனுக்கு ஆசையை யுண்‌ 
டாக்கி, அவன்‌ கைக்கு அகப்படுவது போல்‌ நடிக்கது. ஈளன்‌ தன்‌ 
ஹஊுடைய கெட்ட காலத்கால்‌ ௮தன்‌ வஞ்சனையை உணராமற்‌ 
போயினான்‌; ஒரு தீங்குமடையாமல்‌ சாதாரணமாக விருக்கும்‌ ஒரு 
பறவை இவ்வாறு சளர்ச்து பிடிபடும்‌ நிலைமையில்‌ இருக்குமா 
வென்று மவன்‌ சிறிதும்‌ இக்இக்கவில்லை, 


புள்‌ ௮தனை - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புக்‌ தொகை; இதனை 
புள்ளை! ஏன்று ஒரூ பெயசாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; அ௮ங்வனங்கொள்ளு 
மிடத்து; (௮.தனை” என்பதில்‌ ௮து, ௮ன்‌ என்பவற்றைச்‌ சாரியை 
களாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. புக-என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ “புகுத” என 
வந்தது; இதில்‌ த-சாரியை. வருமாபோல்‌, இளைக்குமாபோல்‌ என்ப 
வற்றில்‌ அறு என்பது ஈறு குறைந்து த என நின்றது, பின்னுள்ள 
ஒறு போல”, என்பது பகமாக்கி எயக்கும்‌, இளைக்கும்‌ என்னும்‌ 
இசண்டு வாக்கியங்களிலும்‌ கூட்டப்பட்டது. எய்க்குமா போல, 
இளைக்குமா போல என்பவற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்கன. இனி 
எய்க்கும்‌ என்பசை வினை முற்றாகக்‌ கொண்டு, *எய்க்கும்‌ இளைக்குமா 
போலவிருர்‌ ச.துகண்டு' என்ற தொடருக்கு, ௮து இளைக்திருக்கும்‌; 
௮வவாறு இளைப்பது போல இருந்ததைப்‌. பார்த்து” எனவும்‌ பொ 
ருள்‌ விரிகுகலாம்‌) இங்ஙனங்‌ கொள்ளு மிடத்து, *எய்க்கும்‌” என்‌ 
பண த இறந்தகாலம்‌ எ௫ர்காலமாக மாறி வக்த காலவமுவமைதியா 
சக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. ௮ன்ே என்பதை ௮சை யெனவும்‌ கொள்ள. 
லாம்‌. வளைச்தல்‌-ஒரு பொருளைக்‌ சனக்குள்ளடங்கச்‌ செய்தல்‌, .... 


கவிதோடர்‌" காண்டம்‌ ௮79 


நளன்‌ வஸ்திரத்தால்‌ அப்பறவையைப்‌ பிடிக்கல 
மேன்று தமயந்தியிடம்‌ கூறுதல்‌ 


2௦2. கோற்றக்‌ கயற்கட்‌ கோடியே இருவோரும்‌ 

ஒற்றைத்‌ துகிலா லுடைபுனைக்து-- ந்தப்‌ 

போற்றுகிலாற்‌ புள்வளைக்கப்‌ போதுவோ மேன்றுரைத்தான்‌ 

பற்றகலா உள்ளம்‌ பரிக்து. 

| இ-ள்‌) ( ஆல்வாறு ௮ப்பறவையைப்‌ பிடிக்கக்‌ கருதிய ஈளன்‌ 
வஸ்‌ இரதக்தால்‌ பிடிக்கலா மன்று துணிவு கொண்டு,) பத்று- (தமயக்‌ 
இயினிடத்தில்‌, அசையான ஐ, ௮கலா-நீங்கா த, உள்ளம்‌-மன த்‌ இல்‌, 
பரிச்‌த-௮ன்பு மிகுக்து,( ௮த்கமயகச்தியை கோக்க)கொற்றம்‌-வெற்றி 
பொருந்திய, கயல்‌ - சேற்‌ கெண்டைமீன்போன் ற, கண்‌- சண்களை 
யுடைய, கொடியே-கொடியபோன்ற பெண்ணே, (இக்கப்‌ பறவை 
யோ மிக இளைத்துப்‌ பறக்க முடியாம லிருக்கின்‌ று; ௮ தனால்‌ எளி 
தில்‌ அகப்படும்‌; எனினும்‌, இதைக்‌ கையினாற்‌ பிடிப்பது அருமை 
யாகும்‌; ஏனெனில்‌, கான்‌ கெருக்க கெருங்க இது சற்று விலகி வில 
இச்சென்றனு கொண்டேயிருக்கும்‌; இகன்பேல்‌ ஒரு வஸ்திரத்தை 
விரித்தெறிர்தால்‌ இறு அதற்குட்‌ சிக்க எளிதாக ஈம்மிடம்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்‌ கொள்ளும்‌; ஆதலின்‌,) இரு?வாரும்‌-நாம்‌ இருவரும்‌, ஒற்‌ 
றைத்‌ துகிலால்‌-ஒரு வஸ்‌ திரத்திஞல்‌, உடைபுவை ரிது - ஆடை 
கட்டிக்கொண்டு, (களன்‌ கட்டியிருக்கும்‌) இந்தப்‌ பொன்‌ 
லால்‌-இக்க ௮ழகய வஸ்‌இசத்திஷல்‌, (அதாவது; இச்சு .நழயெ 
வஸ்திரத்தை விரித்கெறிர்து) புள-இக்தப்‌ பறவையை வளைக்க- 
த்‌ 1 ்‌்‌ ௩ ௫ [83 ள்‌ (அ: இ நி உ ர்த டச்‌ ௪ 

வளைத்துப்‌ பிடிப்பதற்கு பாதுமேவோம்‌ - செல்வோம்‌, என்று 
உரைத்தான்‌; 


அர்த மாயப்பறவை அவ்வாறு அகப்படுவது போலவும்‌, ஓடு 
வதுபோலவும்‌ நடிக்கக்‌ சண்ட களன்‌, $இது ஒடச்‌ சக்தியற்று அகப்‌ 
பழிவதுபோ லிருஈ தாலும்‌ இதக்‌ கையினுற்‌ பிடிப்பது ௮ருமை 
யாகும்‌; ஆதலின்‌, இதன்‌ 2மல்‌ வஸ்இரத்தை விரித்துப்‌ போட்டால்‌ 
இஃதெெளிதில்‌ ௮ஃப்பட்டுக்கொள்ளும்‌” என்று கருதிக்‌ தமயக்கியை 
கோக்கப்‌ (பெண்ணே! 3 கட்டியிக்கும்‌ ஒரு வஸ்‌இரத்தை இருவரும்‌ 
புனைந்து கொண்டு, சான்‌ கட்டியிருக்கும்‌ வஸ்‌.இரத்தால்‌ இதனை 
சாம்‌ பிடிப்போம்‌ வா! என்று கூறினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. 
அப்பறவை ஒட முடியாததுபோ லிருப்பிலும்‌, சளன்‌ நெருங்கெ 
பாது அகப்படாமல்‌ ழடிக்கொண்டிருக்க படியால்‌ அவன்‌ இவ 
வாறு வஸ்இரத்தாலாவ.து பிடிச்சலாமென்று ௧௬.தக்‌ கூறினான்‌. 
இவ்வாறு ௮ந்ஈகளன்‌ கூறவே தமயந்தியும்‌ அ௮தற்கிசைந்தாள்‌; அதன்‌ 
மேல்‌ நளன்‌ தமயந்தியின்‌ மேல்‌ வஸ்.இரத்தைத்‌ தான்‌ உடுத்துச்‌ 
கொண்டு தன்‌ வஸ்இசத்தை அவிழ்‌ அக்‌ கையில்‌ வைத்‌ அக்கொண்டு 
புட்‌ பிடிக்க ,தாம்பித் கான்‌. இங்கே சமயர்தியின்‌ மேலாடையை 
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நளனும்‌ புனைந்து கொண்டான்‌ என்றதனால்‌, ௮வ்‌ வஸ்திரத்தை 
இரண்டாகச்‌ நுண்டித்து அவவிரண்டி லொருதுண்டை களன்‌ 
உடுத்திக்‌ கொண்டானெனக்‌ கொளளலாகாது; ஒரே வஸ்‌ இரத்தைத்‌ 
அண்டியாமல்‌ களன்‌ பாதியும்‌, தமயந்தி பாதியுமாக ௮ணிர் துகொண் 
டார்களென்று கொள்ளவேண்டும்‌. களனுக்கும்‌ தமயந்திக்கும்‌ எப்‌ 
படியேனும்‌ பறவையைப்‌ பிடிக்கவேண்டு மென்னும்‌ விருப்பம்‌ ௮தி 
கரிக்‌. இருக்‌ தமை யானும்‌, தமயந்தி களன்‌ விருப்பப்படியே எதையும்‌ 
குட்டின்றி முடிக்கக்‌ தக்கவளாதலாலும்‌, களன்‌, புள்வளைக்கப்‌ போ 
துவோ மென்றுரைத்தான்‌' என்றதனா?ல?2ய அவள்‌ இதற்செசைந்‌ 
காளென்பதும்‌, நளன்‌ கூறியபடியே செய்கை நிகழ்ர்த தென்பதும்‌ 
சொல்லாமலே அமையும்‌. 


கொற்றம்‌ என்பதைக்‌ சண்ணுக்கேற்றுக; கண்ணுக்கு வெற்றி 
யாவ.தூ ஆடவரை மயக்கி வெல்லுதலாம்‌. கொடி - உவமையாகு பெ 
யர்‌, *இருவேழும்‌? எனக்‌ தன்மைப்‌ பன்மையில்‌ வருதற்பாலத, 
'இருவோரும்‌' எனப்படர்க்கையில்‌ வசக்‌.௧.து இடவ வமை தி யெனப்‌ 
படும்‌; '*ஒருமையிற்‌ பன்மையும்‌ பன்மையினொருமையும்‌, ஓரிடம்‌ 
பிறவிடக்‌ தழமுவலுமு வே? என்பது (ஈன்‌-பொ.39)ஆம்‌ சூத்திரம்‌. 
(உள்ளம்‌ பரிந்து” என்னலும்‌ இனைவினை, களன்‌? என்னும்‌ முூகலொடு 
சேர்ந்து முடிந்தது. 

நளன்‌ ஆடையை எறிந்து பறவையைப்‌ 
பிடித்தல்‌. 


203.  எற்றித்‌ திரைபோரரோக்‌ தேறி மயிளமணலிற்‌ 
பற்றிப்‌ பவளம்‌ படர்ரிழற்கீழ்‌--முத்தீன்று 
வேள்வளைத்தா யோடூ&ீர்‌ வேலைத்‌ திருகாடன்‌ 
புள்வளைத்தா னாடையாற்‌ போந்து, 


[ இ-ள்‌.) இரை-அலைகள்‌, எற்றி-( தங்களை மேலாக) வி), 
பொரஃதங்கள்‌ மேல்‌ மோத, கொந்து-வருக்தி, இளமணலில்‌-(கரை 
யோரத்தி லிருக்கும்‌) மென்மையான குறமணலிலே, ஏ.றி-ஊர்ச்து 
சென்று, பற்றி-பூமியைச்‌ சாந்து, பவளம்‌-பவளக்கொடிகள்‌, 
படர்‌-படர்ந்ததனா லேற்பட்ட, நிழல்‌ 8ழ்‌-நிழலினிட ததே, முத்து 
ஈன்று-முத்துக்களைப்‌ பெற்‌.ற, வெள்வளை-வெண்மை கிதம்‌ பொருச்‌ 
இய சங்குகளாகிய, ஜாய- தாய்கள்‌, ஓடும்‌-மீண்டும்‌ நீருக்குள்‌ ஓடு 
இன்ற, வேலை-சமுத்தாஞ்‌ சூம்க்த, திரு- அழகிய, நாடன்‌-ரிடத 
சாட்டையுடைய களன்‌, (மேற்கூறியபடியே தமயக்தியின்‌ ஆடை. 
யைப்‌ புனைந்து கொண்டு தன்‌ வஸ்திரத்தை அவிழ்த்துக்‌ கையில்‌ 
வைக்துக்‌ கொண்ட பின்‌) போக்து-முன்னே போய்‌, ஆடையால்‌- 
௮வ்வஸ்இரத்தினாலே. புள்‌-௮ு்தப்‌ பறவையை, வளைத்‌ தான்‌-(ஐடா 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. இரத 


மல்‌) தடுத்தான்‌, (அதாவது ௮வ்‌ வஸ்திரத்தை மேலே எறிந்து 
௮ப்பறவை அ௮தற்குட்‌ சிக்கும்படி செய்தான்‌, ) 


மேற்கூறியபடி தமயந்தியின்‌ வஸ்‌இரத்தைப்‌ புனைந்து 
கொண்டு தன்‌ இடையை அவிழ்த்து வைத்துக்கொண்ட நளன்‌ 
அதை விரித்து அப்பறவை மேலறிந்து ௮தனை ௮வ வஸ்இரச்‌ 
தால்‌ வளைத்கானென்பது இதன்‌ கருத்து. சமுக இரகத்தின்‌ அலைகள்‌ 
சங்குகளை மோதிக்‌ கரையிலெறியும்‌; அச்சங்குகள்‌ கருப்ப 
முதிர்ர்தன வாதலின்‌, அதனால்‌ வருக்க அச்சமுக்இரச்‌ கரையின்‌ 
இளமணலிலிருக்கும்‌ பவளக்கொடிகளின்‌ நிழலில்‌ முத்துக்களை 
யீன்று மீண்டும்‌ அ௮க்கடல்‌ நீரில்‌ ஜூம்‌. லை மோதியதா லேற்‌ 
பட்ட உடலசைவு சூற்கொண்ட சங்குகள்‌ முத்தை யீணைகற்‌ கேது 
வாயிற்று. இங்கனம்‌ கூறியதனால்‌ ிடெ.தகாடு கடல்வளமுடைய 
தென்பது பெறப்படும்‌. கிடசகாடு மத்திய இர்துஸ்தானத்தின்‌ 
கீழ்ப்புறமாக வங்காள விரிருடாவை அடுத்துள்ளது; அதலின்‌ 
அதற்குக்‌ கடல்‌எல்லையுமுண்டென்க. 


எற்றுதல்‌-விசுதல்‌, அடித்தல்‌. (அல்வழி இஜ முன்னராயின்‌, 
இயல்புமிகலும்‌ விகற்பமுமாகும்‌'' என்ற (கன்‌-௨உய9-ப-80-ம்‌) சூதி 
திரவிதிப்படி வளைத்தாய்‌ என்னும்‌ பண்புக்தொகையில்‌ வலிமிக்கது. 
ேவேலை-வலா: வடசொல்‌. 


ஈளனறுடைய வஸ்திரததைப்‌ பறவை 
அபகரித்துச்‌ (மல்லல்‌. 


2௦4, கூந்த லிளங்குயமிலும்‌ கோமானுங்‌ கோண்டணைத்த 
பூந்துகில்கோண்‌ டந்தரத்தே போய்ரின்று--வேந்தனே 
நன்னாடூ தோற்பித்தோ னானேகா ணென்றதே 
போன்னாடூ மானிறத்த புள்‌. 


| இ-ள்‌.] (அவ்வாறு நளன்‌ வஸ்‌இரச்தை அப்பறவையின்‌ 
மேற்போட்டவுடன்‌) கூக்தல்‌ - குழலையுடைய, இளம்‌ - இளமை 
பொருக்திய, குயிலும்‌-குயிலை பிகாத்த தமயந்தியும்‌ கோமானும்‌- 
௮க்கள மகாராஜனும்‌, கொண்டு-கைக்கொண்டு, ௮ணைத்த-(பின்‌ 
களன்‌ ௮ப்பறவையின்‌ மேலெறிக்து ௮தனை) வளைத்த, பூ-௮ழகய, 
அல்‌-வஸ்திரக்சை, கொண்டு-தூக்கிக்கொண்டு, அக்தாத்தே- 
விண்ணி£ல, போய்கின்று-பறந்து சென்று நின்றுகொண்டு, பொன்‌- 
பொன்லும்‌, காடு-௮.தனை யடைகற்கு எண்ணுகின்ற, மால்‌-பெரு 
மைதங்கிய, நிறத்த-ரிறத திலயுடைய, புள-௮ந்தப்‌ பறவையான து 
(களை கோக்க) வேர்தனே-௮ரசனே! நல்நாடு-உன்ணுடைய நல்ல 
சாட்டை, சோற்பித்சோன்‌-(உன்னைச்‌) தோற்கும்படி. செய்தவன்‌, 
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நானே-நானே யாவன்‌, காண்‌-நீ அறிந்து கொள்வாய்‌, என்றது. 
என்று கூறிற்று; | எ-று. | 


சளன்‌ அவ்வாறு வள்தரத்தை மேலே யெறிச்தவுடன்‌ அந்தப்‌ 
தத்ததன அதனைக்‌ காக்கிக்கொண்டு மேலே பறத்து போய்‌ 
நின்று ஈகளளை நோக்கி, (மன்னனே! உன்னை நாட்டை விட்டு வெளி 
யேறும்படி. செய்தவன்‌ கானே? என்று கூறிற்று என்பது இதன்‌ 
கருத்து. டப டல்‌ இவ்வா. வு பறவை வடிவாக வற்து நளனை 
ஏமாற்றினாரதலின்‌, “ஈன்ணாடு தோற்பிதே சோன்‌ நாலே காண்‌?” 


எண்று அுப்பறவை நியதை உயர்‌ திணை யாண்பால்‌ முடிபாகக்‌ 
கூறினார்‌ புலவா. நன்ளுடு ே தோற்பித2கான்‌ நானே காண்‌"? அன்த 
இரு) அவ்வ று காட்டை பிழல்கள்‌ செய்தது மன்றி இப்போது 
உன்னுடைய அடையையும்‌ கவர்ந்து செல்ல வந்தேன்‌! என்பது 


வெளிப்படும்‌. 


இ.த கலிபுருஷன்‌ செருக்காற்‌ கூறியதாம்‌. களன்‌ முதலில்‌ தன்‌ 
ஆடையைக்‌ களைந்து கமயத்இயின்‌ கையிற்‌ கொடுக்‌ அவிட்டுப்‌ பின்‌ 
னர்‌ அவளுடைய உடை யின்‌ ஒரு பாகத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டான்‌. 
அவண்‌ அவ்வாறு ரப ககொள்ளும்‌ வரை தமயக்தி அவனுடைய 
அடையை வைத்துக்கொண்டிருக் காள்‌; அதன்மேல்‌ நளன்‌ அவள்‌ 
னுள்‌ விரு த த வஸ்‌சத்தை வாங்கப்‌ ப வையின்‌ மேல்‌ விரி தீ 
தமிக்கான்‌. ப்ச்‌ வ களனுடைய அடையை இருவரும்‌ கைக்‌ 
-பபள்ப்தள்ள்‌ ரி ரி ர்கள்‌; நுங்றனம்‌ கைக்‌ கொண்டாலும்‌ பின்‌ 
னர்‌ களன்‌ ப்பட ணா வண்டி த்தை அப்பறலையி ின்‌ மீதா எறிக்தவ 
ளூகிறுன்‌ வி] ன்ன, “குயிலு? கா மறும்‌ கொண்டனை த்த பூர்‌ 
அகில்‌?” என்ற த. ச்‌. **தமயக்தி அயில்‌ நளனும்‌ முதலிற்‌ 
கைக்கொண்டு பின்னர்‌ நளன்‌ றப்பறவையின்‌ மேலெறிந்து அதனை 
வளைக்கதூகில்‌!” என்று பொருள்‌ விரிக்கப்பட்டது. இங்கனல்‌ 
கொள்ளாமல்‌ . ருவருமே ௮வ்வஸ்‌ இர. சை துக்‌ கொண்டு ட பலி. 
௮அணைத்தார்களெளணின்‌, மேலைச்‌ செய்யுளில்‌,  இருகாடன்‌ புள 
வளைத்தான்‌ அடையாத போத்து?” என்றுசைக்த த ற்கு மாறுபடு 
மமென்௧. 


யில்‌- தமயக்ிக்கு டு பெயர்‌. முணைத்த-பெய 
செச்சம்‌ “பொன்காடு, மால்கிறம்‌?? என்றதனால்‌, அப்பறவையின்‌ 
நிறம்‌ பொன்னிறக் கிம்‌ உயாந்ததென்பது பெறப்படும்‌. (பொன்‌ 
தாடு” என்பதில்‌ உயவு தமனக தொக்கது, இனி, பொன்‌ 
அம்மா ச த்த என்ப, “ஆடுபபொன்மால்‌ நிறத்த!” எனமாதற்றி 
மலே பறக்னூ நி௮ ன்னு அடுகின்ற பொ ன்போன்ற பெருமை தங்கிய 
நிறத்தினையுடைய'' எனப்‌ பொருள்‌ விரிப்பினும்‌ அமையும்‌. பறவை 


கள்‌ மேலே பறர்தபடியே கற்கும்போது சிறகுகளை அ௮சைக்‌ 


ஒர] 





கல்தோடர்‌ காண்‌ 


சாடுவது இயற்கை. அ௮ர்தரத்தே- என்பதில்‌ ஏகாசம்‌ பிரிகிலட 
என்றதே-என்பதில்‌ ஏ-௮சை, காண்‌-என்பதை அசை. யெனக்‌ 
கோடலு மொன்று, 


நளனுடைய ஆடையைப்‌ பறவை இகரிந்துச்‌ 
சோன்றபின்‌ அந்தளனும்‌ தமயந்தியும்‌ இருந்த 
நலைமை, 


255. காவிபோற்‌ கண்ணிக்கங்‌ கண்ணியந்தோட்‌ காளைக்கும்‌ 
ஆவிபோ லாடையமோன்‌ றானதே--பூவிரியக்‌ 
கள்வேட்டூ வண்டுழலங்‌ கானத்‌ திடைக்கனகப்‌ 
புள்வேட்டை யாதரித்த போது. 


ள்‌.) பூ-மலர்கள்‌, விரிய-மலர, கள்‌-௮வற்றிலுள்ள தேனை, 
வேட்டு-(பருக) விரும்பி, வண்டு-வண்டுகள்‌, உழலும்‌-(அங்கு மிக்‌ 
கும்‌) இரிகின்ற, கானத்திடை-அ௮க்காட்டீனிடத்திலே,  கனகம்‌- 
பொன்னிறமாகிய  புள்‌- பறவையின்‌, வேட்டை-வேட்டையை, 
அதாவது: அந்தப்‌ பறவையைப்‌ பிடிப்பை த) அதரித்த போது- 
சண்ட தமயந்தியும்‌) விரும்பிய காலத்தில்‌, (அப்பறவை மேற்‌ 
கூறியபடி ஈளனது வஸ்திரத்தை பகரிக்‌ துள்‌ செல்ல) காவி. 
போல்‌-நீலோற்பலம்‌ போன்ற, கண்ணிக்கும்‌-கண்களையுடைய அதி 
தமயந்திக்கும்‌, கண்ணி-மாலையைத்‌ தரிக்க, அம்‌-௮ு கய, தோள்‌- 
புயங்களையுடைய,  காளைக்கும்‌-காளை2பான்ற குணாயெ ந்‌ 
ஈளனுக்கும்‌, அவிபோல்‌-( ஒன்ருயிருக்கும்‌) உயிரைப்‌ போல, அடை 
யும்‌-வஸ்‌ இரமும்‌, ஒன்று ஆனு; | எ-று. | 


நளனும்‌ தமயந்தியும்‌ ௮ம்மாயப்‌ பறவையைப்‌ பிடிக்க விரும்பி 
களன்‌ ௮ தன்‌ மீது வஸ்இரத்கை யெறிய நலஃததகனைக்‌ கொண்டு 
சென்ற போது வுவ்விருவருக்கும்‌ அவி ஒன்னாயிருப்பது போல 
ஆடையும்‌ ஒன்றாய்‌ விட்டது என்பது இதன்‌ கருக்‌. வேட்டை- 
பறவை, மிருகம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பிடி. த்தற்கும்‌, கொல்லுதற்கும்‌ 
உள்ள பெயர இத்தொழில்‌ வேடர்களால்‌ செய்யப்படுவது 
ஆதலின்‌, இதற்கிப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது; இத வேடர்‌ தொழி 
லெனிலும்‌, தேசசேஷூமத்தின்‌ பொருட்டும்‌, வேறகாரணமாகவும்‌ 
அரசர்களும்‌ இதனைச்‌ செய்வது இயல்பு; . அ.கலின்‌, களனும்‌ 
இங்கு இதனைச்‌ செய்தான்‌ என்க. களன்‌ கமயச்இியாகிய இருவரும்‌ 
ஒருவர்மீ தொருவர்‌ மிக்கு அன்புடையவர்‌; அதலின்‌, அவ்விரு 
வரில்‌ ஒருவருடைய உயிர்‌ போனால்‌ மற்றவருடைய உயிரும்‌ போய்‌ 
வீடும்‌, ஒருவருடைய உயிர்‌ நிலைச்தால்‌ மற்றவருடைய உயிரும்‌ 
நிலைக்கும்‌, இபற்றி அவ்விருவரின்‌ உயிரும்‌ ஒரு சன்மைக்சாம்‌,. 
. இவ்வாறு இருவர்க்கும்‌ உயிர்‌ ஒன்றாயிருப்பதுபோல அதீ தருணச்‌ 
௦8 


875... நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தில்‌ வஸ்‌ தரமும்‌ ஒன்றாய்‌ விட்டது; அதாவது இருவரும்‌ ஒசே 
ஆடையை அணிக்கு கொண்டிருக்தார்கள்‌. அ தனால்‌, ஆரியா, 
:காவிபோற்‌ கண்ணிக்கும்‌ கண்ணியந்தோட்‌ காளைக்கும்‌ விபோல்‌ 


ஆடையுமொன்ருனதே'? என்ர. 


அடையும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-இறச்தது தழுவிய எச்‌ 
சவும்பைை; முன்னே ஒன்ளுயிருக்கும்‌ தவியபோல இப்போது 
ஆடையும்‌ ஒன்றானது என்‌,று பொருள்‌ விரிக்கப்படும்‌. கண்ணிக்‌ 
கும்‌ காளைக்கும்‌ என்பவற்றின்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளன, 
காளை-ஈளனுக்கு உவமையாகு பெயர்‌. அனதே-என்பதில்‌ ஏ- 
சை. விரிய-வினையெச்சம்‌. இடம்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்சொல்‌ 
அருபு. சோலையில்‌ மலர்கள்‌ பற்பல விடங்களில்‌ மலர்ந்திருக்கு 
மாதலாலும்‌ வண்டுகள்‌ தேனை விரும்பி ஓவ்வொரு மலரிட த்தும்‌ 
போய்ப்‌ போய்‌ மொய்த்தூக்‌ கொண்டிருக்குமாதலா னும்‌, “*பூவிரியக்‌ 
கள்வேட்டு வண்டு லு. வ கானத்திடை. ?? என்று சிறப்பித்துக்‌ 


கூறினார்‌ ஆசிரியா்‌. 
கம்ப தி கவியை நந்திந்தல்‌. 


2௦20, அறம்பிழைத்தார்‌ பொய்த்தா ரருள்சிதைத்தார்‌ மானத்‌ 
கிறம்பிழைத்தார்‌ தேய்வ மிகழ்ந்தார்‌--புறங்கடையில்‌ 
சேன்ரூர்‌ புகநாகஞ்‌ சேர்வாய்கோ லேன்றழியா 
நின்றாள்‌ விதியை நனைந்து. 


[ இ- ள்‌. ] (அக்தருண த்தில்‌ தமயந்தி அவ்வாறு அகாயத்தில்‌ 
பறவைவடி வமாய்ப்‌ பன நின்று சொன்ன கலிபுருஷனை நோக்‌, 
நீ எங்கட்கு இக்ககைய மம்கைச்‌ செய்தபடியினா?ல ௨ லக.த்‌இல்‌) 
அ.றம்‌-தருமத்‌ இ.ரின்‌, றம்‌, | பிமைத்‌ தார்‌-தவறினவர்‌ களும்‌, பொய்த்‌ 
தார்‌- பொய்பேசினவர்களும்‌, ருள்‌ - கிருபையை, சிதைத்தார- 
கெடுத்தவார்களும்‌, மான திதிறம்-கெள ரவத்தின்‌ உயர்வினின்றும்‌, 
ச சப்பின வாகளும்‌, மெய்வம்‌-தெய்வக்றை; இகழச்தார்‌- 
நிக்‌ தித்தவர்களும்‌, புற. ங்கடையில்‌- ஒருவருடைய விட்டின்‌ வெளி 
வாயிலில்‌, சென்னார்‌-யா௫க்‌( ம்‌ பொருட்டுச்‌ சென்றவர்களும்‌, 
(ஆகிய இவர்‌ கள்‌) புகு-2 2சர்கின்று, தாகம்‌-நரகத்தில்‌, சேர்வாய்‌- 
அடைவாய்‌, என்‌.1-என்று மந இக்துச்சொல்லி, விதியைகினைத்‌ த- 
(தனக்கும்‌ தன்‌ சாயக;: ர கோத்த கெட்ட) விதியை எண்ணி, 
அழியா-மன ங்கலங்கி, நின்றாள்‌-வருக்தி நி ன்றன ள்‌. 


கலிபுருஷன்‌ அவ்வாறு இமாக்து கூறியதைக்‌ கேட்ட 
வுடனே, ஒரு பகையுமில்லாது தமக்கு இவன்‌ ஏன்‌ இத்தில்கனை 
இயற்ற வேண்டும்‌ இவ்வாறு சத்டலார்களுத்‌ தீமை செய்தபடி. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ' இ 2009 


யால்‌ இவன்‌ மகா பா தசனே?? என்று தமயந்தி ௮வன்மீ௮ு வெறுப்‌ 
புற்றாள்‌; ௮ தனால்‌ ௮வனை, (நீ, ௮றம்பிழைத்தார்‌ முதலியவர்கள்‌ 
சேரும்‌ ஈரகத்தை அடைவாய்‌?” என்னு நிந்தித்துப்‌ பேசினாள்‌) 
அவ்வாறு பேசிய அவளுக்கு : எல்லாம்‌ தலை விதிப்படியே ஈடகி 
கும்‌; ஆதலின்‌ ௮வ்விதஇியால்‌ ஈமக்கேற்பட்ட துன்பத்திற்கு ௮வளை 
பழிப்பதிற்‌ பயனில்லை? என்னும்‌ அறிவு தோன்றிற்று. அதனால்‌ 
அவள்‌, பின்னர்‌ ௮வனை நிந்தித்ததை நிறுத்து விட்டு விதியை 
நினைத்து மனம்கலங்கி ஈின்றாள்‌ என்பது பெறப்படும்‌. ௮றம்பிழைத்‌ 
தல்‌, பொய்த்தல்‌, அருள்‌ சிதைத்தல்‌, மானக்‌ கெடல்‌, முதலியன 
போலவே பிறர்க்குத்‌ தீங்கு செய்தலும்‌ மகா பாதகச்‌ செயலா 
தலின்‌, *$ அவற்றைச்‌ செய்வார்‌ அடையும்‌ நரகத்தை எமக்கு இத்‌ 
தகைய திங்கு செய்த நீயும்‌ சேரவாய்‌' என்றாள்‌. 


அறம்‌ பிழைத்தார்‌, திறம்‌ பிழைத்தார்‌ என்பன நீக்கப்பொரு 
ஸில்‌ வக்த ஐக்தாம்‌ வேற்றுமைத்தொகைகள,பிமைக்தல்‌-தவறுதல்‌, 
அறம்‌, மானத்திறம்‌ இவற்றினின்றும்‌ பிழைத்கலாவது இவற்றை 
விட்டு நீங்குதலாம்‌; அதாவது இவற்றைச்‌ செய்யாதிருக்தலாம்‌, 
பிழைத்தா£, பொய்த்தகார, சிதைக்தார்‌, இகழ்ச்தார்‌, சென்றார்‌ 
என்பவற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்கன. புறம்‌-வெளி; கடை- 
வீட்டின்‌ கடைப்பாகம்‌, ௮தாவது வாயில்‌; இவ்விடம்‌ வெளியிலி 
ருந்து உட்செல்வார்க்கு முதற்பாகமாயினும்‌ வீட்டினுள்ளிருர்‌.து 
வெளிச்‌ செல்வார்க்குக்‌ கடைப்பாகமாம்‌. வெளியிலிருப்பாரிலும்‌ 
உள்ளிருப்பாரே இறந்சாரும்‌ விட்டிற்குரியாரு மாதலின்‌ அவர்‌ 
பொருட்‌ டேற்பட்ட கடையென்பதே சிறந்ததாகும்‌. இக்காரணம்‌ 
பற்றிமீய வாயிலுக்குக்‌ கடையென்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று 
கவே புறக்கடை” என்பது *வெளிவாயில்‌? எனப்‌ பொருள்பட்டு 
ன்றது; விட்டின்‌ பிற்பக்க வாயிலுக்கும்‌ இப்பெயசே வழக்கும்‌) 
அதற்கும்‌ இதுவே காரணமாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌. யாசகத்தின்‌ 
பொருட்டுச்‌ செல்வோரே தங்கள்‌ இழிவு சூறித்து உட்புக ௮ஞ்9 
வெளியில்‌ கிற்பர்‌; மற்றையர்‌ உட்புகும்‌ உரிமை பூண்டவராவாரட 
இக்காரணத்தால்‌ புறங்கடையில்‌ சென்றார்‌? என்பது யாசகரையே 
குறிக்கும்‌ ஆதலின்‌ இத்தொடசோடு, (யாசிக்கும்‌ பொருட்டு” 
என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ இசையெச்சமாகக்‌ கூட்டியுரைக்கப்பட்டன, 
புரு-பெயெச்சம்‌, கொல்‌-௮சை. ௮ழியா-செய்யா என்னும்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினையெச்சம்‌, ப 


தமயந்தி நளனுக்தத்‌ தேறுதல்‌ கூறி அவ்விடத்தை 
விட்டுச்‌ சேலலுதற்கு அவனை அழைத்தல்‌. 
2௦7. வையக்‌ துயருழப்ப மாயம்‌ பலகூழ்ந்து ப 
தேய்வங்‌ கேடூத்தாற்‌ சேயலுண்டோ-“மேய்வசையே 


ட்டம்‌ ன ரூ ட வட்ல ர ர 
280. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


சேர்க்தருளி நின்றதனிச்‌ சேங்கோலா யிங்கோழியப்‌ 
போந்தருளு கேன்றுள்‌ புலர்ந்து, 


| இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு கலிபுருஷனை நிக்தித்துக்‌ கூறிய தமயந்தி 
களை கோக்க) புலர்க்து-லுக்ககத்தால்‌ மேனி வெதும்பி, மெய்வகை 
யே-உண்மையின்‌ விசத்தையே; சேர்ந்அ-அுடைக்‌ அ, அ௮ருளி- 
எவர்க்கும்‌ பல்லி செய்து, கின்‌ ற- வ்்ஷயா ப சனி-ஒப்பற்ற, 
செங்கோலாய-செகி: க டர னு மன்னனே, (இத்துன்பம்‌ ஈமக்‌ 
கீ தெய்வ கட்டப்‌. டியே நேர்க்‌ 5.௮; ஆதலின்‌ பிறரை கோவ 
இல்‌ பலனில்லை; இதத்கு கம்மாற்‌ செய்வதி யாது?) வையம்‌-இப்‌ 
பூமியிலு ச்ளவா்க: ளு. கூயர்‌- உழப்ப- துன்பத்தால்‌ வருந்தும்படி , 
பண்காயம்பவையிாமவேகளை, ரூழ்ந்து- எண்ணிச்‌ செய்து, தெயவம்‌- 
தெய்வமே, கெடுத்தால்‌- (இவ்வாறு நம்மைக்‌) கெடுக்குமானால்‌, 
(ச்‌ ரெய்கைக்கு) செயல்‌-ஈம்மால்‌ ரெய்யத்தக்க எ௫ரச்செய்கை, 
உண்டேோ-உள(தா, (இல்லை; இணி) இங்கு- இவ்விடம்‌, ஒிய- நம்‌ 
மைவிட்டு ஈங்கும்படி, போக்தருளுக-வருவீராக, ரப ன 4 
கூறிஷள்‌; | எ-று. | 


மேற்கடறியபடி. கலியை நிந்தித்துப்‌ பேசிய தமயந்தி, (இது 
ஈம்முடைய பைப்ப்ப இவி! 30 னக்டோகத்‌ தெய்வக்‌ கட்டளையால்‌ கோரத்‌ 
ததாகும்‌; இதற்காக பமுக்கலியை நகோவதிற்‌ பயனில்லை? என்று 
கருதி ௮ச்சமயக்றில்‌ வருந்திரின்ற நளனை தோக்கி, (தாதா! நீர்‌ 
இப்பிறப்பில்‌. ய இம்யாடு நாரசு புரிந்து வந்‌.இிருப்பி னும்‌ முற்பிறப்‌ 
பில்‌ திவின மொய்‌ இருக்கக்கூடும்‌ ப பப்வட்னு தெய்வ கட்டளை 
யால்‌ இ; துன்பங்கள்‌ தேர்க ன்றன; இவவாஸு! தெய்வமே கஈம்மைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கெடுக்கும்போது அச்செய்கைக்‌ கெ௫ராக தம்மால்‌ 
என்ன 0. சய்யவியலும்‌; ஆதலால்‌ நீர்‌ வருந்தாமல்‌ இவ்விடத்தை 
விட்டு வருவீராக!” என்று ழைத்தாளென்பது கருத்து. களன்‌ 
கெட்டதற்கு உலகத்தா மிகு தியும்‌ வருந்‌ இனார்களா தலின்‌, 
தமயக்‌ ௫) (வையர்‌ அியருழப்ப மாயம்‌ பல சூழ்க து தெய்வம்‌ கெடுத்‌ 
தால்‌? என்றாள்‌.  மணிதர்க்குத்‌ தெரியாமலே தெய்வம்‌ விஇப்‌ 
பயனை அவரிடம்‌ சேர்ப்பதால்‌ ௮ஃதொரு மாயச்‌ செயலாம்‌ அது 
பற்றியே மாயம்‌ பல சூழ்ந்து? என்றாள. தெய்வம்‌ கெடுத்தலை 
வையம்கின்‌ மேலேற்றிச்‌ தெய்வம்‌ உலகத்தாரைக்‌ கெடுத்தால்‌ 
௮ுவர்களால்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌! எனப்‌ பொருளுரைப்பிலும்‌ 
அமையும்‌. 


வையம்‌ டவாகுபெயர்‌, ஆயர்‌ உழப்ப மூன்றாம்‌ வேத்றுமைத்‌ 
தொகை, வகை:-பகுப்பு, விதம்‌; மெய்யின்‌ விதமாவது உண்மை 
வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த காரியமாம்‌. வகை என்பதில்‌ ஏகாசம்‌ பிரிகிலை. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. இ: 


அருளுக என்னாள்‌ என்பது ௮கரந்‌ தொகுத்து ௮ருளுகென்றாள்‌ 
என வந்தது. 


சூரியன்‌ அஸ்தமித் கள்‌. 


2௦6 அந்த நேடஞ்சுரத்தின்‌ மீதேக வாங்கழலும்‌ 
வேக்தழலை யாற்றுவான்‌ மேல்கடந்தே--எந்தை 
குளிப்பான்போற்‌ சேன்டடைந்தான்‌ கூரிருளாற்‌ பாரை 
யோளிப்பான்போற்‌ போற்றே ருடன்‌. 


| இ-ள்‌ ] ப்ண்ல்த அவ்வாறு கூறிய ட பின்பு அவளும்‌ கள னும்‌ 
௮வ்விடதைத விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்போ ஞர்கள்‌; அவ்வாறு அவா 
கள்‌) ௮ அர்த 'நெடுஞ்சாத்‌, தின்‌ மீது-றுக்கு இழுக்க பாலைவனத்தஇன்‌ 
கு ஏக-போக, (அக்க குண க்கில்‌) அங்கு -அவவிட த்திலே, அழ 
னும்‌ ,தக்னன்ற, வ  . விலட 'வப்பாடா 97 ல. ரூட்டை, 
ஆத்றுவான்‌- அணித்துக்‌ கொள்வ ஈற்கு,மம ல்சடற்கு-2ம நிகுச்‌ சழுத்‌ 
ரத்தி குளிப்பான்‌ே: சால்‌-ூ.றகு இன்றவானப்போலவும்‌, (இந்தப்‌ 
பூமி வெளிப்படையாகதி தகோறறிக்‌ கொண்டிருப்பதனால்‌ ஈளனுக்‌ 
குக்‌ துன்பத்தையே விளைவித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றது; இதனை 
மறைத்து விட்டால்‌ அவனுக்கு இக்தகைய துன்பம்‌ விளையாது; 
ஆதகுலால, இப்பூமியை மரைத்துவிடவேண்டும்‌ பக்கல்‌ நளன்மீது 
இசக்கங்கொண்டு) கூர இருள ரல குக்கி இருட்‌ டினா ல பாரை-இப்‌ 
டன்‌ னு ஒளிப்பான்போல்‌-மறைப்பவனைப்‌்2பாலவும்‌, எந்தை-என்‌ 
தந்தையாகிய ரூரியன்‌, பொன்ேேதருடன்‌-அுழூய  இரதத்துடனே, 
ஸ்ட (மேற்குச்‌ சமுத்தாத்டில்‌) போய்‌, அடைக்தான்‌-சேர்ந 


கமயத்தியும்‌ உளனும்‌ அ௮வவிடக்தை விட்டு அப்பாலை வனத்‌ 
தில்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகுங்‌ காலத்தில்‌, சூரியன்‌ அப்பாலை வனத்தின்‌ 
வெம்மையால்‌ தனக்கேற்பட்ட உஷ்ணதக்கைத்‌ ுணித்துக்கொள்ள 
மேற்குக்‌ கடலிற்‌ போய்க்‌ குளிப்பவன்‌ பேரலவும்‌, ந ஈளலுக்கு த்‌ அன்‌ 
பஞ்‌ செய்யும்‌ பூமியை அவனுக்‌ இரங்கி இருட்டால்‌ மழறைப்பவன்‌ 
போலவும்‌ மேற்றிசைக்‌ கடலிற்‌ போய்‌ மறைந்தான்‌ என்பது இதன்‌ 
கருச்‌.து. இங்குச்‌ சூரியன்‌ ௮ஸ்‌ திமித்கதை ஐ, பாலை கிலத்தாலேற்‌ 
பட்ட வெம்மையை ஆற்றிக்கொள்ள மேற்குக்‌ சடலிற்‌ குளிக்கப்‌ 
போனது போலவும்‌, களனுக்கிரங்கிப்‌ பூமியை இருட்டால்‌ மறைத்‌ 
தது போலவும்‌ கூறினார்‌ ஆசிரியா்‌. சூரியன்‌ மறைந்தவுடன்‌ உலகத்‌. 
தல்‌ இருள்‌ சூழ்வது இயற்கையா தளின்‌, அவ்விருள்‌ மியை 
மறைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சூரியனால்‌ ஏற்படுத்தப்‌ பட்டசாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. பகற்காலத்தில்‌ உலக காரியங்கள்‌ ஈகடைபெறும்‌; இராக்‌ 


காலத்தில்‌ தடுங்கும்‌, ஆகலின்‌) உலகத்தில்‌ இருள்‌ பாவும்படி 





நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


சேர்ந்தருளி நின்றதனிச்‌ சேங்கோலா யிங்கொழியப்‌ 
போந்தருளு கேன்றாள்‌ புலர்ந்து, 


[ இ-ள்‌. | ( அவ்வாறு கலிபுருஷனை நிக்திக்துக்‌ கூறிய தமயந்தி 
குமா நோக்கி) புலர்கது-தூக்கத்தால்‌ மேனி வெதும்பி, மெய்வகை 
யே-உண்ையின்‌. விதக்தையே சேர்ந்அ-அடைக்து, அருளி- 
எவர்க்கும்‌ கருபையைச்‌ செய்து, கின ற-ரிலைபெற்ற, தனி-ஒப்பற்ற, 
செங்கோலாய- செங்கோலையுடைய மன்னனே, (இத்துன்பம்‌ சமக்‌ 
சூத தெய்வ கட டளைப்படியே கேர்க்க.து; ஆதலின்‌ பிறரை கோவ 
இதில்‌ பலனில்லை; இதற்கு ஈம்மாற்‌ செய்வது யாது?) வையம்‌-இப்‌ 
பூமியிட வடட ப தூயா - ௨ ழப்ப- துன்பத்தால்‌ வருந்தும்படி, 
பலமாயம்- பலனை ரம களை, சூழ்க்து- எண்ணிச்‌ செய்து, சதெய்வம்‌- 
தெய்வமே, கெடுத்தால்‌- (இவ்வாறு நம்மைக்‌) கெடுக்குமானால்‌, 
(லுச்‌ செய்கைக்கு) செயல்‌-ஈம்மால்‌ செய்யத்தக்க எதரச்செய்கை, 
உண்டேடோ-உள்‌.தா, (இல்ஸை) இணி) இ௩்கு- -இவ்விடம்‌, 9 ஓிய-ஈம்‌ 
மைவிட்டு :க்கும்படி, போந்தருருக-வருவ்‌சாக, என்றள்‌ அ 
கூறிளை; | எ-.ஐ. | 


மேற்கூறியபடி. கலியை நிந்திக்துப்‌ பேசிய தமயந்தி, (இது 
நம்முடைய பமைய திவினைக்கோகத்‌ தெய்வக்‌ கட்டளையால்‌ தேர்த்‌ 
சதாகும்‌, இகற்காக அக்கலியை தநோவதிற்‌ பயனில்லை? என்று 
கரு அச்சமயத்தில்‌ வருக்தி நின்ற நளனை நோக்கி, (கதாதா! நீர்‌ 
ர ர்‌ ற்‌ இம்யாடு ௮ாசு புரிக்து வந்திருப்பி னும்‌ முறபிறப்‌ 
பில்‌ தீவினை செ ய்‌இருக்கக்‌ கூடும்‌; அதற்காகவே தெய்வ கட்டளை 
யால்‌ இக துன்பங்கள்‌ கோகின்றனு; இவவாறு தெய்வமே ஈம்மைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கெடுக்கம்போது அச்செய்கைக்‌ கெதிராக நம்மால்‌ 
என்ன மசெய்யவியலும்‌; கலால்‌ நீர்‌ வருந்தாமல்‌ இவவிடத்தை 
விட்டு வருவீராக?” என்று ுமைத்தாளென்பது கருத்து. களன்‌ 
கெட்டதற்கு உலகத்தார்‌ மிகு தியும்‌ வருக, திஞர்களா தலின்‌, 
தமயந்தி) “வையக யருழப்ப மாயம்‌ பல சூழந்து தெய்வம்‌ கெடுத்‌ 
தால்‌?” என்றாள்‌. மனி தர்க்குத்‌ கெரியாமலே தெய்வம்‌ விதிப்‌ 
பயனை அவரிடம்‌ சோப்பதால்‌ அல்தொரு மாயச்‌ செயலாம்‌; அது 
பற்றியே *மாயம்‌ பல சூழ்க்து” என்முள்‌. தெய்வங்‌ கெடுத்தலை 
வையக்அின்‌ மேலேற்றிள்‌ தெய்வம்‌ உலகத்தாரைக்‌ கெடுத்தால்‌ 
அவர்களால்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌! எனப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ 
வுமையும்‌. 


வையம்‌ இட வாகுபெயர்‌. அயர்‌ உழப்ப ரூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
| தொகை. வகை-பகுப்பு, விதம்‌; மெய்யின்‌ விதமாவது உண்மை 
வகுப்பைச்‌ சேர்ச்த காரியமாம்‌. வகை என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, 
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அருளுக என்றாள்‌ என்பது ௮கரர்‌ தொகுத்து அருளுகென்றாள்‌ 
என வந்தது. 


கரியன்‌ அஸ்தமிந்தல்‌, 


2௦6 அந்த நெடுஞ்சுரத்தின்‌ மீதேக வாங்கழலும்‌ 
வேந்தழலை யாற்றுவான்‌ மேல்கடந்கே---எந்த 
குளிப்பான்போற்‌ சேன்டடைக்தான்‌ கூரிருளாற்‌ பாரை 
யோளிப்பான்போற்‌ போற்றே ரடன்‌. 


இ |_இ- ள்‌ ] (தமயத்தி அவ்வாறு கூறிய பின்பு அவளும்‌ களனும்‌ 
அவ. சிடத்‌ ௫ த டா. கவ்‌ ர்கள்‌: அவ்வாறு அவர்‌ 


% 


மேல்‌, ஏக- போக, ழக ன்‌ நுணத்கி ல்‌), ற ங்கு- , அவ்விடத்‌இலே, அழு 
லம்‌- தூக்கன்ற, வவெம்‌ ணி ல- வெப்பமான அக்கினியின்‌ ரூட்டை, 
அற்றுவான்‌-கணித்துக்‌ கொள்வதற்கு, ?மல்கடற்கு-மேற்குச்‌ சமுத்‌ 
சத்தில்‌, குளிப்பான்போல்‌-மூழகு கின்றவானப்‌போலவும்‌, (இந்தப்‌ 
பூமி வெளிப்படையாகத்‌ தோற்றிக்‌ கொண்டிருப்பதனால்‌ ஈளனுக்‌ 
குச்‌ துன்பத்தையே விகாவித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றது; இதனை 
மறைத்து விட்டால்‌ ௮வலுக்கு இக்கசகைய துன்பம்‌ விளையாது; 
ஆதலால்‌, இப்பூமியை மறைதக்துவிடவேண்டும்‌ என்று களன்மீது 
இச க்கங்கொண்டு) கூர்இருளால -மிகுக்த இருட்டி னாலே, பாரை-இப்‌ 
பூமியை, ஒளிப்பான்போல்‌-மறைப்பவனப்போலவும்‌, எச்தை-என்‌ 
தந்தையாகிய ரூரியன்‌, பொன்‌; ப்பன்‌ னஃ த அறகிய இரததக்துடனே, 
செசென்று- (மேற்குச்‌ சமுக்தா தி ஸில்‌) ப ராய்‌, அடைந்தான்‌-சேர்க்‌ 
தான்‌; | எ-ு. | 


தமயந்தியும்‌ நளனும்‌ அவ்விடக்கை விட்டு அப்பாலை வனத்‌ 
தல்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகுங்‌ காலத்தில்‌, சூரியன்‌ அப்பாலை வன த்இன்‌ 
வெம்மையால்‌ தனக்கேற்பட்ட. உஷ்ணத்தைத்‌ மணித துக்கொள்ள 
மேற்குக்‌ கடலிற்‌ போய்க்‌ குளிப்பவன்‌ போலவும்‌, ஈளனுக்குதி துன்‌ 
பஞ்‌ செய்யும்‌ பூமியை ௮வலுக்‌ இரங்கி இருட்டால்‌ மழைப்பவன்‌ 
போலவும்‌ மேற்றிசைக்‌ கடலிற்‌ போய்‌ மறைந்தான்‌ என்பது இதன்‌ 
கருச்‌.து. இங்குச்‌ சூரியன்‌ அஸ்கமித்தகை, பாலை நிலத்தாலேற்‌ 
பட்ட வெம்மையை ற்றிக்கொள்ள மேற்குக்‌ கடலிற்‌ குளிக்கப்‌ 
போனது போலவும்‌, ஈளனுக்கரங்கிப்‌ பூமியை இருட்டால்‌ மறைத்‌ 
தது போலவும்‌ கூறினார்‌ ஆரியர்‌. சூரியன்‌ மறைச்தவுடன்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ இருள்‌ சூழ்வ.து இயத்கையா தலின்‌, அவ்விருள்‌ தமியை 
அறைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சூரியனால்‌ ஏ ஏற்படுத்தப்‌ பட்ட தாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. பகற்காலத்தில்‌ உலக காரியங்கள்‌ சடைபெறும்‌; இராக்‌. 


காலத்தில்‌ ஒடுங்கும்‌; ஆதலின்‌, உலகத்தில்‌ இருள்‌ பாவும்படி. 


262 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


செய்துவி டால்‌ ஈளனுக்குத்‌ துன்பமில்லா திருக்குமென்று சூரி 
யன்‌ ஈளன்‌ பொருட்டி.ரங்கினா னென்க. சூரிய வெப்பத்தால்‌ உடல்‌ 
வியர்‌ த்தவர்கள்‌ நீரில்‌ குளித்தல்‌ இயல்பு. ௮தலின்‌ இங்குச்‌ சூரி 
யனும்‌ குளிக்கச்‌ சென்ருனென்க. சூரியன்‌ உலகத்தை ஆதரிக்கும்‌ 
மூக்கெய காத்தாவாதலின்‌ அவனை, எந்தை! என்னார்‌ அசிரியர்‌, 


மீது- ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. ௮ர்த-௮கரச்‌ சுட்டின்‌ 
விகாரம்‌. நெடு. மையிதறு கெட்ட பண்புச்‌ சொல்லடி, ஏக-வினையெச்‌ 
சம்‌. ஆற்றுவான்‌-வினையெச்சம்‌. கடற்கே-ஏழமாம்‌ வேற்றுமை 
நான்காம்‌ 2வற்‌.றுமையாக மயங்கிவத்த உருபு மயக்கம்‌, எர்தைை-என்‌ 
க்மை எனபதனமருஉ. 


நளன்‌ தமமநீதியுடனே இருளில்‌ சேல்லல்‌. 


2௦0. பானு மேடூந்தேர்‌ படகடலிற்‌ பாய்ந்ததற்பின்‌ 
கான மடம்பின்‌ கவட்டிலைகள்‌--மானின்‌ 
குளம்பேய்க்கு ஈன்டைன்‌ கோதையோடூஞ்‌ சேன்றான்‌ 
இளம்பேய்க்குக்‌ தோன்றா விருள்‌. 


(இ-ள்‌.) (மேற்கூறியபடி) பானு - சூரியனுடைய, நெடும்‌ 
தேர்‌-உயாக்க தேரான து, படு-( இனக்தோறும்‌ கான்‌) மறைஇன்ற, 
கடலில்‌-மேற்குக்‌ கடலி2ல, பாய்க்ததன்பின்‌- புகுந்த பிறகு, 
கானம்‌-காட்டில்‌, அு.ம்பின்‌, அடப்பங்கொடி.களின்‌, கவடு-இரு 
பிளவாதிய, இலைகள்‌- இலைகளானவை, மானின்‌ -மானின து, குனம்பு 
ஏய்க்கும்‌-குளம்புகளை  மிகாதிதிருக்கன்ற) ஈல்‌ காடன்‌ -ஈல்ல 
நாட்டையுடையவனாகிய களன்‌, கோதை யொடும்‌-க நீ்தலையுடைய 
பெண்ணாகிய தமயக்கியுடனே, (மேற்கூறியபடி சடர்து) இளம்‌ 
பேய்க்கும்‌-இள மையான தத்தன்‌ கட்கும்‌, தோன்று-ஒன்றுக்‌ தெரி 
யாத, (அதாவது ஒன்றுக்‌ கோன்றுதிருப்பகற்‌ கேதவாய்ச்‌ சூழச்‌ 
திருச்‌. 5) இருள்‌- இருட்டிலே, சென்ரான்‌-போனான்‌; | எ-று. ] 


சூரியன்‌ மறைந்தவுடன்‌ களன்‌ தமயந்தியுடனே இருட்டில்‌ 
நடந்து சென்றான்‌ என்பது இதகன்‌ கருத்து. படுதல்‌-கெடல்‌, 
௮ திங்கே மறைதற்‌ பொருளில்‌ வச்தது, சூரியன்‌ மேற்குக்‌ ௧௨ 
அக்கப்பாற்‌ செல்லுதல்‌, இங்கு அதற்குள்‌ மறைந்ததாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. அடம்பு-ஒருவகைக்கொடி; இதன்‌ இலை இருபிளவாய்‌ 
மான்‌ குளம்பைப்‌ போன்‌ டிருக்கும்‌, குளம்பு-மான்‌ முதலிய மிருகங்‌ 
களின்‌ பாதத்தினடிப்பாகம்‌ காட்டில்‌ ௮டம்பிலை மான்‌ குளம்பை 
நிகர்க்கும்‌ நாடு” என்றதன்‌ மூலம்‌ நிடத தேசத்தின்‌ உயர்வை 
விளக்கினார்‌ ஐ௫ரியர்‌, (இளம்‌ பேய்குக்‌ தோன்றா இருள்‌” என்ற சனால்‌ 
இருளின்‌ மிகுதிப்பாடு விளங்கும்‌; முதிர்க் ௪ பேயினும்‌ இளம்‌ பேய்‌ 
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வன்மையுடையதாம்‌; அதற்கும்‌ தோன்றா இருள்‌”? எனவே மேலும்‌ 
விசேஷமாம்‌. 


படுகடல்‌-வினைத்தொகை. *பாய்த்ககன்‌ பின்‌' என்பது ₹பாய்க்‌ 
ததற்‌ பின்‌? என னகரம்‌ றகரமாய்‌ விகாரப்பட்டு வந்தது; இதில்‌, 
தன்‌-சாரியை, கானம்‌ அடம்பின்‌ ஏழாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை.. 
சகெடிலோடுயிர்த்‌ தொடர்க்‌ குற்றுகரங்களுட்‌, டற வொற்றிரட்டும்‌ 
வேற்றுமை மிகவே”? என்னும்‌ (ஈன்‌- உயி-பு. 88 ஆம்‌) சூத்திர 
விதிப்படி (கவடு இலை? என்பது கவட்டிலை என டகர பகடி அனர 
வர்கது. கோதை-அகுபெயர்‌. ஓடும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-௮சை, 
பேய்க்கும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளது. 
பேய்க்கு உயர்வாவது இருளில்‌ மயக்கமின்றிச்‌ சஞ்சரித்தலாம்‌. 


௫ 4 14 ரூ * 
நளன்‌ ஒர பாம்மணிடபத்தைக்‌ காணல. 


200. எங்காம்‌ புகலிடமேன்‌ றேண்ணி மிருள்வழிபோல்‌ 
வேங்கா னகதந்திரியும்‌ வேலைதனில்‌---அங்கேயோர்‌ 
பாழ்மண்‌ டபங்கண்டான்‌ பால்வேண்‌ குடைரிழற்கீழ்‌ 
வாழ்மண்‌ டடங்கண்டான்‌ வந்து. 
(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு தாண்‌ செல்லுங்காலத்தில்‌ எதேனுமோ 
டமகப்பட்டால்‌ அங்குத்‌ தங்கிச்‌ செல்லலாமென்று தங்குமிடத்‌ 
தைத்‌ தேடிக்கொண்டே போயினான்‌; ௮ங்வனம்‌) எங்கு-எவவிடத்‌ 
தில்‌, புகல்‌இடம்‌-புகுந்து தங்கும்படியான இடம்‌, அம்‌-கடைப்ப 
தாகும்‌, என்று எண்ணி-என்று நினைத்து, இருள்‌ வழி-அவ்விருள்‌ 
சூழ்ந்த மார்க்கத்திலேயே, போய- சென்று, வெம்‌ கானம்‌-வெப்ப 
மான ஏமுக்காட்டிலே, திரியும்‌ வேலைதனில்‌- அலையுங்காலத்தில்‌, 
வர-இப்பூமியிற்பிறக்‌ து, பால்‌- பால்போன்ற, வெண்‌ குடைஙிழற்‌ 
கீழ்‌-வெள்ளைக்‌ குடையின்‌ நிறலடி.யிலே, (இருந்து அரசாட்சி 
புரிக்த) வாழ்‌-வாம்சன்ற, மண்டபம்‌-சிறச்‌.த கொலுமண்டபத்தை, 
கண்டான்‌-முன்னே மகிழ்ச்சியோடு பார்த்திருக தவனாகய ௮்களன்‌, 
(இப்போது கெட்டகாலம்‌ வந்தபடியால்‌, ௮தனை இழச்து தனக்குத்‌ 
தங்குமிடமாக) அ௮ங்கே-கான்‌ தேடிச்சென்ற அவ்விடத்திலே, ஓர்‌ 
பாழ்‌ மண்டபம்‌-ஒரு பாழான (அதாவது மனிச சஞ்சாரமில்லாது 
கெட்ட) மண்டபத்தை, கண்டான்‌-பார்த தான்‌; | எ-று, ] 


முன்‌ கூறியபடி தமயந்தியுடனே இருட்டில்‌ ஈட.ர்து சென்ற 
நளன்‌ அவ்விரவில்‌ தங்குவதற்கு ஒரிடத்தைக்‌ தேடிக்கொண்டே 
போய்‌ ஒரு பாழ்‌ மண்டபத்தைக்‌ சண்டான்‌ என்பது இதன்‌ 
கருத்து. இருட்டில்‌ தமயந்தியை அமைத்துக்கொண்டு போவது 
ஈளனுக்குக்‌ கஷ்டமாயிருக்தபடியால்‌, தங்கியிருந்து அ௮வ்விரவைக்‌ 


994 ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


கழிப்பதற்கு ஓரிடத்தை த்‌ சேடினை. அப்போது அப்பாழ்‌ 
மண்டபம்‌ க: பட்டது. லூர்‌ சிறக்த கொலுமண்டபச்திற்‌ குடை 
நிழற்ேிருச்‌.ஏ அரசு புரிக்கு மன்னன்‌ கெட்டகாலத்தால்‌ அப்‌ 
பதவியை இழசக்து ஒர்‌ ட்டது ு சேர்தல்‌ எவரும்‌ இரங்கத்‌ 
கக்க விஷயமாதலின்‌, ஆசிரியர்‌ வன்‌ பொருட்‌ டிரங்கி, பால்‌ 
வெண்குடை நிழற்‌ 8ம்‌ வாம்‌ மண்டபங்‌ கண்டான்‌ பாழ்மண்டபங்‌ 
கண்டான்‌ வநது?? சாண்டறு கூறிஞர்‌. இ.தஞை, சாக்குகைய ஜ்சுவ 
ரியத்‌ திலிருக்‌ தவர்களும்‌ கெட்டகாலத்தால்‌ அக்நில்மை மாறித்‌ 
தாழ்க்க நிலையை அட... தல இயற்கை) ஆதலின்‌ உலச்‌ வாழ்‌ 
வைச்‌ சதமபென நினைக்கலாகாறு!?' என்னும்‌ உலசு நிலையாமை 
உணரப்படும்‌, இனிப்‌ பால்‌ வெண்குடை நிழற்£ம்‌ வாழ்‌ மண்ட 
பங்‌ கண்டால்‌. வன்பதற்கு, பால்‌ போலும்‌ வெள்ளிய குடை 
ிழற்கம்‌ வாழும்படி. யான பூமியின்‌ தவப்பயனைக்‌ கண்டவன்‌?? 
எனப்‌ பொருமரைக்த மொன்‌ ௮; இங்கனம்‌ பொருள்‌ கொள்ளு 
மிடத்து (மண்டபம்‌! என்பதை மண்‌-சபம்‌ எனப்‌ பிரிக்கவேண்டும்‌; 
தபம்‌- தவம்‌; இரு தவப்பய னை உணர்த்தும்‌; பூமியின்‌ தவப்பய 
னாவு பூமியை அடை ததர ரிய தவத்தின்‌ பயனாகிய அரசாட்சி 
யாம்‌. இஃ்தன்றி, எத்தகைய தகவற்‌ தயும்‌ செய்தற்குப்‌ பூமியே 
உரியவிடமாதலின்‌, மண்கபம்‌ என்பதற்குப்‌ | பூமியிற்‌ செய்யத்தக்க 
குவப்பய. அ எனக்‌, க, னப்‌ பா ஸ்ரீ, இம்‌. அகவே _இப்‌ (ிபாருள்க 
ளா த “இ ராட்‌ ப்‌ ௮டைந இருந்‌, கவ்‌ என்பதே பி றப்படும்‌; 
ஆதலி ன்‌, இதற்கும்‌, முன்‌. அழைதிகு பொருளுக்கும்‌. வேறுபாடின்‌ 
மூம்ு 171 பிகு லும்‌, ரி மண்டபம்‌ என்றதற்குக்‌ ற்கு, கொலுமண்டபம்‌. 
ள்‌ ம்‌ ல்‌ மறப்பு, 


ஆம்‌ பர்த்‌ இடைத்தற ிபாருளில்‌ நின்றது. கம்‌ - ஏழாம்‌ 
வேற்‌.றுமைச்‌ சொல்னுருபு. கானகம்‌ - கான்‌ 4 அகம்‌; இருபெய 
சொட்டுப்‌ பண்பு. 


௬ ய்‌ 6 ட எ ச த 
களன்‌ பாம்மண் டபபடருதில தங்குமாறு தமய தியை அழைத்தல்‌. 


201. முரி யிாவும்போய்‌ முற்றிருளாய்‌ முண்டதால்‌ 
சாரு மிடமற்றுத்‌ தானில்லை--சோர்கூந்தல்‌ 
மாதராய்‌ நாமிந்த மண்டபத்தே கண்டூமிலப்‌ 
போதரா யேன்றான்‌ புலர்ந்து. 


[இ-ள்‌.| (வுவ்வானு களன்‌ அப்பாழ்‌ மண்டபதச்சதைக்‌ கண்ட 
பின்‌ திட னம்‌ கோக்கி) புலாந்‌.து - வாடி, சோர்‌ - அவிழ்க்து 
தொக அன்ற, கூந்தல்‌ - கூந்தலையுடைய, மாதராய்‌ - அழகுள்ள 
திமயந்தியே, மூரி இரவும்போய்‌-மக்தமான முன்னிரவும்‌. கழிக்.து; 


கலிதொடர்‌ காண்டம்‌. 965. 


முற்று இருள்‌ - ஆய்‌-நிறைக்த இருளுண்டாக, மூண்டதா ல்‌-கூடிய 
படியால்‌, (இனி இந்த இருளில்‌ ஈடக்து செல்லுதல்‌ நம்மால்‌ இய 
லாது; எங்கேனும்‌ காம்‌ விட தீதில்‌ தங்கவேண்டுமென,எ கிரேசண்ட 
மண்டபத்தைக்‌. காட்டி மத்னு- வேறே, (இது வழ இங்கே) : சாரும்‌ 
இடம்‌ இல்லை- தங்கும்‌ இடம்‌ இல்லை (ராம்‌ இதர்‌, ன்னு ம்க் வேண்‌ 
(ம்‌; ஆதலின்‌) தாம்‌-- இகத ட்ட த. இக, தரப் ரம்‌ ப்ராட்‌. 

லன்‌ கண்‌ துயில தீ இலரைசெய்ய, பா துராம்‌ வபற்வா்‌ 84, ரி த்‌ 


ன்ஃன்‌, / ட றினான்‌. ட 07 00, | 


களன்‌  அஅப்பாம்‌ மண்டபத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌, அ கனைத்‌ 

சமயக்திக்குக்‌ காட்டி, அவளை நோக்கி, பெண்ணே! இருள 
௮.திகமாயிருப்பகால | இதில்‌ நாம்‌ செல்‌ இ?குல்‌ தடியாக; கார்கி 
லும்‌ தங்கிக்தான்‌ செல்ல வேண்டும்‌; அவ்வா, இ. தங்கு ற்கு இங்கே 
இர்தப்‌ பாழ்‌ மண்டபத்தைக்‌ விர (றவ 22 இட மல! “ப பத பத பட்‌ 
இதில்‌ மாம்‌ நித்தியா. “சயது விடி க்‌ சபின செல்வோம்‌ வருவாயாக 
சான்று அஹழைக்தா ட்ட சாணி ப ட கன்‌ 4: ர பட்பபாக்‌ மன்ணிரவு யு 
நள்ளிரவு வத்தது; அட பம்யாது இருள்‌ மிகு த ல: வ பிப்பாரு தும்‌ 
முன்னிரவு நேரத்‌ தில்‌ இருள குறைவா மிரு, கணு: டட ந்‌: ்னிரவு 
சரத்தில்‌ இ ள்‌ ௮இகரி க்தலும்‌ இயற்கை) ல்லி ஆ உய களண்டி 
மூரியிசவு ம்‌ போய்‌ மூத்மிரு. ஊாய்‌ முண்ட கால்‌”! என்றுன்‌. ந்தப்‌ 

பட மண்டபம்‌ அவர்கள்‌ தங்குவதற்கு க்‌ 2 விதும்‌ பொருர்ராககா 
பருகி தது; சாணி ணும்‌? ல்‌ அவ! தவிர பல்‌ (2௧ வேற்ற ன பின வமி்யால்‌ 
௮ இலேயே தங்கவண்டியதாயி நற; ஆசுலி ண்‌ ரா மிட ற்றுத 
தானில்லை; சோர்கூக்துல்‌ ர குராய்‌ நாமிக்‌ ட பாட (தப உட கண்‌ 
டுயிலப்போ தசாய”' எனண்றுது “கூ! (ணன்‌, களன்‌ எவ்வ லக பிருளி 
லும்‌ செல்லும்‌ வல்லமையுடையவ 0 வெரி ணும்‌, கமய வரும்தூவா 
ென்பதைக்‌ கருதியே வ ஸ்‌ பண்டப்த நில்‌ ன்‌ ங்கு ட்டது ட்‌ னை, 
அவன்‌ அச்சமயத்தில்‌ வாடிய தம்‌ அவள்‌ பொ, ரூ யாம்‌. இல்‌ 

வாறு நளன்‌ கூ நினை எனவே, அவள்‌ இசை சலுா்‌, இறு ரம்‌ 
ஆங்குப்‌ படுத்தலும்‌ அமையும்‌. அகவே இருவரும்‌ பம்‌ பாண்ட 
பத்தில்‌ படுத்தார்கள்‌ என்க. 


மூரி-சோம்பல்‌; இது மந்தக்தைக்‌ குறிக்குமா களின்‌, நூறி 
இசவு” எனபதற்கு மந்தமான முன்னிரவு" என்று பொ, (்‌. 317 கூறை 
பட்டது; மக்த இரவாவது கூறைகக இருஞுூள்ள இசவ ॥ மடி மற்கும்‌ 
குறைவைக்‌ குறிக்கும்‌. இரவும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை- அசை 
தான்‌-௮சை. மாதர்‌ - அழகு, அதனை யுடையவள்‌ மாதராள்‌. 
போ தராய்‌-ஏவல்‌ யினை புற்று? இ, இல்‌, போ என்ப துனேடு தா 
என்பது துணைவினையாசச்‌ சேந்து போதா-௪னப்‌ பகு, இயாயிர்‌ கறு. 


89. 


௮90. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


நளன்‌ அம்மண்டபத்திற்‌ படுத்திரக்கம்‌ நீலைமையை 
நோக்கத்‌ தமயந்தி வருந்திக்‌ கூறுதல்‌, 


202. வைய முடையான்‌ மகரயாழ்‌ கேட்டருளுக்‌ 
தேய்வச்‌ சேவிகோதுகின்‌ சில்பாடல்‌-- இவ்விரவில்‌ 
கேட்டவா வேன்றமழுதாள்‌ கேண்டையங்க ஸணீர்சோரத்‌ 
தோட்டவார்‌ கோதையாள்‌ சோர்ந்து. 


[இ-ள்‌.| (மேற்‌ கூறியபடி தமயந்தியும்‌ களனும்‌ அப்பாழ்‌ மண்‌ 
டபத்தில்‌ படுத்‌ தபின்‌) தோட்ட -வி.குழ்களையுடைய, வார்‌-நீண்ட, 
கோகதையாள்‌-மாக டையணிக்‌ தவளாசகிய தமயந்தி, (ங்கே கொச்கு 
கள்‌ பறந்கொலிக்கக்‌ ?கட்டுக்கன்‌ நாயகனுக்கு வவொலி தயரைச்‌ 
செய்யுமென்று ௧௬ த) வையம்‌ ௨ டையான்‌- பூமியை ர அதாவது மி 
யாளுகையை) டடம வஷ்சி ய்‌... 2 ன்‌ அலி ஆ, மகரயாழ்‌-மகர வ்‌ டண 
யின்சாதகதை, கேட்டமு ந்‌ ளும்‌. இராக்காலத்தில்‌ கேட்டருளுகின்ற, 
தெய்வச்‌ செலி-டு தய்விககு தன்மை பொருக்திய காதுகள்‌, இரவில்‌- 
இச்த இசா ட்டில்‌ , கொழறுடின்‌- த்தப்‌ வம்‌ அறல்‌ இல்‌- அற்ப 
மான, பாடல்‌-பாடலை, கேட்ட-கேட்டன, ஆ-ஐயோ: ட என்று-சன்று 
சொல்லி, சோர்க்‌ து-தனரத்‌ அ, கெண்டை-சேல்‌ மீனைறிகர்‌ தத; ம்‌ 
அழகிய, கண்‌-கண்களிலெ, ஈர்‌ சோர-நீர்வடிய, அழுதாள்‌ - புலம்பி 


னாள்‌ 9] எ-று. ] 


க்கப்‌ பாம்மண்டபத்கிற்‌ படுத்தவுடன்‌ அங்கே கொசுகுகள்‌ 
பறந்தொலிக்கக்‌ கேட்ட தமயக்‌ ௫), அவ்வொலி தன்‌ நாயகலுக்குத்‌ 
ஓயரத்தைச்செய்யபென்‌ அகர) :மகரயாழின்‌ நாசக்தைக்கேட்ட 
ம்மன்னணைடையசெவிகள இக்கு அற்பமான கொசுகுகளின்‌ பா 
டலைக்‌ கேட்க இசைக்க வே” என்ற சோர்ந்து சண்ணீர்‌ விட்டமு 
தாளெபைத இகன்‌ கருச்‌. அக்கொசுகுகளின்‌ உபத்திரவம்‌ தம 
யக திக்கு அருிகமாயிருக க.து அகுளுலி அவள்‌ மனன க்கும்‌ இவ்வி 
தமே கஷ்டமேற்‌ பட்டிருக்கு மெற்்‌றணர்க் காள்‌, ௮வள்‌ பதிவிரதை 
யாகலின்‌, சனக்கு கஷ்டமிகுக்க அச்சமயத்திலும்‌ தன்‌ துன்பத்‌ 
தைப்‌ பெரிகாகக்‌ கருதாமல்‌ கணவன்‌ துன்பத்திற்கே இரங்கினாள்‌. 


மகரயாழ்‌-பேரியாம்‌, சகோடயாம்‌, மகரயாம்‌, செங்கோட்டி 
யாழ்‌ என்னும்‌ நரல்வக விண களி ன்ற; இசைஞானம்‌ தெய்வி 
கத்தன்மை வாய்க்கவர்கககே ஆஅமையுமாசலின்‌, இங்கு வீணா நாதத்‌ 
கதைக்‌ கேட்டற்குரிய நளன்‌ செவிகளைக்‌ கமயகத்தி, *(தெய்வச்செவி! 
என்ருள. 


கொதுகு-கொசுகு என்பதன்‌ போலி. கேட்டவா என்பதில்‌, 
ஆ-இசக்கக்‌ குறிப்பிடைச்‌ சொல்‌. தோட்டது என்பது, அவ்கவிகுதி 


கலி தாடர்‌ காண்டம்‌. தரர்‌ 


குறைந்து, தோட்ட-என வக்தது; இத, தோடு என்பதிற்‌ பிறக்த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. 


மேற்கூறியபடி வநக்திய தமயந்தியை நோக்கி நளன்‌ கூறுதல்‌. 


203. பண்டை வினைப்பயனைப்‌ பாரிடத்தி லார்கடப்பார்‌ 
கோண்ட ஸிழலிழ்‌ குழைதடவுக்‌--கேண்டை 
வழியனீ ரேன்றான்‌ மனம௩டூங்கி வேய்துற்‌ 
றழியனீ யேன்றா னரசு. 


[இ-ள்‌ | (அவ்வாறு வருக்இிய தமயக்‌ யை நோக்கி) ௮ரசு-௪ள 
மகாராஜன்‌, பண்டை-பழமையான, வினப்பயனை-திவினையின்‌ விளை 
வை, பாரிடத்தில்‌-இப்பூமி.பில்‌, இர்கடப்பா£-எவர்‌ விலகிச்‌ செல்ப 
வர்‌,( ஒருவருமில்லை ஆகலின்‌) கொண்டல்‌-கூக்கலாகிய மேகத்தின்‌, 
நிழலில்‌-சாயையி?ல (தங்‌) குழை- (காலுகளில அணியப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌) குண்டலங்களை, தடவுப்‌-தடவுகன த, கெண்டை-கண்களாகிய 
மசல்மீன்களி லிருந்து, ீர்வ(நியல்‌-நிரைவடிக்காதே (அதாவது கண்‌ 
ண்ரை வடிக்காம த) எனனுன- என்று கூறினான்‌, (2மலும்‌) மனம்‌ 
நடுங்கி-மனம்‌ நடுக்‌ கழற்ற, வெய்துஉற்று-2மனி வெழதும்பி,நீ அழி 
யல்‌-நீ வருந்தாதே, என்றான்‌-என்றும்‌ கூறினான்‌; | ௪-௮] 


நளன்‌ மேற்கூறியபடி வருச திய தமயந்தியை கோக்கிப்‌ “பெண்‌ 
ணே! இது நம்பழவினைப்‌ பயனால்‌ 3நோக்தது; இகனைக்‌ கடத்தல்‌ 
உலகத்தில்‌ எவராலும்‌ முடியாலு; ஆதலின்‌, நீ இதகன்‌ பொருட்டு 
வருக்இக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்காதே?' என்று கூறினன்‌ என்பது இதன்‌ 
கருத்து, பழவினைப்பயனால்‌ கோசக்த தூன்பத்தசை மனிதர்‌ அனுப 
வித்தே தீரவேண்டுமாதலின்‌ களன்‌ அவளிடத்தில்‌ (இதனை விலக்கு 
தல்‌ அரிதாம்‌; ஆதலின்‌ இதற்காக வருக்‌.துவதிற்‌ பயனில்லை? என்று 
இவ்வாறு கூறினான்‌. பெண்களின்‌ முகத்தில்‌ கூர்தல்‌ மேலும்‌ ௮ 
னடியிற்‌ கண்களும்‌ இருப்பனவாமு) அக்கண்கள்‌ புரரூம்‌ போது 
அவற்தின்‌ சாயல்‌ பக்கத்திலுள்ள செவிகளில்‌ ௮ணியப்‌ பட்டிருக்‌ 
கும்‌ காதணிகளின்‌ மீது பாயும்‌; ஆதலின்‌, “கொண்ட னிழலிற்‌ 
குழைதடவும்‌ கெண்டை! என்று விழியைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறினார்‌ 
ஆசிரியர்‌. 


பாரிடத்தில்‌ ஆர்‌ கடப்பா? என்பது எதிர்மறை யெச்சம்‌ 
ஒருவரும்‌ கடக்க மாட்டார்‌ என்ற பொருளைக்‌ தரும்‌. கொண்டல்‌- 
கூந்தலுக்கு உவமை யாகுபெயர்‌. கெண்டை. -கண்ணுக்கு உவமை 
யாகு பெயர்‌, 4வழியல்‌ நீர்‌ என்றான்‌! என்பதை *நீ£வழியல்‌ என்‌ 
மூன்‌! என்றும்‌, *அழியல்‌ நீ என்றான்‌? என்பதை, 48 அ௮ழியல்‌ என்‌ 
சேன்‌' என்றும்‌ மாற்றிச்கொள்ள?வண்டும்‌. (கெண்டை வழியல்‌ நீர்‌! 


ட 


85 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


என்பதில்‌, கண்ணீர்‌ வடி.ச்சலாகய சனைவினை முதலொடு முடிக்‌ 
௧.௮. வதியல்‌, அழியல்‌ என்பன எ.இர்ம தயேவல்‌ இ ஒருமை 
முூற்றுக்கள்‌. அழசு என்னும்‌ எழுவாய்‌, வழியல்‌ என்றான்‌ அழியல்‌ 
என்னுவ்‌ என்னும்‌ இரண்டு பயனிலைகளைக்‌ கொண்டன. 


தமயந்தி மேலும்‌ வநந்துதல. 

203,  விரைமலர்ப்பூ மேல்லணைய மேய்காவல்‌ பூண்ட 
பரிசனமும்‌ பள்ளி யறையும்‌---அரசேகான்‌ 
காணேனிங்‌ கேன்னுக்‌ கலங்கினாள்‌ கண்பனிப்பப்‌ 
பூணேர்‌ முலையாள்‌ புலர்ந்து. 


கீ ள்‌. | (மேற்கூ திய டி நளன்‌ (சகுறுதல்‌ ஈடறியும்‌ மனக்மீதரு 
மல்‌ ி ண்டு ப்‌) ூண்- ௮பரணங்க. 9 பணிக்க, ஏர்‌ -௮2( குபொருசக்‌ இய, 
(மய ம ஜனங்க. சோயுபை டய தமயந்தி, (களனை கோக்ல) ௮ ரசே- 
அரசனே! (மரம்‌ நுரண்மணையில்‌ எவ்வளவோ பொளகரியங்களோடு 
வித்தா டு வாஷ்‌ த்துகைய நமக்கு இப்போ] விரை 
வாசனை தங்கிய, மலர்‌-புஷ்பங்களினாலாகிய, பூ-அழகய, மெல்- 
ர ர மெத்‌. )தயைய 1ம்‌, மெய்காவல்‌-நமறு தேகத்‌ 
பகைக்‌ பக்குக்‌ சொறிலை, பூண்ட- கொண்ட, பரிசனமும்‌-ஏவலாளர்‌ 
காய பாடி பல்லாரி அறையும்‌-படுககை அறையையு ம்‌, இங்கு- இவ்விட த்‌ 
இல்‌, மான்‌ காணேன்‌-கான்‌.. பார்க்கன்றிலேன்‌, என்னா-என்று 
சொல்ல்‌, கண்பனிப்ப-கண்ணீர்‌ வடிய, பலாந்து-மேனிவாடி, கலங்‌ 
ஷன்‌ - மனக ளர்க தாள்‌, 


நான முன்னுரை ச்சபடி தேறுதல்‌ கூறியும்‌ தமயந்திக்கு 
வரு, த்மை மவ்காமையால்‌, அவள்‌, அவ்வாறு தாலும்‌, நமலும்‌ அப்‌ 
யாத மண்டபத்தில்‌ ப்டுச்‌ 5 அருந்த பரிசாப நிலைமையை கோக்க, 
 வற்மிகா! அத்துப்‌ புரத்தில்‌ அழகிய பள்ளியறையில்‌ மலர்ச்சுயனத்‌ 
இலம்‌ மீறு, மெய்‌ காப்பாளர்‌ சாவலுக்குள்‌ படுத்துச்‌ சுகமாக நித 
இரை செய்யும்‌ நமக்கும்‌ இக்கதி சோந்ததே?? என்று இந்‌ இத்து 


அரசை நோக்கி, காஜா! ஈமக்கு முன்னே ஏற்பட்டிருந்த 
மலசரணையும்‌, மெய்காப்பாளரும்‌ பள்ளியறையும்‌ இப்போது 


ஆரா டதத புவ ராம்‌ இப்பாழ்‌ மண்டபத்தில்‌ தரையில்‌ படுத்‌ 
இருக்கபி பப்‌ என்று கூறி மீண்டும்‌ கண்ணீர்‌ வடி.த்‌.துக்‌ கலக்கி 
ஞூள்‌. என்பது இதன்‌ கருத்து. மிகு தீ துக்கமுடையார்‌ விரைவில்‌ 
மனந்சேறாமல்‌ அடிக்கடி தங்கள்‌ நிலைமையை கோக்க வருக்து தல்‌ 
இயற்கை, ௮தலின்‌ தமயந்தியும்‌ இவ்வாறு மனந்‌ தேருமல்‌ மீண்‌ 
டும்‌ கலங்கி ௮ழுது கூறினாளென்க, 


மெய்காவல்‌-தேகப்‌ பாதுகாப்ப ௮ம சர்களிடத்தில்‌- விசுவாச 
ஞூள்ள லெ பணியாட்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮கலாதிருந்து. ௮வர்ச. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌, 289 
ஜின்‌ தேகத்திற்கு எத்‌ தீங்கும்‌ கேராதபடி பாது காப்புச்‌ செய்வது. 
வழக்கம்‌; வெளியில்‌ ஆடவரும்‌ அ௮ந்தப்பு£[த்தில்‌ பெண்களும்‌ இத்‌ 
தொழிலை இயற்றுவார்கள்‌; இவர்கள்‌ மெய்காப்பாளர்‌ எனப்படுவார்‌; 
மெய்காப்பாளர்‌ என்பதற்குச்‌ தேகத்தைக்‌ காக்கும்‌ ஆட்கள்‌ என்று 
பொருள்‌. பரிசனம்‌-காவல்‌ புரியும்‌ ஜனங்கள்‌; பரித்தல்‌-காத்தல்‌. 
௮ரசு-உலகத்தை அளுக்‌ தன்மை; ௮ஃதாகுபெயசாய்‌ ௮த்தொழிற்‌ 
சூரிய மன்னனை யுனார்த்கிற்று, (ஈ-பத-18-அம்‌.) சூத்திரத்தில்‌, 
எதிர்மறை மும்மையும்‌ எற்கும்‌!? என்றபடி எதிர்மறை அகார 
விகுதி முக்காலங்களையும்‌ ஏற்கக்கூடியதாதலின்‌, (காணேன்‌ என்ப 
ல்‌ இடம்‌ கோக்கி நிகழ்காலங்‌ கொள்ளப்பட்டது இதில்‌ எதிர்‌ 
பறை ஆகாரம்‌ புணாந்று கெட்டது. பளனித்தல்‌-துளித்தல்‌, அல்‌ 
இங்கெ கண்ணீர்‌ வடிக்தற்‌ பொருளில்‌ வக்க. $பூணேர்‌?' என்பதை, 
புண்‌-சேர்‌ எனவும்‌ பிரிக்கலாங்‌; இங்ஙனம்‌ கொள்ளுமிடத்து, பூண்‌ 
கர்‌” என்பதற்கு (ஓபரணம்‌ இசைக்‌ இருக்கின்‌ தூ எனப்‌ பொருளு 
ுரத்தல்‌ வேண்டும்‌ பூண்‌ ஏா; இதில்‌ ௮ணித்த-இசை யெச்சம்‌. 


நளன்‌ தமயந்திபை நததிரை சேய்யுமாறு வேண்டல்‌. 


202. தீய வனமும்‌ துயின்று த்சைதுயின்று 
பேயுக்‌ துயின்றதாற்‌ பேர்யாமம்‌---நீயுமினிக்‌ 
கண்மேற்‌ றுமில்கை கடனேன்றான்‌ கைகோடுூத்து 
மண்மேற்‌ நிருமேனி வைத்து. 


| இ-ள்‌, | (தமயக்கி அவ்வாறு வருர்தியபோது களன்‌, மேலும்‌ 
அவளுக்குத்‌ குதலான பலவார்த்தைகளைக கூறி) மண்மேல்‌- 
பூமியின்மீஐு, தருமேனி-௮ழகய தேகத்தை, வைத்ு-சேர்த்துப்‌ 
படுத்துக்கொண்டு, (அ௮வ்விருளில்‌ மிகவும்‌ பயமடைவாளென்று 
தமயக்தக்கு) கைகொடுத்து- கன்கையைத்‌ அணையாகக்‌ கொடுத்து, 
(வளை நோக்கி, பெண்ணே! இவ்விரவில்‌ நீ மிகவும்‌ வருத்தப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு நித்திரை கொள்ளாம லிருப்பது ௮ழகன்றுடி ஆதலால்‌) 
பேர்யாமம்‌ இந்தப்‌ பெரிய ராத்திரியில்‌ (அதாவது இக்த ஈடு ராத்‌ 
திரியில்‌), தீய-கொடுமையாகிய, வனமும்‌-காடும்‌, துயின்று-உறங்கி, 
இசையும்‌-மற்றதிக்குகளும்‌, அயின்று-தூங்‌க, பேயும்‌-இராக்காலச்‌ 
தில்‌ உறக்கமின்றிச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌) பைசாசமும்‌, அயின்றது-உறல்‌ 
கற்று, (அதலின்‌) இனி-இனிமேல்‌, நீயும்‌-சண்மேல்‌-சண்ணால்‌, 
துயில்கை-கித்திரை செய்வது, கடன்‌ உன்னுடைய கடமையாகும்‌, 
என்றான்‌-என்று சொன்னான்‌; | எ-று, ] 
.. மேற்கூறியவாறு தமயர்தி ஓயாமல்‌ துக்கப்பட்டு அழுது 
கொண்டிருப்பதை நளன்‌ பார்த்து, *இவள்‌ இப்படியே விடியும்‌ 
வரையிலும்‌ தூங்காமல்‌ யரமான வார்த்தைகளையே சொல்லிக்‌ 


2௮90 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


கொண்டிருப்பாள்‌) ஆதலின்‌ இவளுக்‌ த்‌ தேறுதல்‌ கூறி இவளைத்‌ 
தூங்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌'? என்று ௧௬ ௮வளை கோக்க, கண்மணி! 
ந்‌ இவ்வா... றட யா மல்‌ தயாமடைச்து அழுத கொண்டிருப்பது 
அழகன்றாு; எல்லாம்‌ பழவினைப்படியே நடக்கும்‌ என்று மனதைத்‌ 
பற்றிக்கொள்ள வேண்டும்‌; இப்பொழுதோ ஈடுச்சாமமாய்‌ விட்‌ 
டது இர்த நள்ளிரவில்‌ வனமும்‌ துயின்றது; திக்குகளும்‌ யின்‌ 
னை; ஆதல்‌ ன்‌ இணிநீயும்‌ நித்திரை செய்யவேண்டும்‌” என்று கூறி 
னான்‌ என்பது இதன்‌ உலகத்தில்‌ எப்‌்3பர்ப்பட்டவர்‌ 
களாம்‌ நடுச்சாமத்தில்‌ சற ே ண லட நித்திரை செய்யவேண்டு 
மென்பது விதி; ஆதலின்‌, பாவும்‌ உறங்கும்‌ இக்கள்ளிரவில்‌ நீ 
மாத்திரம்‌ சித்திரை கொள்ளா திருப்பது தகுதி பன்னு” என்று 
இங்கனம்‌ ஈனன்‌ மமயம்திக்குக்‌ கூறினான்‌. கீழே விரித்துக்கொள்வ 
கீத்ருச்‌ கூடத்‌ அணியில்லாமல தமய, தியின்‌ மேல்‌ வஸ்திரத்தை 
அரையிற்‌. சற்திக கொண்டிருந்தபடியால்‌ களன்‌, மண்மேல்‌ கேசத்‌ 
கதைவைக்துப்‌ படு ச்திருக்தான்‌; அ சனாலேயே ஆசிரியர்‌, :மண்மேற்‌ 
றிருமேனி வைத்து” என்றார்‌. இராக்காலத்தில்‌ பயத்த ஸ்‌.இரீகள்‌ 
புருஷன்‌ கரத்தைப்‌ பற்‌, றிக்‌ கொள்வது இயற்கை; இதன்படியே 
துமயக்தியும த்தது நளன்‌ கரத்தைப்‌ பற்றிக்கொண்டு படுத்திருக்‌ 
தாள; அதலின்‌, “கைகொடுத்து” என்றூர்‌ புலவா. ௮ர்தவனம்‌ 
தமயந்திக்கும்‌ நள வுக்கும்‌ துன்பத்தைக்‌ செய்ததாலின்‌, அதனைத்‌ 
தியவனம்‌' வல்றும்‌ ட தக்களத்ன்ன விளங்கப்‌ (போயாமம்‌? என்‌ 
ணும்‌ கட றினார்‌ ஆசி! ரியா. நன்‌, உறங்கும்படி. கமயந்தியை வேண்‌ 
டினான்‌ என்‌ ற தனால்‌ ௮வள்‌ அவ்வாறே இசைந்து நித்திரைகொண் 


டாளெவ்பதாம்‌. 


வனம்‌, திசை எனபன இடவாகும பெயர்களாய்‌ அவற்றிலுள்ள 
ஜவவர்க்கங்களை யுணாத்தம்‌. வனமும்‌ பேயும்‌ என்பவற்றிலுள்ள 
உம்மைகள எண்‌ ணுப்பொருளன. திசை என்பதில்‌ எண்ணும்மை 
அதாக்கத. யின்று என்பதைச்‌ செயவெ னெச்சமாகக்‌ கொண்டு 
அயில” எனப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌, இவவினை யெச்‌ 
௪ம்‌ பேயுர்துபின்‌்றது என்ப தனோடுமுடியும்‌. இசவில்‌ பெரிது 
ஈள்ளிரவே யாதலின்‌, ” போயாமம்‌? என்பதற்கு, *தடுச்சாமம்‌? எனப்‌ 
பொருளுமைக்‌ க்சுப்பட்டது, *துயின்றதால்‌” என்பதில்‌, ஆல்‌- ௮சை, 
நீயும்‌ என்பதிலுள்ள ௨. ம்மை-இறர்தது ! கழுவிய எச்சப்பொருள௮. 
கண்ணாறல்‌ என வரு கற்பாலது, (சண்மேல்‌” என வந்தது உருபு 
மயக்கம்‌. துயில்கை-தொழிற்‌ பெயர்‌. என்றான்‌-சொல்லெச்சம்‌. 


கொடுத்து, வைத்து என்பன வினையெச்சங்கள்‌; இவை, “கடனென்‌ 
மூன்‌” என்ற முற்றொடு முடிவனவாம்‌. *மண்மேல்‌' என்பதில்‌-மேல்‌ 
ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்ஓருபு, 
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மண்மேந்‌ படுத்து நீத்திரை சேய்த தமயந்தியைப்‌ 
பார்த்து நளன்‌ 2 ந்திக்‌ கூறுதல்‌. 

200 புன்கண்கூர்‌ யாமத்துப்‌ பூமிமேற்‌ ரன்படூத்துத்‌ 
தன்கண்‌ டூயில்வாளைத்‌ தான்க௧கண்ட-- மேன்கண்‌ 
போடியாதா லுள்ளாவி போகாதா னேஞ்சம்‌ 
வேடியாதா லேன்றான்‌ விழுந்து. 


[29 * பூ உ ௬ ்‌ % ச்‌ 
இ-ள்‌. ]| (ஈளன்‌ கூறியபடியே சமயர்இ நித்திரை செய்ய அவ்‌ 
வாறு) புன்‌ கண்‌ கூர்‌-தன்பமிகுக்க, யாமத்து - நடுச்சாமத தில, 
பூமிமேல-மண்ணின்‌ மேலே, படுத்து-சயனித்து, தன்‌ கண்‌-தன்‌ 
உடைய கண்களினால்‌, அயில்வாளை-தால்குகன்ற அச்‌ தமயந்தியை, 
தான்‌: கண்டு-(களன்‌) தான்‌ பார்த்து, விழுர்து-மனம்‌ இற்று, 
(அந்தோ! இவவா.று படுக இருக்கின்‌ ற இவரடைய நிலைமையைக்‌ 
காணும்‌) என்கண்‌. என்னுடைய சண்‌, பொடியானு-சாம்பலாகாம 
லிருக்கின்றது; உள்‌ ஆவி-எனக்குள்ளே யிருக்கின்ற உயிரானது, 
போகாத-போகாமலிருக்கின்‌ றத, கெஞ்சம்‌-என்றனுடைய மன 
மானது வெடியா௮-வெடி.த்துப்‌ போகாம லிருக்கின்றது, என்றான்‌- 
என்று கூறிப்‌ பல பல நினைந்து வருக்இினன்‌; | எ-று. | 


நளன்‌ கூறியபடியே மண்ணிற படுத்துறஙகன தபயந்தியை 
அவன்‌ பார்த்து, அந்தோ! அச்சப்‌ புரக்கில்‌ மெல்லிய மலரணை 
யிற்‌ படுத்‌ இருக்‌ த இவள இப்போ து இவ்வாறு மண்மேற்‌ பட த்திருக்‌ 
இன்றனள்‌; இவளுடைய இந்தப்‌ பரிதாபமான நிலையைக்‌ கண்டும்‌ 
என்கண்‌ பொடியாகாம லிருக்கின்றதே; நெஞ்சம்‌ வெடியாம லிருக்‌ 
இன்றே”? சன்று வருந்தினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. களன்‌ 
முன்னே கூறியபடி தமயக இசைந்து இறிது அ௮யாகலறு நித்திரை 
செய்தாள்‌; அத்தருணத்தில்‌ நளன்‌ விழித்திருக்க படியால்‌ வ 
ளுடைய நிலைமையைப்‌ பார்த்து இவவாறு வருக்இனானென்க. 
இவன்‌ இவ்வாறு கூறியதனால்‌, இக்தப்பரிசாபமான நிலைமையைப்‌ 
பார்ப்பதிலும்‌ இறந்து போதல்‌ ஈலமென்ற ௮வன்‌ கருஇனான்‌. 


தான்படுத்து என்பதில்‌, தான்‌-.நுசை,. நித்திரை செய்த 
க்குக்‌ கண்‌ கருவியா தலால்‌, கண்‌ தூயில்வாளை” என்பதை கருவிப்‌ 
பொருளில்‌ வச்சு மூன்றாம்‌ வேற்றுமைக்‌ தொகையாகக்‌ கொண்டு, 
(கண்ணால்‌ தயில்வாளை? என்று பொருளுரைக்கப்பட்டது; கண்‌ 
நித்திரைக்கு மு.தற்கருவி, தான்‌ என்னும்‌ ௮சை யிடைச்சொல்‌ 
களனை யுணர்த்தி எழுவாயாய்‌ நின்ற; முன்னே ஒரு பெயர்‌ வந்து 
பின்னே தனித்துத்‌ தானாவது தாமாவதுவரின்‌ ௮ப்பெயசையே 
யுணர்த.தும்‌ அப்பெயரோடு சேர்ந்து வரும்போது அசையெனக்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. உம்‌-௮சை, பொடியாது, போகாது, வெடியாது 


292. நளவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


என்பவற்றில்‌ நிகழ்காலம்‌ எதர்காலமாக மாறி வந்‌... இங்கனம்‌ 
வருதல்‌ கால வழுவமைதி வெனப்படும்‌. ஆல்‌ மூன்றும்‌ அசைகள்‌. 
விமுதல்‌-சா தல்‌; ௮ஃதிங்கே மனமிறுதற்‌ பொருவில்‌ வசத. 
இயில்வாளை-வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 
நித்திரை சேய்த தமயந்தி தயாத்தால்‌ சிறிது கோத்திற்கள்‌ 
விழித்‌ பந்து மீண்டும்‌ ஈளனைப்‌ பார்த்து வருந்துதல. 
207.  மூன்றிறனின்‌ மேற்படூக்க முன்றா னையுமின்றி 
இன்று துயில்‌ விறைவனுக்கே--.என்றனது 
கைபுகுந்த தேன்னுடைய கால்புகுந்த தேன்றழுதாள்‌ 
மைபுகுந்த கண்ணீர்‌ வா. 


(இ- ள்‌.) (நளன மமேற்கூ மியபடி. வருகி! மப்‌ பென்னாச்‌ சிறிது 
நித்திரை கொண்டான்‌; அ.ச்தருண, க்தில்‌ கமயர்தி தூக்கத்தால்‌ 
மீண்டும்‌ விரித்துக்‌ கொண்டு களன்‌ சரைமேற்‌ படுத்திருப்பதை 
கோக்கி) இறைவவுக்கு-ஈம்‌ மன்னனுக்கு, இன்‌ற-இப்பிபாழுக, 
தூயில்‌- “தூங்குவதற்கு, மா ன்றில்‌ ௫௨ ல்‌-இந்தப்‌ பாம்மண்டபத்தின்‌ 
முன்புறத்தில்‌, மேல்படுக்க- தரையில்‌ மமல்‌ பாயலாக விரிப்பதற்கு, 
முன்‌ தானையும்‌ இன்றி -முன்‌ வஸ்திரழு மில்லாமல்‌, என்‌ தனது-என்‌ 
னுடைய, கை பகுக்க ௪-காே. விரிப்பாக ட கல என்‌ 
னுடைய கால்‌ புகுக்தகலு- எனது கா2ல பாயலாகப்‌ பிரவேசித்தது, 
என்று-என்‌ ற! சொல்லி, மைபுகுஈ த- ஷா சன ம்‌ பிரவேசித்த (அதா 
வது அஞ்சனம்‌ இட்டப்‌ பெற்ற), மண்‌-கண்ணிமலே, பீர்வச - நீர 


ஒழுக, அழமுதாள்‌-அுரற்றிறை. 


மேற்‌ கூறியபடி ஈன்‌ வருக்கம்‌ இறிதா நித்திரை கொண்ட 
தமயந்தி சிறிது நேரத்திற்குள்‌ விழிக், அச்சமயத்தில்‌ சிறிது 
கண்மூடிப்‌ படுத்திருக்க ந௱னை கோக்கு, அந்தோ! மன்னனுக்கு 
விரிப்பதற்கு முன்றாஊைகூட இல்லாமல்‌ என்‌ கையும்‌. காலுமே 
பாயலாயின” என்று வருச்‌ திறை எனபது இதன்‌ கருது. இரு 
வரும்‌ ஒரு றன்‌ ன்ணிகந்து கொண்டிருந்த படியால்‌ ழே விரிப்‌ 
பதற்கு முன்றானை கூட. இல்லாடற்‌ போயிற்று, அதனால்‌ தமயந்தி 
நள னுடைய தேகம்‌ இறு கற்களால்‌ ௨ அத்தப்பட்டு வருச்‌.துமென்று 
௧௬௫ அவனத உடம்பின்‌ பாகத்தில்‌ தன்னுடைய கையையும்‌, 
காற்புரத்தில்‌ தன்‌ காலையும்‌ பரப்பி அ௮வலஸுக்குச்‌ இறிறு இரம 
பரிகாரஞ்‌ செப்து கொண்டு சயனி்கிருக்‌ காள்‌; அதகுலின்‌, இன்று 
அயில இலைவ னுக்கே என்றனது கைபுகுந்த தென்‌ ம்ண்க்க்‌. கால்‌ 
புகுந்தது?” என்றாள்‌, 


இல்முன்‌ என்பது-முன்‌ மில்‌ எனவும்‌, தாளை முன்‌ என்பலு- 
முன்னுானை எனவும்‌ வந்தது இலக்கணப்‌ போலி. இறைவனுக்கே 
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என்பதில்‌, ஏ-௮சை, முன்றானையும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-இழிவு 
சிறப்புப்‌ பொருளது. என்றனது என்பதில்‌ தன்‌-௮சை, இப்‌ 
பாட்டில்‌ சொன்னபடி ₹அழுது பின்‌ தமயந்தி நித்திரை போய்‌ 
விட்டாள்‌? என்பது பெறப்படும்‌, 


மற கூறியபடி நித்திரை சேய்த தமயக்கியை நோக்கி 
நனன்‌ வருந்திக்‌ கூறல்‌. 


208. வீமன்‌ நிருமடந்தை விண்ணவரும்‌ பெற்றிலாத்‌ 
தாம மேனக்களித்த தையலாள்‌-- யாமத்துப்‌ 
பாரே யணையாப்‌ படைக்கண்‌ டூயின்றாள்மழ்‌ 
றாரே துயாடையா ராங்கு. 


(இ-ள்‌.) (முன்‌ பாட்டிலுரைச்தபடி தமயர்தி நளன்‌ பாய 
லின்றிப்‌ படுத்திருப்பதைப்‌ பாரத்து வருக்தியமுதா பின்னர்‌ லுச்‌ 
சோபத்துடவேயே நித்திடை போய்‌ விட்டாள்‌; அச்சமயத்தில்‌ 
சளன்‌ விழித்துக்கொண்டு அவளை கோக்கச்‌ சொன்ன தாவது:) 
வீமன்‌-வீமராஜனுடைய, தரு-இலக்குமிய என்னும்‌, மடகச்தை- 
பெண்ணும்‌, விண்‌ ணவரும்‌-ேதவ ர்களும்‌, பெற்றிலா-பெருகு, 
தாமம்‌-மணரமாலையை எனக்கு அளித்த-எனக்குக்தர்‌ த, (தா 
வது என்‌ கழுத்திற்‌ சூட்டிய) தையலாள்‌-௮ இவ யுடையவரரமா 
இய தமயந்தி, யாமத்து-இர்த கள்ளிரவில்‌, பாரே-பூமியே, அணை 
யா-பஞ்சணயாக, (அசன்‌ மேற்‌ படுத்து), படை-வேலாயுதத்தை 
நிகாத்த, கண்‌ துயின்றாள்‌-கண்‌ உறங்கிளை, (தாவது நித்திரை 
செய்தாள்‌. எவ்வளவோ உயர்க்த ர்சஸ்‌ இலிருக்‌ ௧ இவளே இவ. 
வாறு இுன்பத்தஇுற்‌ குள்ளாகிப்‌ படுத்‌ சாளெனின்‌ ) மற்று-பின்னர்‌, 
( இவ்வுலகில்‌ ) அேர-எவர் தா ம்‌, ஐயா அ௮டையார-துன்பத்தை 
அடையார்கள்‌!, ( சகலரும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ துன்பத்தை அடைவர்‌); 


[எ- ௮.] 
தமயந்தி முன்னுரைத்தபடி களனை நோக்கி வருக்தியமுது 
ூங்கயபின்‌, நளன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டு ௮வளை கோக்க, இராணி 
யாய்‌ உயாந்த பதவியிலிருந்தவளும்‌, மகா பதிவிரதா சீரோன்மணி 
யுமாகய தமயந்தியே இவ்வாறு வறுமையுற்று மண்மேற்‌ படுத்‌ இருக்‌ 
கும்போது வேறு எவர்கள்‌ தாம்‌ உலகத்தில்‌ துன்பத்தை அடையா 
மலிருப்பவர்கள்‌? எல்லோருமே இவிக நிலைமையை அடைய த்த்க்‌ 
சவர்கள் தாம்‌?” என்று உலக இயற்கையைக்‌ கூறித்‌ தானே கன்‌ மன 
தைத்‌ தேற்றிக்கொண்டா னென்பறு இதன்‌ கருச்சு. இவ்வாறு 
கூறியதனால்‌, (உலகத்தில்‌ இன்ப துன்பங்கள்‌ நிலையானவையல்ல'? 
என்பதை விளக்கச்‌ காட்டினானென்ச. தமயந்தி பிறர்த விடக்தும்‌. 
புகுக்தவிடத்தும்‌ சறச்தவளென்பதும்‌, சணைவஞைகக்‌ குறிக்சவளை ப 
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பன்றி மற்றையர்‌ எத்தகைச்‌ இறப்புவாய்த்தவரெனினும்‌ ௮வசை 
கோக்காத மகா உத்தமி என்பதும்‌ தோன்ற, விமன்‌ திருமடச்தை 
விண்ணவரும்‌ பெற்றிலாத்‌ தாம மெனக்களித்த தையலாள்‌?” என்று 
கூறினான்‌. 

இரு- தமயந்திக்கு உவமையாகுபெயர்‌, திருமடர்தை தைய 
லாள்‌-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புக்கொகை. விண்ணவரும்‌ என்ப 
திலுள்ள உம்மை-உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளது. தையல்‌-௮ழகு; 
௮. தனையுடையவள்‌ சதையலாள்‌, மற்று-௮சை யெனிலுமாம்‌, தே 
என்பதிலுள்ள ஏகாரம்‌ வினாப்‌ பொருளைச்‌ சிறப்பிக்க வந்தது; 
அ௮சையெனினுமாம்‌. *அே துயாடையார்‌? என்பது எதிர்மறை 
யெச்சம்‌; எவருமில்லை! என்ற பொருளைத்தரும்‌. அங்கு-௮சை; 
இச்செய்யுள்‌ பொருண்‌ முடிபின்றி நிற்பினும்‌ கதைத்‌ கொடர்ச்சி 
நோக்கி முன்பின்‌ முடிக்குஞ்‌ சொற்களும்‌, எழுவாய்‌, பயனிலை 
களும்‌ சேர்த்து இதற்குப்‌ பொருண்‌ முடிபு கூறப்பட்டது. 

நளன்‌ தமயத்தியைப்‌ பிரிப்பதற்குக்‌ கலீ 
அவனுடைய மனத்தைக்‌ கலகீருதல்‌, 


260. பெய்ம்மலர்ப்பூங்‌ கோதை பிரியப்‌ பிரியாத 
சேம்மை யுடைமனத்தன்‌ சேங்கோலான்‌--போய்ம்மை 
விலக்கினா னேஞ்சத்தை வேருக்கி நின்று 
கலக்கினான்‌ வஞ்சக்‌ கலி. 


[ இ-ள்‌.) (களன்‌ ௮வ்வாற சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சமயத்‌ 
இல்‌) பெய்‌-சூட்டப்பெற்ற மலர்‌-மலர்களையுடைய, பூ-௮ழ௫யெ, 
கோதை-கூக்‌.தல்‌ பொருக்கிய தமயந்தி, பிரிய-ஈளனை விட்டு நீங்கும்‌ 
படி, பிரியாத-எப்பொழுலும்‌ ௮கலாத, செம்மை உடை-செவ்விய 
குணமுடைய மனத்கன்‌- மனமுளளவலும்‌, செங்கோலான்‌-௮ 
சாட்சியை உடையவலும்‌, பொய்ம்மை-பொய்யை, விலக்இனான்‌ நிக்கி 
னவனுமாகய ௮ர்களனுடைய  நெஞ்சத்தை-மன த்தை, வஞ்சம்‌- 
வஞ்சனை பொருக்திய, கலிஃகலிபுருஷன்‌, வேறு ஆக்கி-( இருக்க 
நிலைமையினின்றும்‌) வேராகச்‌ செய்து, நின்று. (௮வன்‌ மனத்திற்‌ 
புகு்‌.து) நின்று, கலக்கினான்‌-கலங்குமாறு செய்தான்‌; [| எ-று]... 


மேற்கூறியபடி தமயச்தியின்‌ பொருட்டு வருர்திக்கொண் 
டிருந்த ஈளனைக்‌ கலிபுருஷன்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிக்கக்‌ கருதி 
ஈளனுக்கு ௮வள்‌ மீதேற்பட்டிருக் த பற்று நீங்கும்படி. அவனுடைய 
மனத்தைக்‌ கலக்கனானென்பது இதன கருத்து. களன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ தமயந்தியை விட்டுப்‌ பிரியாதவன்‌ என்பதும்‌ சத்தியவத்த 
னென்பதும்‌ தோன்ற, *'பிரியாக செம்மையுடை மனத்தன்‌, செல்‌. 
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கோலான்‌, பொய்ம்மை விலக்கஇனான்‌?? என்று ஆரியர்‌ அவனைச்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ கூறினா. இப்போப்பட்டவனுடைய மனத்தையும்‌ 
கலி கலக்கனொன்‌ என்றதனால்‌ ௮வனுடைய வஞ்சகத்தின்‌ வன்மை 
தெள்ளிதிற்‌ புலப்படும்‌. களனுடைய உறுஇபெற்ற மனத்தை வஞ்‌ 
சனையினால்‌ வேருக்க லாமேயன்றி மற்றெவ்வகையினாலும்‌ ௮ஃதிய 
லாதாதலின்‌ கலி புருஷன்‌ ௮வவஞ்சனையினா2லையே வேறாக்கினா 
னென்பது தோன்ற அவனை (வஞ்சக்கலி? என்று இழிவு படுத்திக்‌ 
கூறினார்‌ ஆசிரியர்‌, 


வேருக்குதல்‌-தமயந்தியின்மீது பற்றியிருக்கும்‌ ஈநளனுடைய 
மனத்தை வேறுபடுத்தல்‌. மனத்தன்‌, கோலான்‌, விலக்கினான்‌ 
என்பன ஒருபொருள்‌ குறித்ததன்மேல்‌ நின்ற பல பெயர்கள்‌, 
நின்று-வினையெச்சம்‌. 


கலிபுருஷனுடைய வஞ்சனையால்‌ நளன்‌ மனத்தில 
தமயந்தியைப்‌ பிரியும்‌ எண்ணம்‌ உதித்தல்‌. 
270. வஞ்சக்‌ கலிவலியான்‌ மாகத்‌ தராவளைக்குஞ்‌ 
சேஞ்சுடரின்‌ வந்த கருஞ்சுடர்போல்‌-- விஞ்ச 
மதித்ததேர்த்‌ தானை வயவேந்த னேஞ்சத்‌ 
துதித்ததே வேறோ ருணர்வு. 


(இ-ள்‌.) (நளன்‌ மனத்தை அவ்வாறு கலிபுருஷன்‌ கலைத்த 
வுடனே) வஞ்சம்‌ - சூது பொருந்திய கலி- அந்தக்‌ கலிபுருஷ 
னுடைய  வலியால்‌-வல்லமையினாலே, மாக அத்துலத்‌ எவ 
௮ரா-இராகு வென்னும்‌ பாம்பினால்‌, வளைக்கும்‌-சூழ்க்து பற்றப்‌ 
படுற, செம்சுடரின்‌-சிவர்த பிரகாசத்தையுடைய சூரியனிட த்‌இல்‌, 
வத்து-வக்துசேர்க்த, கருஞ்சுடாபோல்‌ - கருமையான பிரகாசத்‌ 
சைப்‌ போல, விஞ்ச-௮இகமாக, மதித்த-நினைக்கப்பட்ட, தேர்த்‌ 
தானை-தோப்படையினாலாகிய வயம்‌-வெற்றி பொருக்திய, வேர்‌ 
சன்‌. -சளமகாராஜனுடைய, கெஞ்சத்து-மனத்தில்‌ வேறுஃ-தன்‌ 
நிலைமையி லிருந்தும்‌ வேராகயெ, ஓர்‌உணா்வு-ஒரு எண்ணம்‌, 
உதித்தது-தோன்‌ தியது; [ எ-று. ] 


மேற்கூறியபடி. கலிபுருவன்‌ ஈளனுடைய மன தமைக்‌ கலக்யெ 
வுடனே அ௮வ்வஞ்சனையால்‌ ௮ர்களனுக்குச்‌ சமயக்தியைப்‌ பிரிந்து 
விட வேண்டுமென்ற ஒரு எண்ணம்‌ உண்டாயிய்‌ றென்பது இதன்‌ 
கருத்து. வெக்க பிரகாசத்சையுடைய சூரியனை இராகு பற்றிய 
வுடனே அதனுடைய பிரகாசம்‌ மறைந்து கரிய பிரகாசம்‌ சோன்று 
வ இயற்கை, ௮தேதபோல்‌ ஈசளனுடைய களங்கமற்ற இருதயத்தில்‌ 
* லிபுருஷ னுடைய வஞ்சனை புகுர்‌ சவுடனே | திமயர்இியைப்‌ யிரியு 


௮0 நளவெண்பா முூலமும்‌-உரையும்‌. 


வேண்டுமென்ற கெட்ட எண்ணம்‌ உதித்தது. இவழ்றையே.ஆசிரியர்‌, 
“மாகத்கராவளைக்கும்‌ செ; ஞி சுடரின்வர்க கருஞ்சுடா்‌ போல்‌ வஞ்‌ 
௪௧ கபிவலியான்‌ 'வேர்சன்‌ நெஞ்சத்து வேோருணர்வு உதித்தது?” 
என்று உகாரணங்‌ காட்டிக்‌ கூறினார்‌. 


அராவளைக்கும்‌-மூன்றாம்‌ வேருமைக்கொகை;வளைக்கப்படும்‌ 
என்னும்‌ செயப்பாட்டு விளை, வளைக்கும்‌ எனச்‌ செய்வினையாக மாறி 
வக குது. வளக்கும்‌-பெயரெச்சம்‌. சுடரின்‌ என்பதில்‌ இன்‌-ஏழாம்‌ 
உருபு; வர்தஃபெயரெச்சம்‌, உதஇதக்கதே என்பதில்‌ ஏ-ுசை. உதித்‌ 
குது என்பதில்‌ உ-பகுதி; இது உத்‌ என்னும்‌ வடமொரழிதி 

ச [ஐ * ப்‌ ப்‌ ்‌] ்‌ 

தாதுவின்‌ வ! யாகப்‌ பிறந்‌. 5௮, வடமொபநியில்‌ எந்த ஈற்றையுடைய 
மரயிறும்‌ தமி " டல்‌ ு வினைபபகு, தியாம்‌ பொ, (றத இகர விறு பெற்றே 
வரும்‌; ௮அதாபற்ிம்ய உத என்பது லுகரவி்‌ று பெற்று உதியென 
வச்சது; பட-படி, கடாமவ-கடா.ஜி என்பன உதாரணம்‌. 


ஈளன்‌ கமா ரந்த்யைட்‌ பிரிந்த. 0 பாவதற்‌ தத்‌ நனக. தம 
அளுக்கும்‌ ன்றுயமைத்திநக்குக்‌ ஆடை பை 
அரிய நினைத்தல்‌. 


214. காரிகைதன்‌ வேந்துயாங்‌ காணாம னீத்தந்தக்‌ 
கூரிருளிற்‌ போவான்‌ குறித்தேழுந்து--நேரே 
இருவர்க்கு மோருமிர்போ லேய்தியதோ ராடை 
அரிதற்‌ கவனினைந்தா னாங்கு. 


(இ-ள்‌) (மேற்கூறியபடி. நளனணுடைய மனதில்‌ றக எண்ணம்‌ 
உடுக்தவுடன்‌) காரிகை தன்‌ - அழகையுடைய தமயத்‌ இயின அடி 
அன்ற்ள் கக கொடி. சாகிய துன்பத்தை, காணாமல்‌- பார்க்காமல்‌ 
(இருக்கும்ட டி.) நீத்து-௮வளை விட்டு நிங்க, அந்தக்‌ கூர இருளில்‌- 
ந்த மிகுக்த இருட்டிலே, போவான்‌-போவதற்கு, குறித்து 
எழுந்‌ து-௭ண்‌ ணி எழுக்திரு ரநத, தோன்‌ செல்வதம்குத்‌ தடையாக) 
கேரே-கேராக, இழுவாக்கும்‌- தான்‌ தமயந்தி தய இருவர்‌ 
சுளுக்கும்‌, ஒர்‌உயிரபோல்‌- ஒரே உயிரைப்போல, எய்தியது-சேர்த்‌ 
இப சூப்ப சாகிய, ஓர்‌ ஆடை-ஓற்றை வஸ்திரத்தை, அவன்‌- அர்த 
களமகாராஜன்‌, அங்கு-அ௮வ்விடசக் சில்‌, ௮ரிதற்கு-ஈடுவில்‌ ௮றுப்ப 
தற்கு, நினைந்தான்‌ எண்ணினான்‌. 


கலியின்‌ வஞ்சனையினாலே ஈளனுக்குத்‌ தமயக்தியைப்‌ பிரிக்து 

2 பாக வேண்டுமென்ற ௪ எண்ணம்‌ உதித்த மாத்திரத்தில்‌ அவண்‌, 

*இவள ஈம்முடனேயே பிரியாதி; ரப்பாளாயின்‌ பல. தூன்பங்களை 

டைவாள; அத்துன்பத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சகித்தல்‌ ஈம்மாலிய 
லாது; ஆதலின்‌ நாம்‌ நினை ச்சபடியே இவளை விட்டு நீங்ூிச்‌ செல்‌. 
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வதே சலம்‌'' என்று உறுதிகொண்டு எழுக்து அவ்வா. போவதற்‌ 
கூதி தடையாயத்‌ தனக்கும்‌ தமயந்திக்கும்‌ ஒனஸரக ௮மைந்திருக்த 
அடையை அறுத்து விடுவதற்கு னைத்தான்‌. என்பது இதன்‌ 
கருத்து. ஒரு பெண்ணை நடுக்காட்டில்‌ மிக்க இருளில்‌ விட்டுச்‌ 
செல்லுதல்‌ மகா கொடிய காரியமெனிலும்‌ கலியின்‌ வஞ்சனையால்‌ 
தவனுக்கு அது தோன்ருமல்‌ தாம்‌ இவளுடைய துன்பத்தைக்‌ 
காணாமலிருக்கும்படி இவளை விட்டு நில்கிப்‌ போகு தருதி என்ற 
எண்ணம்‌ உதித்து அனு நலம்போல்‌ கோன்றிற்று. ௮ தனாலேயே 
வன்‌ ஆடையை அரி ற்கு ன து்தான்‌, 


ம்த்து-வினையெச்சம்‌; இது, போவான்‌ சன்னும்‌ வினையடி 
மொடு முடியும்‌; இதில்‌ ரீ - பகுதி; போவான்‌ - வினையெச்சம்‌; 
எழுந்து-வினையெச்சம்‌; இன நினைந்தான்‌ என்பதனோடு முடியும்‌. 
ஆங்(கு-அ௮சை ஒம்‌/ மு ட0ர பா. 


ஞ்‌ | ்‌ ன $ஃரி ன்‌ ட்ரீ 
நளனை எணண பதற்கு தக்கபடி கலி வாளாய 
உ டர (ஐ) 7 டடத 
அந்தா எதிரில்‌ கிடத்தல்‌. 


272. எண்ணிய வேண்ண முடிப்ப விகல்வேந்தன்‌ 
கண்ணி யதையறந்து காய்கலியும்‌--பண்ணினுக்குக்‌ 
கேளான தேமோழியை நீக்கக்‌ கிளரோளிசேர்‌ 


வாளாய்‌ மருங்கிருந்தான்‌ வந்து. 


[ இ-ள்‌. | இகல்‌-2பார்‌ ௪ ய்தலில்‌ வலிமையையுடைய, வக 
தன்‌ -நளமகாராஜன்‌, காண்‌ ணிய- அடையை அறுப்பத ற்கு நினை த்‌ ரி 
எண்ணம்‌-நகினைவை, முடிப்ப-முடிப்பதற்கு, கண்ணியை-கினை த 
ததை, காய்‌-(தனக்கு ஆகாகவரைக்‌) கோபிக்கன்ற, சலியும்‌-கலி 
புருஷனும்‌, அறிக்‌ அ-கதெரிச்‌,து, பண்ணினுக்கு-இனசைப்பாடலுக்கு, 
கேளான-உறவாஇயெ, தேம்மெபநியை-இனிய வார்‌ த்தைகள்‌ பொருக்‌ 
இய தமயந்தியை, நீக்க-தளன்‌ ஆடை. அரிக்து நீக்கிவிடும்‌ பொருட்டு, 
இளர்‌-விளங்கா நின்ற, ஒளிசேர்‌-பிரகாசம்‌ பொருந்திய, வாளாய்‌- 
வாளாயுதமாக, வந்து-அ௮ங்கு வந்து சோக்து, மருங்கு-பக்கத்தில்‌, 
இருக்தான்‌-. தங்கினான்‌; [ எ-று. | 


அடையை அரிவதற்கு நினைத்த ஈநளனுடைய குறிப்பை உணர்‌ 
ந்த கலிபுருஷன்‌ ௮வவாறே ௮வன்‌ ஆடையை அரிக்துகொண்டு 
தமயக்தியைவிட்டு நீங்குதற்கு உசவியா யிருக்கும்‌ பொருட்டு 
அவனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒருவாள வடிவமாக வந்திருந்தா ளென்பது 
இதன்‌ கருத்து. எப்படியாவது தமயந்தியைவிட்டு களனைப்‌ பிரித்‌ 
அவிட. வேண்டுமிுமன்று கலிபுருஷன்‌ கருதினானா தலின்‌ ௮ங்களம்‌ 
வராளாய்‌ வந்திருக்கா னென்க, கத்தி யில்லாவிடில்‌ உளன்‌ அடையை. 


208. ஈளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


அரிதற்கு இயலாமல்‌ வாளாவிருக்து விடுவான்‌. ஆதலின்‌ காம்‌ ஒரு 
கதஇவடிவமாகர்‌ செர்க்தால்‌ ௮ைக்‌ கொண்டு ஆடையை அரிந்து 
சமய ரியைவிட்டு நீங்கிப்‌ போய்விடுவான்‌ என்று கருதியே கலி 
இவவாற: செய்தான்‌. அடையை அரிதலே களன்‌ தமயந்தியை 
விட்டு நீங்குதற்கு முக்கிய ஏதுவாதலின்‌ ஆடை. அறுக்க என்பதை, 
தேமொபடியை நீக்க என்று கூறினார்‌ அசிரியர்‌. மருங்கருக்தான்‌ 
என்பதற்கு களனுடைய இடுப்பில்‌ வந்திருக்கான்‌ என்று பொருள்‌ 
கூறுவாருமுளர்‌. ஈளன்‌ இடுப்பில்‌ வாள்வைக்காதிருக்கும்போது 
அஃதங்கே இருக்குமானால்‌ சந்தேகப்பட்டு இதுகலியின்‌ சூதோ 
வென்று அக்காரியத்தைச்‌ செய்வதற்கு அ௮ஞ்சுவா னாதலின்‌ அவ்‌ 
வுசை பொருந்தாமை புணர்க, காய்கலி என்பதற்கு, :: அறிஞர்‌ 
கோபிக்கும்படியானகலி'!? என் று பொருள்‌ கோடலுமொன்று; 
பண்ணினுக்குக்‌ கேளாதலாவது வார்த்தை அந்தப்‌ பண்ணை நிகர்த 
இருத்தலாம்‌. ப 


கலியும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்சப்‌ 
பொருளது. நளன்‌ அ௮வவாறு நினை தீதிருக்த தன்றிக்‌ கலியும்‌ 
வாளாய்‌ வக்திருஈ்கான்‌ என்று இவ்வும்மையின்‌ பொருள்‌ விரிக்கப்‌ 
படும்‌. இதன ௮சையெனக்‌ கோடலுமாம்‌. தேமொழி- தமயகந்‌ 
இக்கு அருபெயா; இனி, வாள்‌ அங்குதானே இடக்த தெனக்‌ 
கொண்டு ௮து கலியின்‌ செய்கைக்கு உரித்தா யிருக்ச படியால்‌ 
தனையே கலிபுருஷன்‌ வந்திருந்ததாகக்‌ கூறினாரெனிலும்‌ 


௮/௦ ௦0 (0. 


இதில்‌ நளன்‌ ஆடையை அரிந்து தமயந்தியின்‌ நிலைமை 
துறிந்தூத்‌ திநைத்திருந்தமை கூறப்படுகின்றது. 
27. ஒற்றைத்‌ துகிலு முயிரு மிரண்டாக 
முற்றந்தன்‌ னன்பை முதலோடூம்‌--பற்றி 
அரிந்தா னரிந்திட்‌ டவணிலைமை கேஸஞ்சில்‌ 
தேரிந்தா னிருந்தான்‌ திகைத்து. 


[ இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு வாள்‌ கிடக்கவே களன்‌ ௮தனை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு) ஒற்றைக்‌ துகிலும்‌- (தானும்‌ தமயந்தியும்‌ சோத்துக்‌ 
கட்டிக்‌ கொள்ளும்படியாக அமைத்திருக்க) ஒற்றை வஸ்‌ இரசமும்‌, 
உயிரும்‌-( இருவருக்கும்‌ ஒன்றாய்‌ அமைந்திருக்க) பிராணனும்‌, 
இசண்டாக-இரண்டிரண்டாகும்படி, தன்‌ அன்பை- தன்னுடைய 
ஆசையை, முதலோடும்‌-வேருடனே, பற்றி-பிடிக் து, முற்றும்‌- 
முழுதும்‌, அரிர்தான்‌-௮.றுத்‌ தவனாக, ௮ரிக்திட்டு- அடையை 
௮றுத்து விட்டு, ( தமயச்தியினின்௮ம்‌ வேரு) ௮வள நிலைமை. 
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௮க்த.த்‌ தமயத்தியினுடைய நிலைமையை, கெஞ்?ல்‌-மனத்தில்‌, 
தெரிக்தான்‌-சந்தித்து அறிக்தவஞாய்‌, (இவளை எப்படி. விட்டுப்‌ 
பிரிர். த போவதென்று) திகைத்து இருர்தான்‌-பி மித்து ஒன.றுஞ்‌ 
செய்யாமலிருக்தான்‌; | எ-று. ] 


கத்தியையெடுத்து ஆடையை அறுத்துத்‌ தனிப்பட்டிருக்‌ த 
களன்‌ தமயக்தி நிலைமையை கோக்கி இவளை நாம்‌ எப்படி விட்டுப்‌ 
பிரிந்து போவதென்று திகைதருந்தானென்பது இதன்‌ கருத்து. 
முன்‌ 29௦ ம்‌ செய்யுளில்‌ **காவிபோற்‌ கண்ணரிக்கும்‌ சண்ணியக்‌ 
தோட்‌ காளைக்கும்‌ ஆவிபோலாடையு மொன்றானதே'' என்று கூறிய 
தற்கேற்ப ஆசிரியர்‌ இக்கவியில்‌ ஒற்றைக்‌ துகலு முயிரு மிசண்‌ 
டாக? எனஞா, உயிர ஓனறாயிருப்பதற்கு அன்பு காரணமா 
யிருந்தது; ஆடை ஒன்ராயிருப்பதற்குக்‌ அண்டுபடாமை காரணமா 
யிருந்தது. இவவிரண்டுவகைச்‌ சேர்க்கைகளையும்‌ வேறு பிரித்தற்கு 
நளன்‌ அன்பையும்‌ அடையையும்‌ அறுத்தான்‌. ஆதலின்‌ *ஒற்றைத்‌ 
அுகிலு முயிரு மிரண்டாகத்‌ தன்‌ அன்பை முூதலோடும்‌ பற்றி 
முற்றும்‌ ௮ரிக்தவனாய்‌ அரிக்கிட்டு? என்று கூறினார்‌ ௮௫ரியர்‌. 
துகில்‌ ஒன்௫யிருச்தற்கும்‌ உயிர்‌ ஒன்றராயிருக்தற்கும்‌ ௮ன்பே கார ' 
ணமாதலின்‌ தனை முதலில்‌ அரிக்தான்‌ என்றார்‌ ௮௫ரியர்‌. ௮ன்பை 
௮றுத்தல்‌ கூறவே அவ்விரண்டும்‌ வறபட்டனவென்பதுதானே 
போதரும்‌. அவன்‌ நிலைமையாவது: இராஜ்ஜியத்தையும்‌ மக்களை 
யும்‌ பிரிந்து வருந்தி யிருந்ததும்‌, ௮வ்வாறு வருந்தி யிருப்பினும்‌ 
தன்‌ கணவனுக்கு நேர்ர்த துன்பத்நிற்ககே கலங்கி அ௮வனைவிட்டுப்‌ 
பிரியா திருத்தலே தனக்குப்‌ பெரும்‌2பறென்று எண்ணியிருந்த தம்‌, 
நளன்‌ அ௮வளைவிட்டுப்‌ போய்விட்டால்‌ பலவிதமான அபத்துக்களை 
யும்‌ அடையக்கூடியவளா யிருந்ததுமாம்‌: அடையை பறுத்துக்‌ 
கொண்டு பிரிந்து போக நினைச்ச அவனுக்குத்‌ ! தமயச்தியினுடைய 
இக்கிலைமைகளையெல்லாம்‌ கோக்கியவுடனே இவளை எவ்வாறு 
பிரிக துபோவதென்ற கலக்க முண்டாயிற் று; அகனால்‌ ஒன்றுஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ சற்றே நின்றபடியே நின்று திகைத்திருக்கான்‌. 

முதலோடும்‌ என்பதில்‌ உம்மை-௮சை. அறிந்தான்‌, தெரிச்‌ 
தான்‌ என்பன முற்றெச்சங்கள்‌. ௮ரிர்திட்டு என்பதில்‌ இடு-பகுஇிப்‌ 
பொருள்‌ விகுதி; துணிபுப்‌ பொருள்‌ பற்றி வக; துணைவினை எனி 
னுமாம்‌. 

நளன்‌ தமயந்தியை விட்டப்‌ பிரியழடி 
யாமல்‌ கலங்குதல்‌. 
274. போயொருகான்‌ மீளும்‌ புகுந்தோருகான்‌ மீண்டேகும்‌ 
ஆயர்‌ கோணர்ந்த அடபாலின்‌---தோயல்‌ 


200 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


கடைவார்தங்‌ கைபோலு மாயிற்றே காலன்‌ 
வடி.வாய வேலான்‌ மனம்‌, 


[ இ-ள்‌. | (அப்படி யிருந்த) காலன்‌ வடிவு ஆய-எமனுடைய 
உருவமான, வேலான்‌-வேலாயுதத்தையுடைய களன்‌, ஒருகால்‌- ஓரு 
முறை, போய்‌-( சமயத்‌ இியைவிட்‌ டுப்‌ பிரித்து இறிது உகின்ட 
சென்று, மீளும்‌-( அவளைப்‌ மி சியதீ தன்மனம்‌ இசையா ௪ தனால்‌ 
இரும்பி ௮வளிடக்தே வருவான்‌, புகுக்னு- அவ்வாறு அவள்‌ சமீ 
பத்தில்‌ வக்‌.து) சேர்க்‌.து, (தன்‌ மனத்தில்‌ நாம்‌ பிரிந்து போதலே 
தலம்‌ என்று துரிவுண்டாவதால்‌) ஒருகால்‌ மற்றொரு முறை, 
மீண்டு ஏகும்‌-திரும்பிச்‌ செல்லுவான்‌, (இப்படி ௮வன்‌ போவதும்‌ 
வருவதுமாயிருக்க) மனம்‌-௮ுவணுடைய மனமானது, ஆயா-இடை 
யரால, கொணார்த-கொண்டு வரப்பட்டதும்‌, அடு-காய்ச்சப்‌ பட்‌ 
டதுமாகிய, பாலின்‌-பாலினது, தோயல்‌-தோய்வாகிய தயிரை, 
கடை வாரதம்‌-கடைகின்ற ஆயச்‌ சியர்கரா। டைய, கைபோல கரம்‌ 
களைப்போல, ஆயிற்று- (அவ, னுடைய போவதும்‌ வருவதுமாகிய 
செய்கைக்குப்‌ பொருத்தமாய்‌ அங்கு மிங்கும்‌) அலையப்பெற்ற து) 
(௭-௮ ] 

முன்னுரைத்தபடி தமயந்தியின்‌ நிலைமை குறித்து அவளை 
விட்டு எப்படிப்பிரிவதெல்ற க ல.ஙஒயிருந்‌ கீ. களன்‌ பின்னர்த்‌ 
அணிக்‌ ஐ புறப்பட்டு பப்பொழுனதும்போக மு முடியாமல்‌ போவதும்‌ 
வருவ துமாய அலைந்து கொண்டிருக்க அவன்‌ மனமும்‌ அவவாறே 
அலைந்து கொண் டி ரக்த கன்பது இகன்‌ கருத்து. அவன்‌ தனக்‌ 
கேற்பட்‌ ன்‌ க்கும்‌ கஷ்டக்கை உத்தேடுத்துப்‌ போகக்‌ துணிந்தா 
லும்‌ வள்‌ மீ.ஐ ௮வலுக்‌ குண்டாமிருக்கும்‌ அன்பானது அவனைப்‌ 
போக வொட்டாது தடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கபடியால்‌ இவ்வாறு 
போவதும்‌ த அலைவுறருன. போதல்‌-மீளு கல்‌ ஆகிய 
செய்கைகளை மகடத்திற்‌ கேற்றினும்‌ அமையும்‌, ஆயர-இங்கு இடை 
யரில்‌ ஆடவரைக்‌ குறித்து நின்றலு, தோயல்‌-கெட்டியா தல்‌; ௮ 
தொழிலாகுபெயர £ய்த்‌ தயிரை உணர்தமி நின்றது. ஏ-அ௮சை. 
கயிர்கடைவார்‌ கைகள்‌ போதலும்‌ வருகலுமாயிருக்கும்‌; அ தலின்‌ 


இவை போக்கு வாவான மன த்திற்குவமையாயின. 


தமயந்தியைப்‌ பிரிவதற்கு முடியாமல்‌ அலைந்து கோண்டி 
நத நளன்‌ மனம்‌ கலி வஞ்சனையால்‌ பிரிவ; க 
துசிகல்‌. 

27௦.  சிந்துரத்தாற்‌ றேய்வ முனிவர்‌ தேரிந்துரைத்த 
மந்திரத்தாற்‌ றம்பித்த மாரீர்போல்‌-- முந்த 
ஒலித்ததேர்த்‌ தானை உயுர்வேந்த னேஞ்சம்‌ 
வலித்ததே தீக்கலியால்‌ வந்து. 
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[ இ-ள்‌. | (மேற்கூறியபடி. களன்‌ அலைச்‌ சற்பட்டு திக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்போது) சிக்துரத்‌.தால்‌- -ஜராவ,த மென்னும்‌ 0 தய்வயாளையால்‌, 
தெய்வமுனிவர்‌-டு தய்வச்‌ தன்மையுள்ள நார குுணரிவர்‌,. தரிக்‌.அ- 
(அதப்‌ எ அ௮கஙகாரச்‌ செய்கையை) உணர்க கு, உரைகு்தஃசொல்‌ 
லிய, மந்‌ சசத்தால்‌-மர்‌இர.த்‌இன்‌ மூமையிைல, சம்பில்த- (வேக 
மொடுகங்‌த) அசையாமல்‌ நின்றுவிட்ட, மா-டிாத்த, 1 பொோல்‌-கங்கா 
ஜலப்‌ பெருக்கைப்போல, மந.க- முகன்‌ சையாக, ஒலித்‌, குப்‌ இத்த, 
சேர்துதானை-கோச்சேஎயையுடைட, உயர்‌ -3பேன்மையா ண, மேவரு 
தன்‌ -அக்களமகாராஜனுடைய, தெஞ்சம்‌ பன மான அ, ச்கலியால்‌ஃ 
இமை௰ (னள கலிபு ரூஷைடைய வ: ந சவையால்‌ ன த ட வய 
மாய்‌ வநது, வலித்‌.தது- த்தல்‌ இயின்‌ 2ம்‌ ப்‌ ரக்த ஸ்ர ன்பு மூ கலிய 
வற்றை யெல்லாமிழக்து) கடினமுடையத௱பிற்‌ றட ம தன்ப ம 


முன்னுரைத்தபடி கமயச்கி மீ2தற்பட்ட அன்பிஷல்‌ அவளை 
விட்டு நீல்குகற்கியலாமல்‌ கலங்கிக்‌ கொண்டிருக்க கண அய மன 
மானது, கலி புருஷணுடைய வஞ்சனையால்‌ அவ ப்பு ரி வஇகி கடின 
முடையதாகி அவளைப்‌ பிரிகற்குகி தூ கொண்டு. என்பது 
இ தன கரு த்து. தமயக்தியைப்‌ பிரிய பு யாபால்‌ கரன்‌ அண்‌ பினால்‌ 
தயங்குவதைப்‌ பாரத்துக கலிபுருஷ ன்‌, அது தன்‌ வவ ய்ப எண்ணத்‌ 
திக்கு. விரோதமாயிருக்கபடியால்‌ பூத க விவரலில்‌ அவனை தீ 
தமய இியினிடமிருக்து பிரித்தம்கு வறுடை ய பான நைக்‌ கடின 
மாக்கனான்‌; மனம்‌ கடினமா தலாவ 4 இரக்கக்‌ ரர க்கை இழத்‌ 
தல்‌. அவ்வானு மனம்‌ கடினமாகவே களவுக்‌. கமயந்இியை 
விட்டுட்பிரிந்து போய்விடலாமெணன்று இடி வ பிக்க வ. கட்டிப்‌ 
பட்ட மனம்‌ அசையா திரு நக்மா [2517 கலி, அகி வ்‌ சன்னி 
நின்ற கங்கை நீரை உவமை கூ ஜிரா த்‌ ரியர்‌. “சார னர்‌ பது காலத்‌ 
தில்‌ முணிவர்‌ கூட்டததுடனே ரென்று கங்லைக்‌ சுரை சார்க்து 
அக்கங்கையைப்‌ பணியாமல்‌ நிஷ்டை (9. ய்‌ ட ஸி! 7. ஒங்கை அப்‌ 
போது ௮வா தன்னைப்‌ பணியவில்லை ம ர கொபம்சால்‌, ௮வரை 
யும்‌ முனிவர்‌ கூட்டத்தையும்‌ .நில்துளி ௨. அணி கொண்டு 
அக்‌. வெள்ளமாயப்‌ புர ண்டு வந்தனன்‌. ந ச்செய்கையை நாரதர்‌ 
உணராதிருந்தார்‌. அப்போது ஜாரவதம்‌ என்‌ வம்‌ யானை கங்கை 


யின்‌ செய்கையையும்‌, முனிவர்‌ கனை ன ய ர இருப்பதையும்‌ 
ம்‌ ப 24 ம்பி க்‌. ௫ அள ம * 
உணர்த்து, காரதருக்கு அவ்வபாயத்தைக்‌ தெரிவ்‌ க்கக்‌ கருஇி சண்‌ 
ணீ பருகும்‌ பாவனையாகத்‌ இம்‌ டிக்கையினால்‌ ஐல த திவாரி அம்‌ 
முனிவர்‌ மீதிறைக்கதுு, ௮சகளுல்‌ தோ ரிவர்‌, கிஷ்டை. கலைந்து 


கங்கையின்‌ அடாச்செய்கையை புணா ந்‌. அவருநடைய வூ ஜொடுங்‌ 

கும்படி. ஒரு மக்திரத்தை ஜபிக்க, ௮க்கங்கை வலியொடுங்இ ஸ்கம்‌ 

பித்து முனிவரை வணங்க அவரிடம்‌ மன்னிப்புப்‌ (2. நறுக்‌ சன 

ர்க்‌ யாயினள்‌?? என்று ஒரு கதை, ஜைமினி பாரதத்தி 
டக்ம்‌ 


908. நளவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


லிருப்பகாகப்‌ பெளராணிகர்கள்‌ கூறுவாரா; இது பற்றியே ரியர்‌, . 
(இந்து. ரத்தாற்‌ றெய்வழுனிவர்‌ தெரிக்துரைத்த, மக்‌ இரத்தாற்‌ றம்‌ 


பிக மாட்ர்போல்‌'” என்னார்‌, 


இனி, :சிர்றாத்தாற்‌ ஜழெய்வமுனிவா? என்ற பாடத்தை; 
(திந் துரத்தாட்டெய்வ முனிவர்‌' எனமாற்றிச்‌ சிவந்த பாதங்களை 
யுடைய தெய்வத்‌ தன்மை பொருந்திய முனிவா' எனப்பொருள்‌ 
கொண்டு இதற்கு, வசிஷ்டர்‌ சிலவுணவுகளை விசுவாமித்திரர்க்குச்‌ 
சேர்ப்பிக்கும்‌ பொருட்டுக்‌ தம்‌ சீஷர்களிடம்‌ கொடுக்தனுப்ப, ௮வர்‌ 
கள்‌ செல்லுங்காலத்தில்‌ இடையில்‌ வந்த அற்றுவெளளத்தைகத்‌ 
தாண்ட முடியாமல்‌ கலங்கியபோது அத்தண்ணீர்‌ தம்பித்து நிற்‌ 
கும்படி ௮வவ௫ிஷ்டர்‌ ஓர்‌ பகர முூரைக்க அது தம்பித்தது? 
என்று கதை கூறுவது முண்டு. இக்கதைக்குக்‌ தக்க அதாரமின்‌ 
மையால்‌ இவ்வகையாகப்‌ பொருளுரைத்தல்‌ அத்துணைச்‌ சிறப்பின்‌ 
ரூம்‌. காரதர்‌ மற்ற முனிவர்களினும்‌ சிறக்தவராகலின்‌ ௮வரை, 
(ட தய்வமுளி” சான்றார்‌. புலவர்‌. இறப்புகோக்குக்‌ கங்கை நீரை, 
'மாகீர்‌? என்றார்‌. களனுக்குக்‌ தோத்தானை இருக்கது முன்பே 
யாதலின்‌ அதனை யுணர்ததற்கு (ஒலிக்க? என இறந்த காலத்தாற்‌ 
கூறிஞா. வலிக்தகே என்பதிலுள்ள ஏகாரம-இரக்கக குறிப்பில்‌ 
வந்தலு; அரை யெணினுமாம்ட வரு தல-இசைந்து ஒரு வ(நியிற்‌ 
புகு தல்‌; அ. குலின்‌, வர்-என்பதற்கு “வன்‌ வயமாய்‌ வந்து? 
எனப்பொருளுலாக்கப்பட்டது. வந்து என்பதையும்‌ அசையென 
உரைக்தலுமுண்டு. 


களன்‌ தமயந்தியை விட்டு நீங்கப்‌ போகும்போது 
கூறுவது. 


270. தக்கா னகத்துரையும்‌ தேய்வங்காள்‌ வீமன்றன்‌ 
கோக்கா தலியைக்‌ குறிக்கோண்மின்‌--நீக்காத 
காதலன்பு மிக்காளைக்‌ காரிருளிற்‌ கைவிட்டின்‌ 
றேதிலன்போற்‌ போகின்றேன்‌ யான்‌. 


| இ-ள்‌.) (அவ்வாறு துணிர்த களன்‌ வனதேவதைகளை 
கோக்க) மிக்கானகத்து- மை மிபாருக்திய வனத்திலே, உறையும்‌- 
தங்கி ய்ருக்கில்‌ ஐ, ிதய்வங்காள்‌-கெய்வங்களே!, நீக்காத-விலக்க 
முடியாக, காதல்‌ அசையும்‌, ௮ன்பு-பக்இியும்‌, மிக்காளை-மிகுக்‌ தவ 
ளாகுய என்‌ மனைவியை, கரா -கருமையாகிய, இருளில்‌-இவ்விருளி 
லே, கைவிட்டு- இழுந்து, இன்று- இப்பொழுது, யான்‌-நான்‌, ஏத 
லன்போல்‌-இவஞரக்குச்‌ சத்துருவைப்போல, போகின்றேன்‌-செல் 
கின்றேன்‌, (இவளுக்கு வேறே எவரும்‌ ௮தரவானவர்‌ இக்கல்லை. . 
ஆதலின்‌) வீமன்‌ தன்‌-விமராஜனுடைய, கோ-இறந்த, காதலியை: 
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குமாரத்தியாயெ இவளை, குறிக்கொண்மின்‌- (இசக்ஷிப்பதற்கு 


உங்களுடைய) கருத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ (என்று கூ 
ஞன்‌); [ ௭-௮. ] 


களன்‌ தான்‌ பிரிந்து போகின்ற காலத்தில்‌ வனதேவதைகளை 
தோக்கி நான்‌ இத்சமயச்‌ திக்குப்‌ பகைவனைப்போல்‌ இவளை 
இழத்து செல்கின்றேன்‌; இவளோ இக்தக்‌ காரிருளில்‌ தனிப்பட்‌ 
டாள்‌; இவளுகீகோ அகரவானவர்‌ இம்கெவருமிலா; ஆதலின்‌, 
நீங்களே இவளைக்‌ காத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌”? என்று கூறினான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்து ௮வன்‌ அணிந்து பிரித்து செல்லிலும்‌, 
்‌ நந்தோ! இவளை நாம்‌ தீமை மிகுர்க காட்டில்‌ இவ்விருளில்‌ விட்‌ 
டுச்‌ செல்கின்றோமே; நாம்‌ சென்ற பிறகு இவஞக்கென்ன திங்கு 
சேருமோ! இவள்‌ என்ன பாடுபடுவாளோ?? என்று வருத்தமுண்டா 
யிற்று; அதனாலேயே '(வனதேவகைகளாயினும்‌ இவளைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌? என்று இவ்வாறு கூறினான்‌. காடு, மிருகங்கள்‌ முத 
லியவற்றால்‌ தீங்குண்டாகக்கூடிய விடமாதலின்‌ அதகனை, *தீக்கான 
கம்‌? என்றான்‌ நளன்‌, ஒருவர்‌ மீது அ௮ன்பில்லாக பகைவரே அவர்க 
குத்‌ தீங்கு செய்து செல்வா; உற3வோர்‌ அவ்வாறு செய்யார்‌) 
௮க்தப்‌ பகைவரைப்‌ போல்‌ இங்கு களன்‌, சன்மீது அன்புடைய 
தமயத்தியைவிட்டு நீங்கி, அவளுக்குத்‌ தீங்கு செய்து செல்வதால்‌ 
(ஏதிலன்போல்‌ செல்கின்றேன்‌? என்முன்‌. இவன்‌ பிரிந்தவுடனே 
அவளுக்கு மிக்க துன்பமுண்டாகுமாதலின்‌, அல்ஙனம்‌ பிரியும்‌ 
இவனே துன்பத்திற்குக்‌ காரணமாகின்றான்‌. அதுபற்றி இவன்‌ 
தீங்கு செய்தவகைவும்‌ குறிப்பிடப்பட்டான்‌, காதல்‌-துசை; அது 
பிரதி பலன்‌ குமித்தோ, அனுபவத்தைக்‌ குறித்தோ எற்படுவது. 
௮ன்பு-௮௬ள்‌, பக்தி; இது பிரதி பலன்‌ கருசாது ஏற்படுவது. 
நீக்காத காதலன்பு மிக்காளைக்‌ காரிருளிற்‌ கைவிட்டின்‌ றேதிலன்‌ 
போல்‌ போ௫ின்றேன்‌'!? என்றதனால்‌ ௮வன்‌ தன்னை வன்னெஞ்சுடை 
யவனென்௮ விளக்கினான்‌ என ஆரியர்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 


குறி-கருச்‌.து; ௮ன்றிக்‌ காத்தற்கு இலக்ஷியமான விடமெனவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. கைவிடல்‌-கையினின்றும்‌ போக விடுதல்‌; பெண்‌ 
கள்‌ ஆடவர்க்குப்‌ பொருள்‌ போன்றவர்க ளாதலின்‌, இங்குத்‌ 
தமயந்தியை ஈளன்‌ கையிலுள்ள பொருளாகக்‌ குறித்து ௮தினின்‌ 
றும்‌ ஈமுவிவிட்டதாசக்‌ குறித்தான்‌; இனி, கை-என்பதைப்‌ பக்க 
மெனக்‌ கொண்டு 4இவள்‌ பக்கச்திலிருப்பதை விட்டேன்‌? (அதா 
வ இவளைப்‌ பிரிக்ேகேன்‌) என்று பொருளுரைப்பினுமாம்‌. ற்‌ 
தில்‌ என்று சொன்னான்‌! என்பது இசை யெச்சமாக வருவிக்கப்‌ 
க ்தளைட்டான்‌ 


௮04. ஈளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


திவ, நன்‌ தமயந்தியை விட்டுப்‌ பிரிந்து போ 
யினமை கூறப்படுகின்றது. 


277. பந்து ளேமுலையா ஏரின்னுமிருக்‌ தன்னருளும்‌ 
நத, ற] கி இடு ்‌ வேருகப்‌ போயினான்‌ டன்‌ தீ நே தன்‌ 
தோடை விரவு நகாண்மாலை சூட்டினா டன்னை 

டைய்ருளிற்‌ கானகத்தே இட்டு, 


(இ-ள்‌. ! ந்த்‌! கூறிய நளன்‌ து அதன்‌ மேல்‌) தக்தேன்‌- 
மதுர மாகிய ப ருபா, 0 ப பத்தனாயு ர்த் (அதாவ தூ: சேர்ந்த 
ருக்கு ன்ப வ்‌ ரவுகுலக இரு நக்கன்ற,சரன்மாலை-புதிய மாலையை, 
ஸ்டப்டு உ து பெட்ட மணக்றாள்‌ ட்டன கமயத்தியை, இடை இரு 
ளில்‌-த வ! ரவி, பவ சாவழு:நடுச்சாமத்தில்‌) கா னகத்ேே- -சாட்‌ 
டட்லி ) ்‌ (நில்‌ 1 ர (திவி டடத, த்த டில ப்ப கக க ஈங்கும்படி 
யாள, ஸப முடையாள்‌. - இளமையான தனங்களையுடையவளாகிய 
ஆத்தபயர் இப்ப்டி. இன்‌. உட ரிரும்‌- இனிமையா ன அளியும்‌, தன 
அஞ்ணாம்‌. ஸி அடைய பையும்‌, பூர்‌அகிலும்‌-(தா. னும்‌ தமயந்‌ 
இியும்‌ ப்‌ ல த்ரி பர்க்‌ த) அ.[/கிய ன வஸ்இரர மம்‌, வேருக- (முன்னே 
சீ ரஸா 31 18 8 ்‌ து! வப வு கும்படி 9 போ யிணான ௮ (ஆ வனி டத்தை 
விட்டு பவ்ய ப) ரகத்‌) ணு ன; | எ-ஹு, 


விவ களை கோக்க (நீங்கள்‌ கமயக்தியைக்‌ காததுக்‌ 
கொள்வங்கள்‌! உாவறுடகூ நிய நளன்‌ நுவளை அப்பாழ்‌ மண்டபத்‌ 
தலப்‌ லட வடம்‌ வ்விடகத்தை நீங்பெ்‌ போயினான்‌ என்‌ 
பது :, ஏரந க்ஸ்ரன்‌, வ... நண்ண இவைர 12] பலுட்வ மனை துணியவே 
அவ்லுக்வும்‌... தமயகிடுிக்கும்‌ ருபமுக்க உயிரும்‌ ஆடையும்‌ 
இசண்‌, ரகப்‌ பிரிற்‌ தண்டி நளன்‌ தமயர்தியின்‌ மீது ை வத்இருக்த 
அன்பும்‌ அவ. அ விட்டு நீங்கி வேழுயிற்று இவை குறித்தே ஆரி 
யா, ர னம ஸ்யாள்‌ இன்னுயிரும்‌ தன்னருளும்‌ பூர்‌ துகிலும்‌ 
பே, முகப்‌ 0 பரப்‌ ம்‌ தளை] ப்ப்த்த்‌ 2/8 ஆம்‌ செய்யுளில்‌, "ஒத்தைத்‌ 
கூலி, ழு! முய மீசண்டாக” என்றதுபோல்‌ இச்செய்யுளிலும்‌ ௮க்‌ 

௧௫ ரத வ்‌ பாகி கீ. 


்‌ காடை- -தொடுகல்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ முதாமிற்‌ பெயர்‌; 
இஃ்கி ங்கே பற்றுதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ கின்றது, நாள்‌ மாலை- 
அன்‌ மலர்க்க மலரினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட புதிய மாலை. 


குகில்‌, அி்வாறு சேன்ற நளன்‌ காட்டிந்போயினமை கூறப்‌ டகின்றது, 


27/8. நாருவேனம்‌ பார்மேற்‌ றருசக்‌ திரன்சுவர்க்கி 
மேருவரைத்‌ தோளான்‌ விரவார்போல்‌--கூரிருளில்‌ 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌, 305 


சேங்கா னகஞ்சிதையத்‌ தேவியைவிட்‌ டேகினான்‌ 
வேங்கா னகந்தனிலே வேந்து, 


| இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு சென்று,) வேக்து-ஈளமகாராஜன்‌, தாரு. 
என-கற்பக விரு௩த்தைப்போல, பார்மேல்‌-இப்பூமியில்‌, ( உள்ள 
மனிதர்க்கு விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌) தர௬ு-கொடுக்கின்‌ 2, மேரு 
வசை-மேருமலையை நிகர்த்த, தோளான்‌-புஜங்களையுடையவனாகிய, 
சந்திரன்‌ சுவார்க்க-சந்திரன்‌ சுவர்க்கியென்னும்‌ அரசனுடைய, விச 
வார்போல்‌-பகைவர்களைப்போல,  கூர்‌-மிகுூதியாகிய, இருளில்‌- 
இருளுள்ள இராத்திரியில்‌, தவியை-கன்‌ நாயகியாகிய தமயந்தி 
யை, விட்டு-சனியாகப்‌ பாழ்மண்‌ டபத்தில்விட்டு, வெம்கானகந்த 
னிலே-வெவ்விகாகிய காட்டிலே, செம்கால்‌-சிவர்த சாலிலுள்ள, 
நகம்சிசைய-நகமானது இகதையும்படி, ஏகினான்‌. போனான்‌; [ எ-று. ] 


மேற்கூறியபடி சமயக்‌ ிபைபப்‌ பிரிந்து களன்‌, சந்திரன்‌ சுவர்க்‌ 
கயென்றம்‌. அரசனுடைய பகைவாககசோப்போல்‌ மிகுக்‌ த இரு 
ளூள்ள அ௮வ்விரவில்‌ காட்டிலே போயினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. 
வி.ரம்‌ பொருக்திய அரசர்களுடைய பகைவர்கள்‌ அ௮பஜெயப்பட்டு, 
எல்லாவற்றையும்‌ இழந்து, தவல்கள்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்‌ 
ஞூம்‌ பொருட்டு இருள்‌ ரூழந்த கானகத்தில்‌ மறைந்தோடுவது 
இயற்கை, ஆதலின்‌, இங்மக யாவற்றையும்‌ இழக்ததோடு மனைவி 
யையும்‌ இழக்து நள்ளிரவில்‌ காட்டில்‌ தனித்துச்‌ சென்ற நளனுக்கு 
௮வர்களை உவமையாகக்‌ கூறிஷர்‌ அசீரியா. சந்இரன்‌ சுவர்க்க 
என்பவன்‌ இச்‌ நாலாகிரியரை ஆதரித்து இர்‌.நால்‌ செய்வித்த ஓர்‌ 
அரசன்‌; அகலின்‌, ௮வனை இங்குச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறினார்‌ தரி 
யா; இவ்வாறு நாலா௫ிரியர்கள்‌ தங்களை ஆதரித்த பிரபுக்களைத்‌ 
தாங்கள்‌ செய்யும்‌ நூற்களினிடை யிடையில்‌ புகழ்ச்து எடுத்துக்‌ 
காட்டாகக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளுதல்‌ இயற்கை, ௮. பற்றியே புலவரும்‌ 
இங்கனம்‌ கூறினா; இவ்வாறே கம்பரும்‌ சடையப்பவள்ளலைத்‌ 
தமது இராமாயணத்தில்‌ புகழ்ந்து கூறியிருத்தல்‌ காண்க, கற்பகத்‌ 
த்ரு இந்திரனுக்குச்‌ சொக்தமாய்த்‌ தெய்வலோகத்திலிருக்கும்‌ ஒரு 
வகைச்‌ தேவ விருக்ஷம்‌; இத தன்னிடம்‌ வருவார்‌ விரும்பியவற்றை 
யெல்லாம்‌ தருவ. களன்‌ மிகுக்த இருளில்‌ சென்ற தனால்‌ பூமியிற்‌ 
இடக்கும்‌ கல்‌, முள்‌ முதலியவை தெரியாமல்‌ காலால்‌ அவற்றை 
இடநிக்கொண்டே போனான்‌; அவற்றால்‌ ௮வனுடைய கால்‌ ஈகங்‌ 
கள்‌ மோ துண்டு இதைசர்தன. 


தீரு என்னலும்‌ வடசொல்‌ தாரு என முதல்‌ நீண்ட. க்ரு 
- வென்பது மரங்களுக்கெல்லாம்‌ பொதுப்பெயராயிலும்‌, *பூவெனப்‌ 


50% நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


எல்லாவற்றினும்‌ சிறக்க கற்பகத்தை உணர்த்தி நின்றது. மேல்‌. 
ஏழனுருபு. வரைத்தோளான்‌-உவமைச்‌ தொகை. விரவுதல்‌-கலத 
தல்‌; அதாவது: உறவாதல்‌; ௮ஃதில்லாதார்‌ விரவார்‌; பகைவாக்கு 
உறவில்லை யாகலின்‌ அவர்‌ இப்பெயர்‌ பெற்மூர்‌. கூர்‌ இருள்‌-௮ன 
மொழிக்‌ தொகையாய்‌ இரவை உணர்த்தி நின்றது; இதற்கு 
மிகுக்த இருளில்‌ எனப்பொறாள்‌. கொள்ளினும்‌ அமையும்‌) ௮ஙக 
னு கொள்ளமிடத்து இத வினை தக்தொகையின்‌ பாற்படும்‌. 


தமயந்தி விமிந்து நளனைத்‌ தேடுதல்‌. 
279. ரீல மளவே ரகேகிழ நிரைமுத்தின்‌ 
கோல மலரின்‌ கோடியிடையாள்‌--வேல்வேந்தே 
எங்குர்ரூ யேன்னா வினவளைக்கை ௩ட்டினாள்‌ 
அங்குத்தான்‌ காணா தயர்ந்து. 


[ இ-ள்‌. ] (மேற்‌ கூறியபடி ஈளன்‌ சென்ற பிறகு) மலரின்‌-மல 
ரையுடைய, கொடி-கொடியை நிகர்த்த, இடையாள்‌-இடையினை 
யுடைய தமயந்தி, (தனக்கேற்பட்டிருந்த கலக்கத்தால்‌ நித்தினை 
கொள்ளாமல்‌ திடுமென விழித்‌ துக்கொண்டு) ௮ங்கு-௮வ்விடத்‌ இல்‌, 
தான்‌ காணாது-தான்‌ அரசனைக்‌ காணாமல்‌, (இகிற்பட்டுக்‌ கண்‌ 
கலங்கி) நிசை-வரிசையாகிய, முத்தின்‌ கோலம்‌-முக்தூக்களின்‌ 
வடிவம்‌, (அதாவது! முகிறுக்களின்‌ வடிவம்‌ போன்ற கண்ணீர்த்‌ 
துளிகள்‌) நீலம்‌-நிமீலாற்பல மலர்போன்ற கண்களின்‌, அளவே-ுள 
வாக, (அதாவது: கண்கள்‌ முழுதும்‌ நிறைந்து) நகெகிழ-கலங்கிச்‌ 
சொரிய, ௮யார்‌ து-அயர்ச்சியுற்று, வேல்‌ வேர்தே-வேலாயுதத்தைத்‌ 
தரித்த ௮ரசனே!, எங்குற்றாய்‌- எங்க சென்ருய்‌?, என்னா-என்று 
பதறிக்கூறி, இனம்‌-கூட்‌ மாகிய, வளை-வளையல்களை யணிரஈ த, கை- 
கரங்களை, நீட்டினாள்‌-எட்டின மட்டில்‌ நீட்டி அங்குமிங்கும்‌ தட 
விப்பார் த்தாள்‌; | எ-று. | 

களன்‌, மேற்கூறியபடி போய்விட்டவுடனே நித்திரை செய்து 
கொண்டிருந்த தமயந்தி வி.ித்து அவனைக்‌ காணாமல்‌ வருக்‌இக்‌ 
கண்கலக்கத்துடனே கையை நீட்டி (மன்னனே! எல்குச்‌ சென்ஞய்‌?? 
என்று தடவிப்‌ பார்த்தாள்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. தமயந்தி 
சிறிது ௮யர்ர்து அிச்திரை செய்தாலும்‌ தனக்கேற்பட்டிருக்சத மனத்‌ 
அயரத்கால்‌ ௮தஇக கோம்‌ உறங்காமல்‌ சிக்கிரம்‌ விழித்துப்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பக்கத்தில்‌ ஈளனைக்‌ காணாதபடியால்‌ திடுக்கிட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ 
விட்டுக்‌ கலங்கி, இருட்டாதலால்‌ கையை நீட்டி எட்டின மட்டில்‌ 
அவனைத்‌ தடவிப்‌ பார்த்தாள்‌. திடுமெனத்‌ தனக்குண்டாயெ கலக்‌ 
கதிதால்‌ ௮வள்‌ தன்‌ வஸ்திரம்‌ துண்டாக அரியப்பட்டிருப்பதை 


அத்தருணம்‌ கவனித்திலள்‌. களன்‌ தன்னைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டா' 
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னென்னும்‌ ஈம்பிக்கை அவளுக்கேற்பட்டிருக்காலும்‌ அச்சமயம்‌ 
பக்கத்தி லில்லாமலிருர் சதற்குக்‌ கலக்க முண்டாயிறறு, அ௮வவாறு . 
கலங்கெ ௮வள்‌, ௮வன்‌ ஏதேனும்‌ காரியத்தைக்‌ கருதி எழுக்து 
வெளியித்‌ சென்நிருக்கக்கூடுமென்றனு கினைத்தாள்‌; அதனாலேயே 
ஈவேக்தே எங்குற்ளாய்‌!? என்று கையை நீட்டித்‌ தடவிப்‌ பார்த காள.. 


நீலம்‌-கண்ணுக்கு உவமையாகு பெயர்‌; கண்ஙிறைய நீர்கலல்‌ 
இற்று; ௮.தனாலே ₹நீலமளவே கெடழ' என்றார்‌ ஐ௫ிரியர்‌. முத்தின்‌ 
கோலம்‌-௮ன்மொழித்‌ தொகையாய்க்‌ கண்ணீரை யுணர்த்துற்று. 
காணாது-௪ தர்மறை வினையெச்சம்‌. தான்‌-ுசை. கானகாணாது- 
இதில்‌ ௮சசனை என்பது இசை எச்சம்‌, 


கமயந்தி நளனைக்‌ காணாமல்‌ வநந்துதல்‌. 


280. வேய்ய தரையேன்னு மேல்லமளி யைத்தடவிக்‌ 
கையரிக்கோண்‌ டேவ்விடத்தங்‌ காணாமல்‌--ஐயகோ 
என்னப்போய்‌ வீழ்ந்தா ளினமேதி மேன்கரும்பைத்‌ 
தின்னப்போ காடன்‌ திரு. 


| இ-ள்‌. | இனம்‌-கூட்டமாகிய, மேஇ-எருமைகள்‌, மெல்‌-மெல்‌ 
ய, கரும்பை-கரும்புகளை, இன்ன-இன்னுதற்கு, போம்‌-செல்‌ 
கின்ற, (மருத நிலவளம்‌ பொருக்கிய) நகாடன்‌-சகாட்டையுடைய வீம 
சாஜன2, (மகளாகிய) திரு-இலக்குமி?2ய யென்னுச்‌ தமயக்தியான 
வள்‌, (அவ்வாறு) வெய்ய-வெவவிகாகிய தரை யென்னும்‌-கில 
மென்கின்ற, மெல்‌ ௮மள்‌-மெல்லிய படுக்கையை, தடவி-தடவிப்‌ 
பார்த்து, கையரிக்கொண்டு-தேடி, எல்விடத்தும்‌-எர்தவிடத்திலும்‌, 
காணாமல்‌-களனைப்‌ பார்க்காமல்‌, ஐயகோ-ஐ யோ, ஏன்ன-என்று 
கூவிக்கொண்டு, போய்‌-ஒரு பக்கமாகச்‌ சென்று, வீழ்ர்தாள்‌-நிலகத்‌ 
தில்‌ வீழ்ந்தாள்‌. 


மேற்கூறியபடி கையை நீட்டித்‌ தடவிப்பார்த்த தமயந்தி 
மேலும்‌ பற்பல விடங்களிலும்‌ தேடிப்பார்த்து அவனைக்‌ காணாத 
தால்‌ ஐயோ! வென மயங்கி வீழ்ச்தாளென்பது இதன்‌ கருத்து. 
௮வள்‌ முதலில்‌ களன்‌ எழுந்து ஏதேனும்‌ ஒரு காரியார்த்தமாகப்‌ 
பக்கத்திற்‌ போயிருப்பானென்று நினைத்தாள்‌. பின்னர்‌ எற்குக்‌ 
தடவிப்‌ பார்த்காள; ஐஒரிடத்திலும்‌ ௮வன்‌ அகப்படாமல்‌ போகவே, 
தன்னைவிட்டு நீல்கியே போய்விட்டானென்று உறுஇ கொண்டு 
இவ்வாறு மயங்கி விமுர்தாளென்சு. 'நாடன்‌? என்பதை நளனுக்‌ 
கேற்றி (சாடன்‌ இரு! என்பதற்கு 'சாட்டையுடையவனாகய ஈளனது- 
இலக்குமி போன்ற மனைவி எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ 
பொருக்.தும்‌. ப ப 
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வெய்ய-குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌; இது வெம்மை யென்னும்‌ 
பண்படி விகாரம்‌; வெம்மையின்‌ மைவிகுதிபோய்‌ மகரம்‌ யகரமாகி 
வகர விகுதி பெற்று இங்கனம்‌ வக்தது. கையரிக்‌ கொள்ளல்‌- 
கையினால்‌ சல வஸ்‌ துக்களை வாரியெடுத்துக்‌ கெட்டவற்றை க தள்ளி 
சல்லவற்றை ஆராய்ர்‌ தடுத்தல்‌; இஃதிங்கே தேடுதற்‌ பொருளில்‌ 
வச்சது அரித்தல்‌-கொரிக்கல்‌ கொ ழித்கலாவது பல வஸ்.துக 
களில்‌ சில வற்றை ஒரு பக்கமாகவும்‌ வே.று சில வற்றை மற்‌ முரு 
பக்கமாகவும்‌ ஓ.துக்குதல்‌, ஐய, கோ-இரண்டும்‌ இரக்கக்‌ குறிப்‌ 
பிடைச்‌ சொற்கள்‌; ஒரு சொன்னிர்மைத்தாய்‌ வந்தன; இவற்றில்‌ 
ஐய: என்பதை ஈளலுக்கு விளியாக வர்ததெனக்கொண்டு (மகா? 
சான்பதை மட்டும்‌ இரக்கக்‌ குறிப்பிடைச்‌ சொல்லாகக்‌ கொள்ளினும்‌ 
லுமையும்‌. *என்‌.ற! என்பது என்ன? எனத்கிரிக்துவர்தது, இரு- 
தமயச்திக்கு உவமையாகுபெயர்‌. 


இதுவுமது. 


281. அழல்வேஷ்‌ சிலைவேட னம்புருவ வாற்றா 
துழலுங்‌ களிமமில்போ லோடி க்‌---குழல்வண்‌ 
டேழுந்தோட வீழ்ந்தா ளிருகுழைமேற்‌ கண்ணீர்க்‌ 
கோழுந்தோட மன்‌ கோடி, 


[ இ-ள்‌. ] (அப்படி வீழ்க்து உடனே எழுக்து)வீமன்‌-வீமராஜ 
னுடைய, கொடி-பூங்கொடி. போன்ற குமாசத்தியாகய தமயந்தி, 
௮!றல்‌-அ௮க்கினியை நிகர்த்த, வெம்‌-வெவவிய, சலை-வில்லையுடைய, 
வேடன்‌ -கவேடன து, அம்பு-பாணமானத, உருவ - தேகத்துற்‌ 
பாய்ந்து ஊடுருவிச்‌ செல்ல, (அதனால்‌ ஏற்பட்ட. துன்பத்தை) ஆற்‌ 
ு.த-ச௫க்கமுடியாமல, ௨ ழலும்‌-வருக்கி அங்கு மிங்கும்‌ ஓடி.த்திரி 
இன்ற, களிமயில்போல்‌-முன்னே களிப்புடனிருக்க மயிலே போல, 
குழல்‌- தன்னுடைய கூந்தலில்‌, (மலர்த்சேனை யுண்ண விரும்பித்‌ 
தங்கயிருக்கின்‌ 0,) வண்டு-வண்டுகள்‌, எழுச்‌.துஓட-௮ இர்ச்சயினால்‌ 
பயந்து எழுக்து ஓடவும்‌, இருகுழைமேல்‌-கா துகளில்‌ ௮ணியப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ இரண்டு காதணிகள்‌ மீதும்‌, கண்ணீர்‌ கொழுக்து-கண்‌ 
ணீர்‌ ஒழுக்கின்‌ ளிகள்‌, மட-பாய்க்தோடவும்‌, ஓடி-றுல்கு மிங்‌ 
கும்‌ ஐடி, வீழ்ச்காள்‌-மீண்டும்‌ நிலத்தின்‌ மேல்‌ மூர்ச்சையடைந்து 
விழுக்‌ தாள; | எ-று. ] 


மேலைச்செய்யுளில்‌ கூறியபடி நிலத்தில்‌ விழுச்த தமயச்தி 
உடனே எழுந்து வேடனம்புபாய வருந்தி அங்கு மிங்கும்‌ ஒடும்‌ 
மயிலைப்போல்‌ தனக்கேற பட்டதுயரத்சைச்‌ ச௫க்க முடியாமல்‌ 
கண்ணீர்‌ விட்டமு.து கொண்டு அங்கு மிங்கும்‌ ஓடி மோதி மீண்டும்‌. 
தரையில்‌ வீழ்ர்தாளென்பது இதன்‌ கருத்து. தமயந்தி மிகுந்து 
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துக்கத்தால்‌ மனச்சாக்தி யடையாமல்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்தவள்‌ 
போல்‌ ஆய்விட்டபடியால்‌ இவ்வாறு ஒரு நிலைக்கொள்ளாமல்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ வடித்துப்‌ புலம்பி நிலத்தில்‌ வீழ்வதும்‌, எழுக்திருப்பதும்‌ 
கலையால்‌ தசையில்‌ முட்டுவதும்‌ மோதுவதுமாயிருக்கா ளென்க. 
கொடி -உவமையாகு பெயர்‌. | 


இதுவுமது. 

282. வான்முகிலு மின்னும்‌ வறறிலத்த வீழ்ந்ததுபோல்‌ 
தானுங்‌ குழலந்‌ தனிவீழ்ந்தாள்‌---ஏனம்‌ 
குளம்பான்‌ மணிகிளைக்குங்‌ குண்டூகீர்‌ காடன்‌ 
இளம்பாவை கைதலைமே லிட்டு. 


[| இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு வீழ்க்து மீண்டும்‌ எழுந்து பலவிதமாகப்‌ 
புலம்பி) ஏனம்‌-பன்றிகள்‌, குளம்பால்‌-பாதக்குளம்புகளால்‌, மணி- 
இசததினங்களை, கிளைக்கும்‌-கிண்டுகின்ற, (சிறப்பினையுடைய) நீர்‌... 
நீரமிறைந்த, குண்டு-கரூுளககளையுடைய, நாடன்‌-நாட்டிற்ககிபனாகிய 

மன, இளம்பாவை-இளமைபொருக்திய பதுமைபோன்ற குமா 
ரத்தியாகிய அ௮த்தமயக்தி, தனி-ஒன்றியாய்‌, கை-தன் னுடைய கரக்‌ 
களை, தலை2மல்‌-ச௪ரசின்மேல்‌, இட்டு-வைக் துக்‌ கொண்டு, வான்‌- 
சிறக்க, முடலும்‌-மகழும்‌, மின்னும்‌-மின்னலும்‌, வறுநிலக்‌ த- 
வெறுக்தரையில்‌, வீழம்ரந்ததுபோல்‌-விழக்‌ தடப்பதுபோல, தானும்‌ 
குழலும்‌-கானும்தன்‌ கூந்தலுமாக, விழர்தாள்‌-மீண்டும்‌ விழ்ந்து 
சோக முற்றுக்‌ கடக்தாள்‌; | எ-று. | 


முன்‌ கவியிற்‌ கூறியவாறு நிலத்தில்‌ வீழ்ச்த தமயக்தி பின்‌ 
னரும்‌ எழுந்து கைகளால்‌ தலையி லடி. த துக்கொண்டு அக்கரங்களைக்‌ 
கூந்தலிற்‌ சோ த்தபடியே மீண்டும்‌ வெறுக் கரையில்‌ வீழ்ச்து சோக 
முற்றுக்‌ கஇடர்தா ளென்பது இதன்‌ கருத்து. ௮வள்‌ பன்முறை 
வீழ்ந்து வழ்ந்து எழுக்து புலம்பிக்கொண்டிருக்தபடியால்‌ தளர்ச்‌ 
சியுற்று முடிவில்‌ தலையில்‌ கரங்களை வைத்தபடியே வெறுக்தரை 
பில்‌ வீழ்ர்து சோகமுற்றுக்‌ கிடச்சாளென்ச,. முகில்‌ தமயந்தி 
யின்‌ கூர்தலுக்கும்‌ மின்னல்‌ அவளுடைய தேகத்திற்கும்‌ உவமை 
களாம்‌. அவள்‌ கூர்தல்‌ சோரத்‌ தரையிற படுத்திருக் த தோற்‌ 
மானது ஒரு மேகம்‌ மின்னலோடுவந்து டெக்கது போன்றிருச்‌ 
தன. *வான்முகஇிலும்‌ மின்னும்‌ வறு நிலத்து விழ்ர்சது போல்‌ 
தானும்‌ குழலும்‌ தனி வீழ்ந்தாள்‌” என்பது எ$இர்‌ கிரனிறைப்‌ 
பொருள்‌ கோள்‌; களிறும்‌ கந்தும்போல ஈளிகடற்‌ கூம்புங்‌ 
கலனுக்தோன்றும்‌ *” என்பது போலக்‌ கொள்க. (ஈன்‌-பொ-09.) 
ஆம்‌ சூத்திரம்‌ பார்க்க, (ஈன்‌-பொ-27,) ஆம்‌ சூத்திரலிதஇப்படி 
ட்ட... திற ்‌ 


310 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


: தானும்‌ குழலும்‌?” என்பன *வீழ்க்தாள்‌ என்னும்‌ ஒரு முடிபைக்‌ 
கொண்டன, ப ்‌ 


இதில்‌ இரவு நீங்கி விடிந்தமை கூறப்படுகின்ற து. 


288. தையல்‌ துயர்க்குத்‌ தரியாது தஞ்சிறகாங்‌ 
கையால்‌ வயிறலைத்துக்‌ காரிருள்வாய்‌---வேய்யோனை 
வாவுபரித்‌ தேரேறி வாவென்‌ றழைப்பனபோற்‌ 
கூவினவே கோழிக்‌ குலம்‌. 


| இ-ள்‌ ] (அத்தருணத்தில்‌) தையல்‌-த.யந்யாகிய பெண்‌ 
ணினதா, அயர்க்கு-துன்பத்திற்கு, தரியாது-சகியாமல்‌, தம்‌-தய்‌ 
களுடைய, சிறகு ஆம்‌-இறகுகளாகிய, கையால்‌-கரங்களினால்‌, 
வயிறு அலைத்து-வயிற்றிலடி.க.துப்‌ பிசைந்து கொண்டு, கார்‌-கரிய, 
இருள்வாய- இருட்டில, (அவள்‌ துயரத்தை விரைவில்வக்து தீர்க 
கும்‌ பொருட்டு) வெய்யோனை-சூரியளை, வாவு-தாவுகின்ற, பரி- 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பெற்ற, தேர்‌-தேரில்‌, ஏறி-த3ரோகணித்‌ அ, 
வாவென்று - விரைந்துவரக்கடவாயென்‌,ற, அ௮அழைப்பனபோல்‌ - கூப்‌ 
பிடுசன்றவைகளைப்போல, கோழிக்குலம்‌ - கோழிச்சேவலின்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌, கூவின-பலமுறை கூச்சலிட்டன; | எ-று, | 


மேற்கூறியபடி. தமயக்தி கரையில்‌ வீழ்ச்து வருக்திச்‌ கொண் 
டிருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ இரவு நீங்கி விடியற்காலகேரம்‌ வந்துவிட்ட 
படியால்‌, கோழிச்சேவல்கள்‌, தமயச்தயின்‌ தயர்க்காற்றா.து விரைக்‌. 
துவர்து அதனைத்‌ தீர்க்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சூரியனைக்‌ கூப்பிடுகின்ற 
வைகளைப்‌ போலக்‌ கூவின வென்பது இதன்‌ கருத்து, கோழிச்‌ 
சேவல்கள்‌ கூவின எனவே விடியற்காலம்‌ வர்ததென்பது தானே 
அமையும்‌. கோழிச்சேவல்கள்‌ கூவும்பேபோ து கிறகுகளால்‌ 
வயிற்றில்‌ அடித்துக்கொண்டு கூவுவது இயற்கை. ௮அங்கனம்‌ கூவி 
யதை, சூரியனை அழைத்ததாகச்‌ குறித்தார்‌ ஆசிரியா்‌. கோழிர்‌ 
சேவல்‌ கூவியபின்னர்‌ சூரியன்‌ உதிப்பது இயற்கை ஆதலின்‌ இங்கு 
அவை அவனை அமைத்ததாக ஆசிரியர்‌ கூறிய மிகவும்‌ பொருத்த 
முடைத்தே. இக்கருத்தை அனுசரித்துச்‌ சூரிய உதயமும்‌ இவை 
களின்‌ அழைப்புக்காக எற்பட்டு தனக்‌ கொள்ளப்படும்‌. ஒருவர்‌ 
கேட்டுக்கு இசங்குவோர்‌ கைகளால்‌ வயிர்றிலடி த துக்கொண்டு 
புலம்புதல்‌ இயற்கை, ஆதலின்‌ இங்குக்‌ தமயக்தியின்‌ அயருக்கு 
இரங்கின கோழிச்‌ சேவல்களும்‌ வயிற்றிலடி தீதுக்கொண்டதாகக்‌ 
குறித்தார்‌ ஆரியர்‌. ஒரு அபாயத்தை நீக்குவதற்கு மற்றொரு 
வரை அழைப்பவர்‌ விரைந்து வருமாறு கூப்பிடுதல்‌ இயற்கையா 
*லின்‌. இக்கே கோழிகள்‌ விரைந்தமைத்ததாகக்‌ குறிக்தகம்கேற்ப. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ஓம 


பவாவுபரித்‌ே தேறி வாவென்றழைப்பன போல்‌!" என்றும்‌ ஆசிரியர்‌ 
அமைத்துக்‌ கூறினார்‌, 


வெம்மையோன்‌ என்பது வெய்யோன்‌ எனத்திரிந்து வக்தது. 
கூவினவே என்பதில்‌ ஏ-௮சை. கோழியென்ப து கோழிக்குல தீ தில்‌ 
அண்‌ பெண்‌ அகிய இரண்டிற்கும்‌ பொதுப்‌ பெயர்‌. ௮வறறுள 
உவுவதுூ சேவலே ஆதலின்‌ கோழி யென்பதற்குக்‌ கோழிச்‌ சேவல்‌ 
என்று பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 


இதில்‌ சூரியோ நயம்‌ கூறப்பற்கின்ற தட 


284. வான ரேடூவீதி சேல்லு மணித்தேரோன்‌ 
தான மடந்தைக்குத்‌ தார்வேந்தன்‌--போனநகேறி 
காட்டுவான்‌ போலிருள்போய்க்‌ கைவாங்கக்‌ கானூடே. 
நீட்டுவான்‌ சேங்கரத்தை நின்ற, 

[இ-ள்‌. | (அவ்வாறு கோழிச்சேவல்கள்‌ கூவியபின்பு) வானம்‌- 
ஆகாயமாகிய, நெடுவி தி-ஈ்ண்டதெருவில்‌, செல்லும்‌-போகின்்‌ த, 
மணி-இ.ர த்தினங்களினாலாகிய, தேரோன்‌-தேரையுடையவனாகிய 
குரியன்‌, ௮ம்மடந்தைக்கு-அுன்பப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்ச பெண்பா 
லாகிய அ௮த்தமயர்தஇக்கு, தார்‌ஃமாலையையணிக்த, வேக்தன்‌-நளமகா 
ராஜான்‌, போனநெ.றி-செசென்ற மார்க்கச்தை, காட்டுவான்போல்‌- 
சுட்டிக்‌ காட்டித்‌ தெரிவிப்பான்‌ போல, இருள்போய்‌-இருளான 
புகுக்லு, கைவாங்கு-இருக்க இடம்‌ பெற்றுகொள்கின்‌ ற, (அதாவது 
இடம்பெற்றுக்‌ குடியாயிருக்கின்ற) அ௮க்கான்‌ ஊடே-௮க்தக்‌ காட்‌ 
டின்‌ நடுவிலே, செங்கரத்ை-தன்னுடைய சிவக்க கரணகல்களாகய 
கரங்களை, கின்று-௨. தயகிரியின்மமல்நின்௮, நீட்வொன்‌-நீட்டினான்‌; 


| எ-று, ] 


முன்னுரைத்தபடி கோழிச்சேவல்கள்‌ கூப்பிட்டவுடன்‌ 
சூரியன்‌ ௮வவழைத்தலுக்காகவ தோன்றி ஈளன்‌ சென்ற மார்ச்‌ 
கத்தைத்‌ தமயந்திக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காண்பிப்பவன்போல இருள்மிகுகஈத 
அச்காட்டிறனாடே இரணங்களாகிய கைகளை நீட்டினா னென்பது 
இதன்‌ கருத்து. இங்கனங்‌ கூறியதனால்‌ சூரியன்‌ உதயமா௫க்‌ 
கரணங்களை எங்கும்‌ பரப்பினா னென்பது பெறப்படும்‌. அ௮க்காட்‌ 
டி.ற்குள்‌ பரவிய சூரிய கரணங்களை ௮வன்‌ தமயக்திக்கு அரசன்‌ 
சென்றவழியைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிய கைகளாசக்‌ குறித்தார்‌ ஐ௫ரியர்‌, 
கரம்‌ என்ற வடசொல்‌ கையையம்‌ இரணத்தையும்‌ உணர்த்து மாத 
லின்‌ அதற்குக்‌ செணமாகிய கைகள்‌ என்று பொருள்‌ விரிக்கப்‌ 
பட்டது. இல சி?லடைபற்றிய உருவக மெனப்படும்‌. கை-ஃஇடம்‌; 
இருள்பேோய்‌ கைவாங்குகான்‌' என்பதனால்‌ ௮க்காடு எப்பொழு.அம்‌ 
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இருள்‌ சூழ்ர்திருப்பசென்பது பெறப்படும்‌. ௮.தனால்‌ ௮௮ எவர்க 
கும்‌ எப்பொழுதும்‌ வழியறிய முடியாத இயல்பினை யுடையசாம்‌. 
அ.தலின்‌ ௮த்தகைய காட்டிற்குள்‌ அர்த இருள்‌ நீங்கித்‌ தமயத்‌ 
திக்கு வழிதெரியும்‌ பொருட்டுச்‌ சூரியன்‌ இசரெணங்களாகிய கைகளை 
அதற்குள்‌ நீட்டினானென்க, அம்மடர்தை யென்பது இடையே 
பகரர்‌ தொகுத்தலாய்‌ ன்று. தான்‌ ௮ுசை. நின்று என்பதையும்‌ 
௮சையெனக கோடலும்‌ ஒன்று, மணித்தே சென்பதை அழகிய 
தேசெனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, நீட்டினான்‌ என இறந்தகாலத்தில்‌ வரு 
தற்பாலது, 8ீட்டுவான்‌ என எதிகாலத்தால்‌ வந்தது இயல்பினால்‌ 
வர்‌, காலவழமுவமைதி யெனப்படும்‌. 


விடிர்கபின்‌ தபந்தி நளனை நினைத்துப்‌ புலம்புதல்‌ 

265. செய்தபிழை யேதேன்னுக்‌ தேர்வேந்தே என்றழைக்கும்‌ 
எய்துதுய ரக்கரைகா ணேனேன்னும்‌--பையவே 
என்னேன்னா தேன்னேன்னு மிக்கானில்‌ விட்டேகு 
மன்னேன்னா வாடூ மயர்ந்து. 


(இ-ள்‌.) (அங்ஙனம்‌ சூரிய உதயமான பின்பு முன்னுரைத்‌ 
தபடி மே விழ்ர்து கிடர்த தமயந்தி எழுக] செய்‌தபிழை- 
(௮சசன்‌ இவவாறு என்னை விட்டுப்‌ பிரிர்து மீபாவதற்கு சான்‌) 
இயற்றிய குற்றம்‌, ஏது என்னும்‌-யாது என்று சொல்வாள்‌, தேர்‌ 
வேர்தே-இசதத்தையுடைய ஓரசனே, என்று அழைக்கும்‌-என்று 
கூப்பிடுவாள்‌, எய்து-என்னிட ததே சேோ்திருக்கின்‌ ற, துயரக்கரை- 
*க்கததின்‌ எல்லையை, காணேன்‌-நான்‌ காண்கிலேன்‌, என்னும்‌- 
என்‌.று உரைப்பாள, (இவ்வாறு வருந்துகின்ற என்னிடத்தில்‌), 
பைய-மிருதுவாக, என்‌ (ஐ. னக்கு வந்த அயரம்‌ யாது, என்னா௮- 
சன்று வினவாதகத, என்‌ எனலும்‌-என்னகாரணம்‌ என்று சொல்‌ 
வாள்‌, இக்கானில்‌ - இந்தக்காட்டிலே, விட்டு-என்னை4 தனியாக 
விட்டு, ஏரும்‌-செல்கின்ற, மன்‌- ௮சசனே ! ), என்னா-என்று கூவி 
யழைத்து, ௮யர்க்து- தளர்ச்சி யடைக்து, வாடும்‌-வாடுவாள்‌. 


ரிய உதயமான பின்பு தமயக்திக்கு ஈளன்‌ நிச்சயமாகக்‌ 
தன்னை விட்டு நீங்கிப்போனா னென்பது விளங்கியபடியால்‌ அவள்‌, 
(என்‌ நாயகர்‌ இவ்வா. று! பிகிக்து போவதற்கு சான்‌ என்னபிழை 
செய்தேன்‌,” என்பது முதலிய வார்த்தைகளைக்‌ கூறிப்‌ புலம்புவா 
ளாயினாள்‌ என்பது இதன்‌ கரு தீது. தூயரக்கரை காணலாவது 
அன்பத்தின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து சுகத்தை ௮டைதலாம்‌; அதாவது 
இவ்வளவென்று ஏற்பட்ட துன்பத்தை அனுபவித்து விட்டுப்‌. 
பிறகு செளக்கியத்தை யடைதலாம்‌; அதன்‌ கரை காணாததாவது 
அசன்‌ எல்லையை எப்பொழுதும்‌ கடக்சு முடியாதிருத்தலாம்‌; 
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அதாவது இவ்வளவென்று வரையறுக்கப்படாது எப்பொழுதும்‌ 
விலகாதிருக்கும்‌ துன்பத்தை எந்நாளும்‌ ௮லுபவித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருத்தலாம்‌; இங்குக்‌ தமயந்திக்கு ஏற்பட்டதுன்பம்‌ இத்தன்மை 
யதாதலின்‌ ௮வள ** தயரக்கசை காணேன்‌ !'? என்றாள்‌ என்க, **என்‌ 
ஞனாதது”? என்பது தகரம்‌ தொகுச்தலாய்‌ *என்னாது' என வந்தது. 
இச்செய்யுளில்‌ என்பாள்‌, என்பாள்‌, வாடுவாள்‌, என எதிர்காலத்‌ 
தால வந்த முற்றுக்களை வெல்லாம்‌ இறத்முகால வழுவமைதியாய்‌ 
வக்தனவாகக்‌ 9காளளவேண்டும்‌. 


தமயந்தி நனணுடைய அடிக்கவட்டைக்‌ கண்டு 
(] 1 ட டக 
வநந்திப்டபுலம்புநல. 


280. அல்லியந்தார்‌ மார்ப னடித்தா மரையவடன்‌ 
நல்லுயிரு மாசையும்போ னறாறதலும்‌--மல்லுற்தோள்‌ 
வேந்தனே யேன்னா விழுந்தாள்‌ விழிவேலை 
சாய்ந்தரீர்‌ வேள்ளத்தே தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (மேற்கூறியபடி. பலவாறு புலம்பிய தமயந்தி விடிக்த 
பின்னர்‌ வெளியிற்‌ சென்று நளனை ததேடிப்‌ பார்க்கலாமென்ற எண்‌ 
ணத்துடன்‌ மும்மண்டபச்தை விட்டுச்‌ இறிது தூரம்‌ நடந்து 
போயினாள்‌. அப்போது ஈளன்‌ சென்றவழியில்‌ ௮வனுடைய 
பாதச்சுவடு தோற்றிற்று. அவ்வாறு) அல்லி - அல்லிமலரினால்‌ 
தொடுக்கப்பட்ட, ௮ம்‌-லழகய, தார-மாலையை லுணிகத்த, மார்பன்‌- 
மார்பை யுடையவனாகிய நளனது, ஏவுடித்தாமரை-பாதங்களாகிய 
தாமரை மலர்கள்‌, அவள்‌ கன்‌ -று.த்கமயக்தியினுடைய நல்‌ 
உயிரும்‌-ஈல்லபிராணலும்‌, அரையும்‌-கிருப்பமும்‌, போல்‌-போல, 
நாறுசலும்‌- தோன்றின மாததிரத்திமல, மல்‌ உறுமல்‌ யுத்தம்‌ 
பொருந்திய தோள்‌ - புயங்களையுடைய, வேக்தனே - ௮.ரசனே, 
என்னா-என்றுகத றி, விழிமவலை- கண்ணாகிய சமுத்கிரத்தி னின்றும்‌, 
சாய்ந்‌ த-பெருகி வக்‌.த, மர்‌ வெள்ளக்‌? த-ஜலப்‌ பெருக்கிலே, விழுக்‌ 
தாள்‌-சுழன்று வீழ்க்தாள்‌; | எ-று, | 


களனை த்தேடிக்கொண்டு ௮ம்மண்டபத௫்ைை தகிட்டு வெளி 
யேறிப்போன தமயந்தி வழியில்‌ அவனுடைய அடிச்சுவடு தோற்றக்‌ 
கண்டு ௮வன்‌ மீதேற்பட்ட ஞாபகமும்‌, துக்கமும்‌ அதிகரித்த 
தஞலை, ஐயோ! அரசனே ! என்று கதறிக்‌ கண்ணீர்விட்டு அழுது 
கொண்டு கண்ணீர்‌ வடிஈ்த இட.க்திமலயே வீழ்ச்காளென்பது 
இதன்‌ கருத்து. களணுடைய பாதச்சுவட்டைப்‌ பார்த்தவுடனே 
தமயந்திக்கு ௮வஸுடைய ஞாபகமும்‌ ௮ தனால்‌ ஏற்பட்டதுக்கமும்‌ 
அதிகரித்ததனால்‌ இவ்வாறு புலம்பி விழ்ரந்தாள்‌. அர்த அடிக்‌ 
சுவடானது அவளுக்குச்‌ தன்னுடைய உயிரைப்‌ போலவும்‌ 


வழக நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


ஆசையே உருவெடுத்தாற்‌ போலவும்‌ ௦ தோற்றிற்றா தலின்‌ ணா 
* நல்லுயிரும்‌ அசையும்‌ போல்‌ சாறுதலும்‌ ” என்றார்‌. 


நளன்‌ எதற்கும்‌ அஞ்சாத தோள்‌ வல்லமை பெற்றவனாயிருந்லும்‌ 
இர்கச்‌ துயரத்தை ச௫க்க முடியாமல்‌ தமயந்தியைப்‌ பிரிந்து 
சென்றது ஆகாதென்பது தோன்ற ௮வள்‌ அவனை மல்‌ ஒறு தோள்‌ 
வேக்தனே?? என்னு கூவிக்‌ கதறிள்‌. அல்லியந்தார்‌ என்பதற்கு 
அகவிதகழ்களையுடைய மலர்களில்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலையெனப்‌ 
பொருள்‌ கோடலும்‌ அமையும்‌,  நா.தல்‌ என்பதற்குப்‌ பரிமளில்‌ 
தல்‌ என்ற பொருளே விசேஷித்து நிற்கும்‌. அதலின்‌ அடித்‌ 
தாமரை யென்பதத்கேத்ப சானுகலும்‌ என்றார்‌ ஆசிரியர்‌. தாமரை 
பரிமளிதக்கல்‌ ' இயல்பு. வேலை-கண்ணுக்கு உபமானம்‌. அவள்‌ மிகு 
இயாக .நுழவே கண்ணீர்‌ நிலத்தில்‌ வடிஈ்து ஈரமா இருக்தது; 
அதன்‌ தே விழ்ந்தாள்‌ அவள்‌; ஆதனால்‌ ** சாய்ச்தநீர்‌ வெள்‌ 
ளத்தே வீழ்ந்தாள்‌? என்றார்‌. இ௫ிரியர்‌, சாறுதலும்‌, என்னா- 
சன்பன விணையெச்சங்கள்‌. 


அவ்வாறு வீழ்ந்த நமயந்தி எழந்து 
புலம்புதல்‌. 

287. வெறித்த விளமான்காள்‌ மேன்மயில்கா ளிந்த 
நெறிக்க ணேடி தூழி வாழ்வீர்‌--பிறித்தேம்மைப்‌ 
போனாரைக்‌ காட்டூதிரோ வேன்னாப்‌ புலம்பினாள்‌ 
டத பேற்றிலா மான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ம்ஙனம்‌ விழ்க்து உடனே எழுர்து) வான்‌ நாடர்‌- 
தேவா நாட்டினுளள “தவா 2, பெந்திலா- பெரு, மாண்‌. மானை 
நிகர்த்தவளாகிய மயத்தி (அங்கு றன்று மான்மயில்‌ முதலிய 
வற்றை கோக்க), வெறித்த- -ஏன்‌ வேக்கண்டு பயந்து நிற்கின்ற, இள 
மான்காள்‌-இளமை பொருக்‌ திய மான்௧களே! மமெல்மயில்காள்‌-மென்‌ 
மைத்‌ தன்மையையுடைய மயில்களே!, எம்மை-எ.ங்களோ, ( அதாவது: 
என்னையும்‌ என்‌ பக்களையும்‌) பிறித வற பட போனாசை-சென்ற 
௮சசரை, (நீங்கள்‌ அுறிந்குருப்பீர்க ளாதகலின்‌) காட்டுகா-எனக்‌ 
குக்‌ காட்டுங்கள்‌, [அவ்வாறு காட்டுவ்‌” ர்சகளானால்‌) இந்த கெறிக்‌ 
கண்‌-இக்த வ.மியிலேயே, ஊ।-யுகமுடிவு அரைய லம்‌, கெடி.௮ு- 
நீட்சியாக, வாழ்விட்‌-வாழக்கடவீர்‌, ஓ-ஜயோ!, என்னா என்று 
புலம்பிறை) [எ று. சல்‌ 4 


முன்னுரைத்‌தபடி நிலத்தில்‌ விழ்ச்‌ தீழுக்த தமயக்தி துக்க. 
மிகு தியினால்‌ மனமருண்டு அங்கு நின்ற மான்‌ மயில்‌ முதலிய. 
வற்றை கோக்க “என்னப்‌ பிரிச்து சென்ற ட. நீங்கள்‌ காட்டு 
விர்களானால்‌ இங்கே நெடுங்காலம்‌ வாழ்வீர்கள்‌! என்று கூறிப்புலம்‌ ட்‌ 
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பினாளென்பது இதன்‌ கருத்து; .வவைகள்‌ அவ்வழியில்‌ சஞ்சரிக்கக்‌ 
கூடியனவாதலின்‌ அங்குச்‌ சென்று தளனை வுறிந்திருக்கக்‌ கூடு 
மென்று நினைத்து ௮வைகளிடம்‌ தமயக்தி இவ்வாறு ஆ: அகிய 
துக்கு மிகுதி யுடையவர்கள்‌ தங்களுக்‌ கேற்பட்ட மருட்சியால்‌. 
இன்னகைச்‌ சொல்லலாம்‌, இன்னதைச்‌ செய்யலாம்‌ என்ற நியதி 
யின்றிச்‌ சில காரியங்களைச்‌ செய்தலும்‌ பேசலும்‌ இயற்கையா தலின்‌ 
துக்க மிகுக்க தமயக்இியும்‌ இவ்வாறு ஒன்றையும்‌ முறியாத மிருகம்‌ 
பட்டி முதலியவைகளிட த்தில்‌ கூறினள்‌. *வானணாடர்‌ பெற்றிலா 
மான்‌”? என்றது, இக்இரன்‌ மூ.கலிய தேவர்களும்‌ மனைவியாக 
அடைய முடியாதவள்‌ என்ற பொருளில்‌ நின்றது. காட்டில்‌ வாழும்‌ 
மிருகம்‌ பட்சி முதலியவைகள்‌ மனிகரைக்கண்ட மாத்‌ இரத்தில்‌ 
பயந்து மருள்வது இயற்கையா கலின்‌ அப்போது (தமயக்தியைக்‌ 
கண்ட அம்‌ மான்‌ முதலியவைகள்‌ ௮ச்சங்கொண்டு மருண்ட. 
பார்வையோடு நின்றன. அது பற்றியே வள வெறித்த இள 
மான்காள்‌ மென்மயில்காள?? என்னு ௮வற்றை வுழைக்கனள. 


நெடிஅு-நெடுமை என்றம்‌ பண்படி விகாசம்‌. இ தில்‌ நெடு- 
பகுதி, து-விகு, இடையுகாம்‌ இ ஆயிற்று. ஊ.ர-நாசஞ்‌ செய்‌ தலை 
யுடைய து. இக்காலம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சாசக்செய்து உலகத்தை 
அழிதச்துவிடக்கூடியதாதலின்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றது. இதில்‌ ஊழ்‌- 
பகுதி, இ-கர்த்தாப்‌ பொருள்விகு தி, ஊம்‌ எனபதற்கு, காசஞ்‌ செய்‌ 
தல்‌ என்பது பொருளாம்‌. காட்டுதிர்‌-நிகம்கால முன்னிலைப்பன்மை 
வினைமுற்று; இதில்‌ காட்டு பிறவினைப்பகுதி;) இர-முன்னிலைப்‌ 
பன்மை விகுஇ, த-எமுத்‌ அப்‌ பேறு; காட்டு என்பதல்‌ காண்‌-பகு இ, 


டு-பிறவினை விகுதி. ஐ-இரங்குகற்‌ பொருளில்‌ வர்த.து. 
தமயர்தி ஒர்‌ பாம்பிரிடம்‌ சேர்தல்‌. 


288. வேட்ட கரியை விழுங்கிப்‌ பேரும்பசியால்‌ 
மோட்டூ வயிற்றரவு முன்றோன்ற-- மீட்ட தனை 
ஒரா தருகணைகந்தா ரூண்டே னறற்கூந்தற்‌ 
போரார்‌ விழியாள்‌ புலர்ந்து. 


ப | இ-ள்‌] (அவ்வாறு புலம்பி நடந்துகொண்டே போய்ப்பமின்‌ 
னர்‌) உண்தேன்‌-(மலர்‌ மாலையிலிருக்கின்ற மதுவை) உண்ணுஇன்ற 
வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெறற, அறல்‌ -கருமணாலை நிகாத்த, கூர்தல்‌- 
குழலையும்‌, போர்‌ ௮ர்‌-(காதணிகமனோாடு மோதச்‌ செய்யும்படியான) 
போர்பொருந்திய விழியாள்‌-கணகளையு முூடையவளாகயெ த்‌ 
தமயக, புலர்ர்து-வாட்டமுற்று, பெரும்‌ பசியால்‌-பெரிய பயி 
னால்‌, வேட்ட- கான விரும்பின, கரியை-ஒரு யானையை, விழுவ்‌.9- 
உட்கொண்டு, மோட்டு வயிற்று-பொருமி யிருக்கின்ற வயிற்றினை 


௮10 நளவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


யுடைய, அ௮ரவு-ஒரு மலைப்‌ பாம்பானது, முன்தான்‌ த -௮வளுக்‌ 
கெதிரில்வச, மீட்டு- திரும்பிப்‌ பார்த்து, அதனை ஒராமல்‌-௮தை 
அதியாமல்‌, அருகு-௮.தன்‌ பக்கத்‌ இல்‌, அணைக்‌ தாள்‌-அ௮வள்‌ சேர்‌ 
தாள்‌) | எ-று. 


ச க எனக வருத்தத்தோடு சளர்க்து சென்ற தமயந்தி 
தனக்கு முன்னே பசியினால்‌ ஒரு யானையை விழுங்கி விட்டு வந்து 
இடந்த ஒரு மலைப்‌ பாம்பை யறியா தவளாய்‌ அதன்‌ சமீபத்திற்‌ 
போய்ச்‌ சோக்தாள்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. அவள்‌ தன்னிடம்‌ 
அதிகரித்‌ த அயரத்தால்‌ புத்தி கலங்கி யிருந்தபடியால்‌ அக்தப்‌ 
பாம்பு தனக்கு முன்னே இடந்தும்‌ அதைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து 
உணரக்‌ கூடா தவளாயிளை. பாம்பு அவள்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ 
அவளுக்கு முன்னே ஒறு பக்கமாகக்‌ கடக்கது; அவள்‌ புத்தி மயக்‌ 
கத்தால்‌ அந்தப்‌ பக்கம்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்கவில்லை. அது குறித்தே 
ஆசிரியா்‌, 2ட்டதனை லா கரு ர. என்ஞூா. மீமாட்டு 
வயிற்றரவு கரியை விழுங்கி முன்‌ ர ழும்ம அதி என்று அப்பாம்பின்‌ 
பெரிய ௨ உருவத்ைக விளக்கிக்காட்டி. (அதனையும்‌ ஓராது சென்றாள்‌ 
தமயந்தி? என்றதனால்‌ அ௮வரநடைய அறிவு ௮கிகமாகக்‌ கலங்கிப்‌ 
போயிருக்க கென்பது கானே அமையும்‌. 


(உண்‌? என்பதற்கு முன்‌, மலர்‌ மாலையிலிருக்கின்ற மதுவை” 
என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ இசை யெச்சமாக வருவித்துரைக்கப்பட்டன. 
உண்தேன்‌? என்பதற்கு 6அணியப்பட்ட மலரில்‌ உள்ள வண்டுகள்‌ 
உண்ணக்கூடிய மதுவையுடை.ய? என்று பொருள்‌ கொண்டு, அத்த 
கைய தேன்‌ தங்கி யிருக்கின்ற கூக்கல்‌? எனினும்‌ பொருந்தும்‌. 
(மதன்‌ அறற்கூஈ கல்‌” என்பகற்சூ, *(வண்டையும்‌ கருமணலையும்‌ 

காத்த கூந்தல்‌! எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌; கூர்தலின்‌ உவமைப்‌ 
பொருள்களுள்‌ நிறம்‌ பற்றி வண்டும்‌ ஒன்றாம்‌. கண்கள்‌, காதணி 
களுக்கு கே ராகப்‌ புரண்டு பாய்தல்‌ இயல்பு; அதனையே இங்குக்‌ 
கண்களுக்குப்‌ போராகக்‌ குறித்தார்‌ புலவர்‌; இனி, போரார்விழி: 
என்பதற்கு, “அடவமராடு ட கண்கள்‌? எனவும்‌ பொரு 
ரைக்கலாம்‌. ஆடவரோடு 1 போர்‌ செய்தலாவது, தங்கள்‌ 
பார்வையின்‌ விதத்தால்‌ அவர்களைக்‌ கலங்கள்‌ செய்தலாம்‌; பெண்‌ 
களின்‌ பார்வையால்‌ ௮டவா காதல்கொண்டு மனக்கலக்க மடைதல்‌ 
இயல்பு. வேட்ட-பெயசெச்சம்‌) இதில்‌ வேள்‌-பகுதி ௮-பெயரெச்ச 
விகுதி, ட்‌-இடைஙிலை, ளகரம்‌ டகரமானது சந்தி, மீண்டு என்பது 
வலித்தல்‌ விகாரத்தால்‌ மீட்டு என வந்தது இதல்‌, மீள்‌-பகுதி, 
உ-விகுகி, ட்‌-இடைகில்‌, ளகசம்‌ டகரமானதுசந்தி. விழுங்கி, 
தோன்று) ரான என்பன வினையெச்சங்கள்‌; ததன்‌ முத்தக்‌ 
களைச்‌ தழுவின. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌, ன ர க:11/ 


இதில்‌ தமயந்தியை மலைப்பாம்பு விழங்கியது 
கூறப்படுகின்ற து. 


289. அங்கண்‌ விசும்பி னவிர்மதிமேற்‌ சேன்றடையும்‌ 
வேங்க ணரவுபோன்‌ மேல்லியலைக்‌--கோங்கைக்கு 
மேலேல்லாக்‌ தோன்ற விழுங்கியதே வேங்கானின்‌ 
பாலேல்லாக்‌ தீயுமிழும்‌ பாம்பு, 


[ இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு தமயந்தி ௮ப்பாம்பின்‌ ௮ருகிற்‌ சேரவே) 
௮ம்‌-௮ழகய, கண்‌-இடமகன்ற,விசும்பின்‌-அகாடத்தில்‌, ௮விர்‌-பிர 
காசத்தகால்‌ விளங்குகன்ற, மதிமேல்‌-சந்திரன்மீது, சென்று ௮டை 
யும்‌-போய்ச்‌ சேர்ந்து ௮தனை விமுங்குவெற, வெம்‌-வெவ்விதாகிய, 
கண்‌-கண்களையுடைய வுவுபோல்‌-இராகுவென்னும்‌ பாம்பைப்‌ 
போல, வெம்கானில்‌-வெப்பம்‌ பொருந்திய அக்காட்டிலே, பால்‌ 
எல்லாம்‌-கான்‌ செல்லும்‌ பக்கங்களிலெல்லாம்‌, தீ உமிழும்‌-விஷாக்‌ 
கனியைக்‌ கக்குகின்ற, பாம்பு-ரக மபலைப்பாம்பானறு, மெல்‌ 
இயலை-மெல்லிய தன்மையையுடைய வத்தமயர்கியை, கொங்‌ 
கைக்குமேல்‌ எல்லாம்‌-தனங்களுக்கு மேற்பட்ட பாகங்களெொல்லாம்‌, 
தோன்ற-வெளியில்‌ தெரியும்படி, விழுங்கியது-உட்கொண்டது; 
(௪-௮. 


தமயந்தி முன்னே கிடந்த மலைப்‌ பாம்பை அறியாமல்‌ அசன்‌ 
சமீபத்திற்‌ சேரவே, அுது ௮வருநடைய தனங்களுக்கு மேற்பட்ட 
௮வயவங்களெல்லாம்‌ தெரியவும்‌ அவற்றிற்குக்‌ £ழ்ப்பட்ட. பாகங்க 
ளெல்லாம்‌ உட்செல்லவும்‌ ௮வளை விழுங்கிற்‌ றென்பது இதன்‌ 
கருத்து, பாம்பு முதலிய பிராணிகள மற்றப்பிராணிகளைப்பிடி தது 
விழுங்கும்‌ போது அவற்றின்‌ பாகப்‌ பாகத்தை மாதிரம்‌ முசலிற்‌ 
பற்றிக்கொண்டு பின்பு சிறித சிறிதாக ௮வற்றின்‌ வலியொடுங்கிய 
பின்‌ மற்றப்‌ பாகக்தையும்‌ உட்கொளளுதல்‌ இயற்கை. பிடிக்கும்‌ 
பொழுதே அவற்றின்‌ முழுப்பாகத்தையும்‌ விழுங்கிவிட்டால்‌ 
௮வைகள்‌ உயிருடன்‌ தம்‌ வயிற்றிற்குட்‌ செல்வதால்‌ அவற்றின்‌ 
மூலம்‌ தமக்கு உபத்திரவ முண்டாகு மென்பது இச்சுகைய 
பிராணிகட்குத்‌ தெரியும்‌. ஆதலின்‌, இப்பாம்பும்‌ சமயந்தியை 
இவ்வாறு பற்றியது. இராகு சிலசமயங்களில்‌ சர்தரனுடைய 
முழுப்பாகக்தையும்‌ விழுங்குவதா யிருந்தாலும்‌ பெரும்‌ பான்மை 
யும்‌ அரைப்‌ பாகத்தையோ அதற்குக்‌ குறைந்த பாகங்களையோ 
தான்‌ விழுங்கும்‌; ஆதலின்‌, ௮து போலவே இங்குத்‌ தமயந்தியின்‌ 
பாதிப்பாகத்தை விழுங்யெ மலைப்‌ பாம்பின்‌ செய்கையை றந்த 
இசாகுவிலுடைய செய்கைக்கு இனையாகக்‌ கூறினார்‌ புலவர்‌. இராரு 
மலைப்‌ பாம்பிற்கும்‌, சந்திரன்‌ தமயநதிக்கும்‌ உவமைகளாம்‌;,. தமயர்தி 
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18. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


யின்‌ தேக நிறம்‌ சந்திரனைப்போன்று பிரகாசப்பசா தலின்‌ வளை 
௮ சற்குவமையாகக்‌ கூறியது மிகவும்‌ பொருத்த முடைத்தென்க, 


அவிர்மதி- வினச்‌கதொகை. மெல்லியல்‌ - பண்புக்தொகைப்‌ 
புறத்‌ துப்பிறக்கத அன்மொ.பிக்கொகை. அவிழுங்கிெயது-௮ஃ றிணை 
யொன்றன்பாற்படர்க்கை வினைமுற்று இதில்‌, விழுங்கு - பகுதி, 
இன்‌ - இடைநிலை இதன்‌ சற்ற னகரம்‌ கெட்டது, று: 
சாரியை, து-விகுதி, ய்‌-உடம்படுமெய்‌ இடைநிலை சஎறுகெடாத 
போது அுச்சாரியை வராது; உதாரணம்‌: விழுங்க) இவ்விடை 
கிலை முதல்‌ கெட்டு வருகலு மூண்டு; உதாரணம்‌: போனான்‌. 
பால்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமை பிடப்‌ பொருளில்‌ வர்க சொல்லுருபாகவும்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. 


பாம்பு விழங்கியவுடன்‌ தமயந்தி நளனைக்‌ 
கூவிட்டபுலம் புகல்‌. 

200. வாளரவின்‌ வாய்ப்பட்டு மாயாமுன்‌ மன்னவரின்‌ 
தாளடைந்து வாழுக்‌ தமியேனை த்‌--தோளால்‌ 
விலக்காயோ வேன்ற ழதாள்‌ வேவ்வாவின்‌ வாய்க்கிங்‌ 
கிலக்காகி ரின்றா ளேடூத்து. 


[இ-ள்‌.] (அவ்வாறு மலைப்பாம்பு விழுங்கெ வுடனே) இங்கு- 
இவ்வன த்தில்‌, வெம்‌ அரவின்‌ வாய்களு-வெவளிகாகிய அம்மலைப்‌ 
பாம்பின்‌ வாய்க்கு, இலக்கு அூமின்ராள்‌-பறறும்‌ இலக்ஷியமாகி 
நின்றவளாகய அஅத்கமயக்தி, (அகாவது: பாம்பினால்‌ விழுங்கப்‌ 
பட்ட தமயக்தியானவள்‌,) மன்னவ-என்‌ கணவறாய அ௮சசனே!, 
(ரான்‌) வாள்‌ ௮ரவின்‌- வாள்போல்‌ என்னச்‌ சேதிக்கும்‌ இப்பாம்பி 
னுடைய, வாய்ப்பட்டு-வாயில்‌ அகப்பட்டு, மாயாமுன்‌- இறவாத 
தற்கு முன்னமே, நின் காள்‌ ுடைகங்ன-உன்னுடைய பாதங்களைச்‌ 
சேர்த்து, வாமும்‌-ஜிவிக்கத்‌ தக்கு, கமிியனை-துணையற்ற என்னை, (நீ 
வக்து) தோளால்‌-உன் வுடைய புயவல்லமைபினா2ல, விலக்கா 
யோ-இப்பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ நீக்கிக்‌ காக்கமா.ட்டாயேோ, என்று- 

௬ க ்‌ ம்‌ ட்‌ ப்‌ ந ம்‌ 
என்னு சொல்லி, எடுத்‌.-ருசலை உயர்த்து, அ௮முதசாள்‌-௮முது புலம்‌ 
புவாளானாள்‌; [ ௪-௮. | 


பாம்பின்‌ வாய்ப்பட்டவடனே தமயந்தி கன்னைக்‌ காப்பவர்‌ 
அ௮ங்கெவருமில்லையா தலின்‌, தன்‌ கணவனாகிய கநளனையே கூவி 
யழைத்து “ரீ என்ன இவ்வாபக்தினின்றும்‌ நீக்கிக்காக்கமாட்டாயா? 
என்று அழுதாள்‌ என்பது இன்‌ கருத்து. பெண்களை ஆபத்துக்‌ 
காலத்தில்‌ காப்பவர்‌ புருஷ? அ தலின்‌, இங்கு சுமயக்தி இச்சம 
யத்தில்‌] தன்னைக்‌ காக்க வருமாறு தன்‌ காயகனையே கூவியமைச்‌ 
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தாள்‌. பதிவிரதைகள்‌ எந்த ஆபத்திலும்‌ தம்‌ கணவரையே நினைத்‌ 
தல்‌ முறைமையாதலின்‌ நளன்‌ தன்னை விட்டுப்பிரிந்து போயிருக்‌.தும்‌ 
இவள்‌ வனை நினைத்துக்‌ கூவியழைத்காள்‌, பத்துக்‌ குள்ளான 
வர்கள்‌ இன்னது கூறுவதென்றுணராமல்‌ அச்சமயத்தில்‌ ஆகாத 
காரியங்களையும்‌ பதறிக்கூறுதல்‌ இயற்கை யாதலின்‌, இவளும்‌ கலக்‌ 
கத்தால்‌ சமீபத்திலில்லாக நளனைப்‌ பக்கத்தில்ருப்பதாக நினைத்து 
இவவாறு கூறினா எனினும்‌ பொருக்தும்‌. இவவாறு கூறுவதிலும்‌ 
கணவனைமய இவள்‌ நினைத்துக்‌ கூறினுளா லின்‌ இவளிடத்துக்‌ 
கற்பிலக்கணம்‌ மைந்த தென்பது பெறப்படும்‌. இப்பொழுது 
அ௮.ரவு தன்‌ பாதிப்‌ பாகத்தை விழுஙகியிருப்பினும்‌ முழுப்பாகமும்‌ 
உட்சென்ற பிறகே உயிரம்பாகு மாதலின்‌ வ்வாறு மடிவதற்கு 
முன்‌, வருவாயெவ்பது தோன்ற, இவள்‌, *வாய்ப்பட்டுமாயாமுன்‌*? 
என்றாள்‌; இவவிட த்தில்‌, *வாய்ப்பட்டு” என்பதற்கு “என்னுடைய 
முழுத்தேகமும்‌ வாய்க்குளகப்பட்டு' என்று பொருள்‌ கொள்ள 
மவண்டும்‌. தமயகதுி எப2ிபொாழுதும்‌ ஈளன்‌ பாதகத்தைச்‌ சேந்து 
வாழக்கூடியவளாயகுந்தும்‌ இப்பாழுது தனிப்பட்டுப்‌ போயினா 
ளாதலின, “நான்‌ கின்பாதததைச்சாரத்து வாழக்கூடியவளாயிருக்‌ 
தும்‌ இப்பொழுது தனிப்பட்டு வருக்லுகின்டறன்‌; ஆதலின்‌ இச்‌ 
தருணத்தில்‌ வந்து ம எனனைக்‌ காப்பாற்ற2வண்டும்‌' என்பது 
மூதான்ற, நின்‌ தாளடைந்து வாழும்‌ தமிமயனை”?? என்னாள்‌. ஆடவர்‌ 
தோள வலிமையினா்‌லேயே எதையும்‌ செய்யக்கூடியவர்களா தலின்‌, 
(தோளால்‌ விலக்காமயா'! எனவும்‌ கூறிஞள்‌. 


(வாளரவு? என்பதற்குப்‌ (பிரகாசம்‌ பொருந்திய பாம்பு” எனப்‌ 
பொருள்‌ கோடலுமொனறை; பாம்புகளின்‌ உடம்பில்‌ ஒருவகை 
மினுமிலுப்புச்‌2? தோன்றுதல்‌ இயற்கை. தமி-கனிமை, விலக்காயோ 
என்பதில்‌ ஓ-வினாப்பொருளில்‌ வக்தலு; இரங்குதற்‌ பொருளில்‌ 
வர்தெனலுமாம்‌. வெவ்வரவு என்பதில்‌ வெம்மை, மையீறுகெட்டு 
மக.ரவொற்று வகரவொற்ரமுகம்‌ இரிக்து நின்றது, இலக்கு-குறியிடம்‌ 
அதாவது: ஒன்றைச்‌ சாரவைக்கும்முடம்‌; இங்குக்‌ தமயந்தி 
பாம்பின்‌ வாய்‌ சேர்தற்கிடமாயின ளாதலின்‌ அவளை (வாய்க்கு 
இலக்காகி நின்றாள்‌? * வாளரவின்‌ வாய்ப்பட்டு” என்றார்‌ ஐூரியர்‌. 
வாய்ப்பட்டு-வாயிற்பட்டு; ஏழாம்‌ வேற்றுமைக்‌ கொகை. தமியன்‌ 
என்பதில்‌, ஏன்‌-ஒருமைத்‌ தன்மை விகுதி. 

இதுவுமது. 

201. வேன்றிச்‌ சினவரவின்‌ வேவ்வா பிடைப்பட்டு 
வன்றுயராற்‌ போயாவி மாள்கின்றேன்‌--இன்றுன்‌ 
திருமூகநான்‌ காண்கிலேன்‌ தேர்வேந்தே என்றாள்‌ 
போருமுகவேற்‌ கண்ணாள்‌ புலர்ந்து. 


$20 - நளவேண்பா கூலமும்‌-உரைபயும்‌. 


| இ-ள்‌. ] (மேலும்‌) பொரும்முகம்‌-போர்செய்கின்ற கூரியமுக்‌ 
முள்ள, வேல்‌-வேலாயு தத்தை நிகர்த்த, கண்ணாள்‌கண்களையுடைய 
வளாகிய அுத்தமயந்தி, பறத்தல்‌ அகாலம்‌, சேர்வேந்தே- 
இர,தத்‌தையுடைய ௮ரசனே!, வென்றி-வெத்நியைஉடைய, சினம்‌- 
கோபம்‌ பொருக்இய, அவின்‌ தப்‌ பாம்பிறனுடைய, வெவ்வாய்‌ 
இடை ப்பட்டு-வெவ்விய வாயினிடத்தே ௪௧௫, வன்்‌துயரால்‌-வலிய 
துன்ப ச்‌. இனாலே, ஆவிபோய்‌-பிராணன்கீல்கி, மாள்‌ன்றேன்‌-இறக்‌ 
பன்‌ றவளாயே நான்‌, இன்று-அப்படியிறக்கும்‌ இப்பொழுது, உன்‌- 
உன்‌ வுடைய, திருமுகம்‌ - அழகியமுக த்தை, காண்டுலேன்‌-காணா 
இருக்கின்‌ே றன்‌, என்றாள்‌-என்றுகூறியும்‌ புலம்பினாள்‌; | ௭-௮. ] 


கனக்கு உயிர்போகும்‌ தருணமா யிருந்த படியால்‌ தமயந்தி 
இ) ச்சமய த்து திலைனும்‌ சமது நாயகா வநது ர ௭ முகதரி 
சனக்தை ஈமக்குக்‌ காட்டமாட்டாரா' என்‌.று மிச ஆவ. மலாடுகினைத்‌ 
தபடியால்‌, “போயாவி மாள்கின்றேன்‌, இன்றுன்‌ இருமுக கான்‌ 
காண்கிமலன்‌?? என்னுள்‌. ௮வள்‌ அச்சமயத்தில்‌ இறவாதி ந்தம்‌ 
சிறிதுகேரல்க தற்ருள்‌ உயிர்போய்விடும்‌ என்னுக்‌ தணிவுபம்‌ ௮ப்‌ 
பொருகே இறப்பதாக (மாள்கின்றேன்‌” என்ற நிகழ்‌ காலத்தாற்‌ 
கூறிறை. கமயந்திஇவவாறு கூறியதனால்‌, சளனை,*நீவர்‌.து என்னைக்‌ 
காவாவிடி அம்‌ கின்‌ திருமுக தரிசனமாவது காட்டமாட்டாயா?' 
சான்று வினவினாளென்ப தகு, றிப்பாலேற்படும்‌. பாம்புக்கு வென்றி 
ய்வது தன்னைத்‌ தடுப்பாரின்றித்‌ தான்‌ அச்சமயத்தில்‌ தமயந்தி 
யைப்‌ பிடித்து விழுங்கு கலாம்‌. 


பப அளறாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. மாள்கின்றேன்‌ ௯. 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; வினைமுற்றெனினுமாம்‌, கான்‌- தன்மை 
யொருமைப்டெ /யர்‌. பொருமுகம்‌-வினைத்தொகை, காண்கிலேன்‌- 
தன்மை த ட வினைமுற்று. இதில்‌ காண்‌-பகுதி, ஏன்‌-,சன்மை 
பொருமைவிகு தி, சில்‌-தற்றற்பொருண்மையை யுணர்த்தும்‌ விகு௧ 
இ.அமுகற்பருகியோடு சேர அனை த்துமொருபகுதியாம்‌; எதிர்‌ 
மறை ஆகாரம்‌ புணர்ந்து கெட்டது, “கில்‌? என்பதை கு-இல்‌ எனப்‌ 
பிரிக்தக்‌ கு-சாரியை என்றும்‌, இல்‌-எதஇர்மறையைக்‌ குறிக்கும்‌ 
பண்படி யென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. என்றாள்‌-சொல்லெச்சம்‌. 


தமயந்தி தன்பிள்ளைகனை நினைத்து விளித்து 
அவரிடம்‌ நீரேனும்‌ நும்‌ தந்தையைக்‌ காண்பிரோ 
என்று வினவி வருந்துதல்‌. 

202.  மற்றோடூத்த தோள்பிரிந்து மாயாத வல்வினையேன்‌ 
பேற்றேடுத்த மக்காள்‌ பிரிந்தேகுங்‌--கொற்றவனை 
€ரேனுங்‌ காண்குதிரோ வென்றமுதாள்‌ நீள்குழற்குக்‌ 
காரேனு மோவ்வாள்‌ கலுழ்க்து. 
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[ இ-ள்‌.] (பின்னரும்‌ தன்மக்களை விளித்து) நீள்‌ சுழற்கு- 
தன்னுடைய நீட்டுபெற்ற கூர்தலின்கிறத்திற்கு, காரேலும்‌-மேக 
மாயிருந்தாலும்‌, ஒவவாள்‌-சமத்‌ தவமாகப்‌ பெராுதவளாகிய தம 
யக்தி, கலுழ்ச்‌ அ-கலங்கி, மல்‌ தொடுத்த தோள்‌-மல்யு த்‌ சம்பொருர்‌ 
தஇியஈளமகாராஜனதுதோளை; பிரிக்‌ அம்‌-ரீங்கயம்‌, மாயாத- இறக்து 
போகாமலிருக்கின்‌த, வல்வினையேன்‌-வலிமையாகய பாவவினையுடை 
யநான்‌, பெற்றுஎடுத்த-ஈன்று கையிலேந்திய, மக்காள்‌-பிள்ளைகளே ! 
பிரிக்‌ து ஏகும்‌- (என்னை இக்தஅபத்தில்‌ சக்கவைத்துவிட்டு) நிக்‌ 
கிச்செல்கின்ற, கொற்றவனை-மன்னனை, நீர்‌ ஏலும்‌-நீங்களாயினும்‌, 
காண்குதிசோ-பார்ப்பீரகளோ, என்று அழமுதாள்‌-என்று கூறிப்‌ 
புலம்பினாள்‌; | எ-று. | 


தமயந்தி, சாகுக்‌ தறுவாயிலிருக் ததால்‌,:*ஐயோ!காம்‌இறர்‌ துவிடப்‌ 
போகின்றோமே, காயகரும்‌ எங்கோ சென்றனசே; இனி சம்மக்களை 
ஆதரிப்பாரெவா? ஒருவாறு ஈம்காதர்‌ ௮வர்களிடம்சேர்ர்‌ தால்‌ ௮வர்‌ 
களை அதரித்துக்கொளவார்‌; அப்படி ௮வர்‌ அதரிக்கும்படி நம்‌ 
பிள்ளைகள்‌ அவரைப்‌ பார்த்தனரோ பார்க்க வில்லையோ!” என்‌.று மச்‌ 
களைப்பற்றிய ஞாபகத்தையும்‌ துயரத்தையும்‌ ௮டைச்தபடியால்‌ 
மக்களை மனத்தால்‌ கோக்கிவிளித்து ''நீ2ரனும்‌ காண்குதிமரோ?"' 
என்னு வினவிப்‌ புலம்பினாள்‌. பதிவிரதைகளுக்குப்‌ பதியே இறந்த 
வனாதலின்‌, தமயர்தி முதலில்‌ காயகனை நினைத்துப்‌ புலம்பிப்‌ பின்‌ 
னாப்‌ பிள்ளைகளை நினைத்து வருந்தினாள்‌. கற்புடையமங்கையர்‌ காத 
னைப்பிரிர்த மாத்திரத்தில்‌ ௮த்துயாக்தால்‌ உயிர்‌ துறக்கவேண்டும்‌; 
தமயந்தி ௮ங்கனம்‌ மாளாதிருர் தமையால்‌,'*தோள்‌ பிரிர்‌தும்மாயா 
தவல்வினையேன்‌''என்று தன்னைத்தானே நிந்தித்துக்‌ கூறிச்கொண் 
டாள்‌. தமயந்தி களனைப்‌ பிரிந்தவுடனேயே இறக்கவேண்டியவளச 
யிருக்தாலும்‌, ஏதேனும்‌ ஈல்வினையிருந்தால்‌ ஒரு சமயம்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்தல்‌ கூடுமென்றும்‌, தன்‌ பிள்ளைகளுக்கு ஆ,த ரவில்லை யென்றும்‌ 
நினைத்து மணமடையாம லிருர்தாள்‌; அப்படியிருந்தும்‌ இறத 
கலே சிறப்பென்பது தோன்ற இங்கனம்‌ கூறினாள்‌. 


மக்காள்‌ என்பதில்‌ ஈற்றயல்‌ ஆகாரம்‌ விளியுருபு. ஏகும்‌-பெய 
செச்சம்‌, $மற்றொடுத்த தோள்‌! என்பதை அன்மொழித்‌ தொகை 
யாகக்‌ கொண்டு ௮சசனலுக்குக்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌ ஏன்‌-ஒரு 
வகை யிடைச்‌ சொல்‌; இஃதும்மையோடு கூடியேவரும்‌, *காரேலும்‌ 
என்பதிலுள்ள உம்மை-சிறப்புப்பொருளது; *நீரேனும்‌? என்பஇ 
அன்ளது விகற்பப்பொருள.த; இ.து பிரிநிலைப்‌ பொருளில்‌ வந்த 
தாகவுவ்‌ கொள்ளப்படும்‌; காண்குதிரோ-எதிர்‌ கால வினு; இதில்‌. 
கு-சாரியை; இது உகரச்‌ சாரியை பெற்றுக்‌ காணூதிர்‌ எனவும்‌ 
வரும்‌. கொற்தவன்‌-வெற்றியை உடையவன்‌) கொழ்றம்‌-வெற்றி, 


922 ன ச ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தமயந்தி, தான்‌ இறந்துபோகப்‌ போகிறதாக நிச்சயித்து 
நாயக்றுக்த வணக்கம்‌ செய்தல்‌. 


203. அடையங்‌ கடீங்கானி லாடரவின்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டூடையுமுயிர்‌ நாயகனே ஒஓகோ--விடையேனக்குத்‌ 
தந்தருள்வா யேன்னாத்தன்‌ ருமரைக்கை கூப்பினாள்‌ 
சேந்துவர்வாய்‌ மேன்மோழியாள்‌ தேர்ந்து. 

[இ -ள்‌.] (அவ்வாறு று கூறி அதன்‌ மேலும்‌) செம்துவர-சிவந்த 
பவளம்‌ போன்ற, வாய-வாயையும்‌, மெல்‌ மொழியாள்‌-மிரு, வான 
வசனங்களையு முடையவளாயெ அ௮க்தமயக்தி, தேர்ர்து-தான்‌ எவ்‌ 
வகையிலும்‌ மரணத்தினின்றும்‌ மீளமுடியா தென்பதை உணர்ர்ு, 
(இனி ஈமக்கு ஈர்க இஇடைக்கும்‌ பொருட்டு நாயகரை வணங்கிக்‌ 
கொள்வோம்‌ என்று அுணிந்து தன்‌ சணவனை மனத்திற்‌ 
றியானித்‌ த) அடையும்‌- நான்‌ சேரந்த, கடும்‌ கானில்‌-கடுமை 
பொருக்கிய காட்டில்‌, ஆடு-அடுகின்‌ ற, அரவின்‌ வாய்ப்பட்டு-பாம்‌ 
பின்‌ வாயிற்‌ சிக்க, உடையும்‌-சிதைந்து இப்பொழுது என்‌ 
தேகத்தை விட்டு நீங்கச்‌ செல்கின்ற, உயிர-௪ என அயிக்கு, நாய 
கனே-நாதனே, ஒஃகா- ஐயோ ! எனக்கு விடைதக்து அருள்வாய்‌- 
நான்‌ இவவுலகக்தை விட்டுச்செல்லு தற்கு எனக்கு உத்தரவு 
கொடுத்‌ தருள்வாயாக, நான்கு னு-என்று நு சொல்லி, தன்‌-தன்னுடைய, 
காமரைக்கை-காமஸா மலர்‌ போன்ற ரன்‌ கூப்பினை- 
குவித்து ௮வக்கு வணக்கஞ்‌ செய்தாள்‌; | எ-று. ] 

தான்‌ (தமயக, தி) இறக்து. போவதை பிச்சயமாகத்‌ தெரிக்‌௪ 
கொண்டபடியால்‌ தமயந்தி தீன்‌ நாயகனுக்கு வணக்கம்‌ செய்து 
அவனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொள்ளக்‌ கருதி இவவாறு கூறிக் சை 
கூப்பினாள்‌. பறிவிரதைகள்‌ உயிர்‌ நீங்குங்காலச்திலும்‌ நாயகனையே 
தெய்வமாகக்‌ ௧௫௫ வண கிச்செல்லுதல்‌ கற்பிலக்கண மாதலின்‌ 
தமயந்தியும்‌ இவ்வாறு செய்தாளென்க. அப்பொழுது அவ 
அரன்‌ உயிர்‌ பாம்பினால்‌ மிக்க வா கனையடைந்து தேகத்தைவிட்டு 

ங்கிச்‌ செல்ல ஆயத்தமா யிருக்க. அ.தலின்‌, அவள்‌, அரவின்‌ 
வாய்ப்பட்டு ௨ டையுமாயிர்‌” என்றும்‌, ௮ம்‌ அநக எப்பொழுதும்‌ 
காக்கக்கூடியவன்‌ களனே யாதலின்‌ ௮வனை *உயிர்‌ நாயகனே? 
என்னும்‌ கூறினாள்‌. 

ஒகோ-இரங்கற்‌ குறிப்பிடைச்‌ சொல்‌. தரமரை-மு தலாகு: 

பயராய்‌ ௮தன்‌ மலரை உணர்த்திற்று, சடுங்கான்‌-உரிச்சொற்‌ 
ஜறொட்சென்‌ பிலுமாம்‌. ்‌ 
பாம்பின்‌ வாயிற்பட்டு வநந்தும்‌ 
தமயந்தியை ஒர வேடன்‌ பார்த்தான்‌. 


204, உண்டோ ரமுகுரலேன்‌ றோற்றி வருகின்ற 
வேண்டோடன்‌ சேம்பங்கி வில்வேடன்‌--கண்டான்‌ 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌ ட்‌ 


கழுகுவாழ்‌ கானகத்துக்‌ காரரவின்‌ வாயின்‌ 
முழுகுவா டேய்வ முகம்‌. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு சமயத்தி கை கூப்பிப்‌ புலம்பு சருணத்‌ 
தில்‌ அவளுடைய அழுகுரலைக்‌ கேட்டு ௮வளிருக்கும்‌ இசையை 
கோக்க, (அங்கனம்‌) ஓர்‌ அழுகுரல்‌-( இல்வனத்தில்‌ ஒருபெண்‌. 
சனிப்பட்டு) அமுன்ற ஒரு குரலோசையான து, உண்டு 
என்று-ஏற்பட்டிருக்கின்ற சென்று, ஒற்‌, மி. -தெருங்கி, வருகின்‌ த- 
வருகின்றவலும்‌, வெள்‌ தோடன்‌-தக்கக்காற்‌ செய்யப்பட்ட 
வெண்டமையாகிய குண்டல மென்னும்‌ காகணியையுடையவனும்‌, 
செம்பங்கி-செம்பட்ட மயிருள்ளவலும்‌, வில்‌-கரத்தில்‌ வில்லை த்‌ 
தரித்‌ தவனும்‌, (ஆகிய) வேடன்‌- அ௮வ்வேடஞனைவன்‌, கழுகுவாழ- 
கழுகுகள்‌ வாழுகின்ற, கண்க ன. அக்காட்டில்‌, கார்‌-கரிய, ௮ர 
வின்‌-பாம்பினுடைய, வாயின்‌-வாயிலே, முழுகுவாள்‌-அமிழ்கின்‌ ற 
அ.தி. தமயக்‌தியின்‌, 'தெய்வமுகம்‌ - தெய்வக்‌ தன்மை பொருக்திய 
முகத்தை, கண்டான்‌-பார் கீ கான்‌; | எ-று. | 


தமயந்தி மேற்கூறியபடி பாம்பின்‌ வாயிலிருக்து புலம்பும்‌ தரு 
ணத்தில்‌ வேட்டையின்‌ பொருட்டு அஷ பட த வர்ச வேடன்‌ 
ஒருவன்‌ ௮வவழுகைக்‌ இத்தக மி நி இ) 50௧. இங்க ஒற்றை 
யமுகுரல்‌ கேட்கின்றது,” என்றதிசயித்‌.து அக்குரல்‌ வர்‌. தவ(நியே 
சென்று திமயக்கியைக்‌ கண்டான்‌. கற்துணமுடையார்க்கு எச்‌ 
தகைய அபத்தும்‌ விலகு குல்‌ இயத்கையாதவின்‌, மகா உத்தமி 
யாகிய சமயச்‌இயின்‌ ஆபத்து நீங்குதற்கு அங்கு வேடன்‌ வருகை 
ஏ.தபட்ட,௮. அவள்‌ முன்‌ ஜன்மத்திற்‌ செய்த ஏதோூறிது இவினை 
யால்‌ அவளைப்பாம்பு விழுங்‌கற்று எனினும்‌ இப்பிறப்பில்‌ அவள்‌ 
ஈன்மையையே புரிபவளாயிருந்தபடியால்‌ அத்துன்பம்‌ நீங்குகற்‌ 
கேதுவுண்டாயித்று. இனி அவளைப்‌ பாம்பு விழுங்கியது கலியின்‌ 
வஞ்சனையால்‌ ஏற்பட்ட தெனவுல்‌ கூறலாம்‌ அங்களமாயின்‌ 
௮த்துன்பம்‌ நீல்குகற்‌ கேதுவுண்டாகா?த யெனின்‌, 'கலிக்கு, 
களனையும்‌ தமயத்தியையும்‌ உயிருடன்‌ வைத்துக்‌ கொண்டே வருத்த 
வேண்டு மென்னும்‌ எண்ணம்‌ வற்பட்டதாலும்‌, அவர்களை அடி. 
யோடு அழித்‌. துவிட வேண்டுமென்னும்‌ எண்ணம்‌ இல்லை யாதலா 
அம்‌ தமயக்திக்கு தி அன்பக்தை ஏற்படுத்திய அவன்‌ உடனே 
நிவாத்தி மார்க்கத்தையும்‌ ஏற்படுத்தினை; ௮தனால்‌ இவ்வேது 
உண்டாயிற்‌ றென்க. இங்கனமே பின்‌ கிகழும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 
ப பலான்டஸ்‌ தால்‌ இத துணியப்படும்‌. 


*ஓற்‌.றிவருகின்ற' என்ட தற்கு. மறைந்து மறைந்து றந்ற்து 
எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌; ஒன்றுதல்‌-மறை தல்‌; வேடர்‌ மிருகங்‌ 
களைக்‌ கொல்வதத்ருக்‌ காட்டில்‌ ப.துங்கெப்‌ பதுங்கி அவற்றி னுறை 


01 து ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


விடங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வருதல்‌ இயல்பு, பயானைத்தச்சம்‌, 
வேறுவகை எலும்புகள்‌ முதலிய வத்றால்‌ வேடர்‌ ஆபாரணங்களைச்‌ 
செய்து ௮ணிக்து கொள்வது இயற்கை; ஆகலின்‌, ௮வனை, (வெண்‌ 
டோடன்‌: என்றார்‌ புலவர்‌. தமயக்தியின்‌ முகத்திற்குத்‌ தெய்வத்‌ தன்‌ 
மையாவது சேவரில்‌ ஒருவனாகிய சந்திர லுடைய தேஜஸைப்‌ பெத்‌ 
திருக்தலாம்‌. தோடன்‌-குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 
தமயந்தி தன்னைப்‌ பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ 
விடூவிக்தம்படி வேடனை வேண்டூதல்‌. 
2095. வெய்ய அரவின்‌ விடவாயி னுட்பட்டேன்‌ 

ஐயன்ம்‌ ருங்கட்‌ கபயம்யான்‌--உய்ய 

அருளீரோ வேன்னா வாற்றினா எஞ்சி 

இருளீரும்‌ பூணா ளேடுத்து: 

[| இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு வேடன்‌ அங்கே வந்தவுடன்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்‌. த) இருள்‌-இருட்டை, ஈரும்‌-பிளக்‌ துநீச்குகன்ற பூணாள்‌- 
ஆபசணங்களை ௮ணிர்தவளாஇய தமயந்தி, ௮ஞ்சி- (தன்‌உயிர்‌ நீல்‌ 
குவதற்குப்‌) பயர்‌,து, வெய்ய-வெவவிகாகிய, அரவின்‌ - பாம்பினு 
டைய, விடவாயினுள-விஷம்பொருக்கிய வாய்க்குள்ளே, பட்‌ 
டேன்‌-சக்னேன்‌, (இப்பொழுதென்னைக்‌ காப்பாரெவருமில்லை; 
அ.தலின்‌) ஐயன்‌ மீர-ஐயன்மாமே!, யான்‌-நான்‌, உ௰்கட்கு-உங்களுக்‌ 
சூ, ௮பயம்‌- ௮டைக்கலமாகின்தேன்‌, உய்ய-(இத்‌்தசையவள்‌ )பிழைக்‌ 
சுூம்படி, ௮ருளிசோ-கருபைசெய்யமாட்டீர்களா?, என்னா-என்று, 
எடுச்‌.து-குமலை உயர்த்தி, ௮ரற்றினாள்‌-௧,த.றினாள்‌; | ௭-௮, | 

நிச்சயமாக உயிரநீங்கிவிடப்‌ போகின்றதென்‌.ற நினைத்து சாய 
கனுக்கு வணக்கஞ்செய்த தமயக்தி,வேடனைக்கண்டவுடன்‌, *நீ என்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்று? என்று வேண்டினாள்‌ என்பது இதன்கருக்து. பதி 
விரதைகள்‌ எத்தருணத்திலும்‌ தம்‌ சாயகரைச்‌ தவிர மற்றவர்‌ உத 
வியை விரும்பா சுவர்களெனினும்‌, ஏதேனும்‌ ஐர்‌ ௮பத்து நதேர்த்த 
சமயத்தில்‌, தம்‌ காயகர்‌ இல்லாவிடின்‌, எதிர்ப்பட்டவரசை அவ்வா 
பத்தை நீக்கும்படி. வேண்டுதல்‌ உலக வியற்கை யாதலின்‌, அவ்வி 
யற்கைப்படி. இங்குத்‌ தமயந்தியும்‌ வேடனை வேண்டினாள்‌. பதிகிர 
தைகள்‌ தம்‌ சாயகரைப்‌ பிரிக்தகாலத்தில்‌ உயிரைப்‌ பெரிதாக நினை. 
யாமல்‌ இறக்கவேண்டியது நியாயமாயிருக்க, இவள்‌ உயிர்‌ போவதத்‌ 
கஞ்சி இக்ஙனம்‌ வேடனைத்‌ துணை செய்யுமாறு வேண்டல்‌ கியாயமா 
குமா வெனின்‌ களன்‌ உயிருடனேயே பிரிந்து சென்றா னாதலினா 
அம்‌,மீண்டும்‌ ௮வனைக்காணுதல்‌ கூடுமென்‌ எண்ணம்‌ இவளுக்கருச்‌ ள்‌ 
தமையாலும்‌, ஈளன்‌ பின்னொரு காலத்தில்‌ தன்னைக்‌ சேடிக்காண 
வரும்‌ பக்ஷத்தில்‌ சான்‌ இறச்சதை யுணர்ச் சால்‌ ௮வனும்‌ உயிர்விடு 
வானென்ற எண்ணம்‌ உண்டானமையாலும்‌ ௮.தனால்‌ தான்‌,உயிருட' 


கலிதோடர்‌. காண்டம்‌ .. இப 


னிருச்‌த அவனைக்‌ சாணுதலே ஈலமென்று தோற்றியபடியாலும்‌, 
காம்‌ இப்பொழுஅ எப்படியே னும்‌ உயிரைக்‌ காபாற்றிச்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌; ராம்‌ சாதனைக்‌ காணாவிடில்‌ பின்னர்‌ வேண்டுமானால்‌ 

உயிர்விடத்‌  ணங்தளத்க்‌ என்று இவ்வாறு கன்‌ உயிர்பொவகற்‌ 
இத்‌ தனக்குத்‌ அணை செய்யுமாறு வேடனை வேண்டிணாளென்ச. 
எனினும்‌ ஸ்‌. இரீகள்‌ தனிப்பட்ட சமயத்தில்‌ ௮ன்னியறுடைய உ 
வியை விரும்புவ.இில்‌ சன்மை யுழுண்டு, ஜிமையுமு ண்டு; ௨ தவிசெய்‌ 
வோர்‌ நல்மீலாராயின்‌ ஈனமையுண்டாகும்‌, ரியோசாயின்‌ | மை 
புண்டாகும்‌ தமயக்இியால்‌ வேண்டப்பட்ட. வேடன்‌ இீமியாணு தலி. 3 
மையே செய்ய ச்‌.துணிந்‌ தான்‌; ஆபினும்‌ சுமஙக்‌இயின்‌ கம்பின்‌ மட 
மையால்‌ ௮து உடனே நீங்கிற்று, அது ம்டுபதா இதகணால்‌ ஸ்‌இரி 
சுள்‌ தனிப்பட்ட சமயத்தில்‌ ட்‌ ஆடவ படைய உத லப்‌ 
விரும்பலாகாதென்பதும்‌, அப்படி ஒருசமயம்‌ த்தது சிணானும்‌ நல்‌ 
லோரென்று ணியப்பட்ட வரிடடே உதவி பெறவேண்டு மென்ப 
அம்‌ உணரப்படும்‌. 


ஐயன்‌? என்பது $ஆர்யன்‌' என்னும்‌ சொர்நிரிடு “ ஆர்யன்‌? எனப 
திற்கு, மரியாதை செய்யத்தக்கவன்‌ ! என்பது ட பாருள்‌, வேட்‌ 
ஒருவகை ஐயன்‌ மீர்‌' எனப்‌ பன்மையாகக்‌ கூறிய, உயர்வினால்‌ 
ஒருபை ௦யிற்‌ பன்மை வர்க பால்வரறவமை 3 *உவப்பிற முயர்வி 
ஞ்‌ சிறப்பிறுஞ்‌ செறலி ம்‌, இ நிப்பி ரஙம்‌ பால்‌ இரண யி மறக்க. ஸூ] 
ப்லே என்பது (கன்‌-பொ- ட்ட ம்‌ ரூச்இசம்‌. 2 நுண்‌ இண்‌? 
பன்கி -ப.த-18) என்னும்‌ சூத்தில்‌ கூறப்பட்ட னிகு்‌ களை ப 
யரி ஆ: ர்‌ லவ? என்‌ ௮ கூறிய ப. தனால்‌ ஐய. ல்‌? எண்ணு ௦) சொல்லின்‌ 
மேல்‌ பலாபாலுக்கு, மார்விருத வக்ததூ. *ரவவிற வயர்பெயாக்‌ 
களபெழல்‌?? (ஈன்‌- -இபா- 92 ) 6 ன்‌ ட அம்‌ சூத்திரத்தில்‌ : அண்டையா 
ஈ௮ தல்‌?” என்றதால்‌ ஈற்றயல்‌ அகாரம்‌ விளியில்‌ ஈகாரமாயிற்று, 


வேடன்‌ தமயந்தியைப்‌ பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ வெளிப்படுத்‌ நூதல. 


290. சங்க நிதிபோற்‌ றருசக்‌ திரன்சுவர்க்கி 
வேங்கலிவாய்‌ நின்றுலக மீட்டாற்போல்‌--மங்கையைவேம்‌ 
பாம்பின்வாய்‌ நின்று பறித்தான்‌ பகைகடிந்த 
காம்பின்வாய்‌ வில்வேடன்‌ கண்டு. 


| இ-ள்‌.) (அவ்வாறு தமயத்தி வேண்டி யவுடனே) சங்கநிதி 
போல்‌-சல்கவடிவமாகிய குபேர நிதியைப்போல, சரு-கொடுக்கின்‌ 0, 
சக்திரன்‌ சுவர்க௪சந்திரன்‌ சுவர்க்கி யென்பவன்‌, உலகம்‌-உல 
கத்தை, வெம்கலிவாய்‌ கின்று - வெப்பமான கேட்‌ டினிட த்தி 
லிருக்‌ த, மீட்டாற்‌ போல்‌-மீட்டதைப்போல, பகைகடிக்த-௪ த்னரு 
வைக்‌ "கோபித்து வருத்தி நீக்கிய, மங்கையும்‌ அணும்‌ ட்ப வாய்‌- 


ஆச்‌ 


82%. ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 
அமைந்த, (௮.தாவது செய்யப்பட்ட) வில்‌-வில்லை யுடைய, 
வேடன்‌-வேடுவன்‌, கண்டு-தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, ம்கையை- 
அத்‌ தமயந்தியாகிய பெண்ணை, வெம்‌-கொடுமையாகய, பாம்பின்‌ 
வாய்‌ நின்று-பாம்பின்‌ வாயினிடத்திலிருக்து, பறித்தான்‌-வெளிப்‌ 
படுத்தினான்‌; | ௭-௮. | 

தமயந்தி மேற்கூறியவான௮ வேண்டவே வேடன்‌ அவருடைய 
ஆபத்தான நிலைமையை யுணர்க்து உடனே அவளை அப்பாம்பின்‌ 
வாயினின்றும்‌ மீட்டான்‌; இங்கனம்‌ கூறியகனால்‌ அவன்‌ ௮அப்பாம்‌ 
பைக்‌ கொன்று ௮தன்‌ வாயைப்‌ பிளந்து தமயந்தியை ௮தனின்றும்‌ 
வெளிப்படுத்தினா னென்பது வருவித்துப்‌ பொருள்கொள்ளத்‌ கக்க 
சாகப்‌ பெறப்படும்‌ இன்னை, 


“பொங்கழல்வேங்‌ கானகத்துப்‌ பூவை யழுங்குரல்கேட்‌ 
டங்கோர்‌ சிலைக்கை யடல்வேடன்‌ வந்தணுகி 
வேங்க ணாரவெரிந்து வேவ்வா யிடைரின்றுங்‌ 
கோங்கவிழு மேன்கூந்தற்‌ கோதைதனை நீக்கினனால்‌”” 


என்பதனால்‌ உணர்க, பறித்தான்‌ என்பதற்குப்‌ பிடுங்கினான்‌” சன்‌ 
ப.து கேர்‌ பொருள; ௮காவ.து ஒருவன்‌ ஃரிடத்திலுள்ள பொருளைக்‌ 
கையாற்பற்றி இழுத்துப்‌ பற்றுதலாம்‌; எனினும்‌ இஃதிங்கே 
வெளிப்படுத்‌ ததலாகிய பொருளில்‌ நின்றது; இலர்‌, பறிச்தான்‌ என்‌ 
பதற்கு வேடன்‌, தமயந்‌்இயைப்‌ பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ இழுத்து 
வெளியிற்‌ போட்டான்‌, என்னு பொருள்‌ கூறுவர்‌; ஒரு பெரிய 
மலைப்பாம்பு தனக்கு. இரையாக வாயிற்‌ பற்றிய ஒரு பொருளை 
௮ஃதுயிருடன்‌ இருக்கும்போதே ௮சன்‌ வாயினின்றும்‌ பறித்து 
வெளிப்படுத்‌ து. தல்‌ ஒரு மனிதனால்‌ இயலா காதலாலும்‌, பகிவிரதை 
யாகிய ஓர்‌ இராஜஸ்‌ இரீயை, இ.நிந்சு வேடன்‌ இண்டுதல்‌ அசம்பா 
விச மாகலாலும்‌ ௮வ்வுரை பொருக்கரமையை யுணார்க. ரியர்‌ 
சந்‌ இ.ரன்‌ சுவர்க்கியை இக்‌ நாலில்‌ பலவி.ங்களில்‌ புகழ்வதபோலவே 
இதிலும்‌ புகழ்ர்சார்‌. சக்டிரன்‌ சுவர்க்கி யென்பவன்‌ தன்னால்‌ 
ஆளப்பட்ட நாட்டில்‌ வந்த பஞ்சம்‌ முதலிய அன்பங்களை நீக்கி அக்‌ 
காட்டிலுள்ளவர்களைப்‌ பாதுகாத்தான்‌ அகலின்‌, அச்செய்கை 
இங்குப்‌ பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ கமயக்‌ இயை மீட்ட வேடன்‌ செய்‌. 
கைக்கு உவமையாகக்‌ கூறப்பட்ட து. 


சங்கறிதி-குபேர னுடைய இரு கிதிகளிலொன்று; சங்கவடிவமர்‌ 
னது; தன்னிடம்‌ வருவார்‌ விரும்பியவற்றை யெல்லாம்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்கது. கலி-சனி; இவன்‌ மிகுதியும்‌ கெடுதியைச்‌ செய்பவனாதலின்‌ 
இவனுடைய இப்பெயர்‌ அரகுபெயசாய்‌ ௮க்கேட்டை யுணர்த்தித்று,. 
வாய்‌-வாய்தகத வென்லும்‌ பெயசெச்சக்‌ திரிக்சத வினை ச்தொகை, 
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வாய்‌ நின்று-ஐக்.தாம்‌ வேற்றுமை விரி; இதில்‌ இன்‌ உருபு தொக்கிச்‌ 
சொல்லுருபு மட்டும்‌ விரிந்து நின்றது; நின்று என்னும்‌ ஐந்தாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு நிக்கப்‌ பொருளில்‌ வந்த. 
தமயந்தி வேடனுக்கு ஈன்றி கூறல்‌. 
297.. ஆருயிரு நானு மழியாம லையாவிப்‌ 

பேரரவின்‌ வாயிற்‌ பிழைப்பித்தாம்‌---தேரில்‌ 

இதற்குண்டோ கைம்மா றேனவுரைத்தாள்‌ வேன்றி 

விதர்ப்பன்றான்‌ பெற்ற விளக்கு, 

(இ-ள்‌) (அவ்வாறு பாம்பின்‌ வாயினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட 
வுடனே தனக்குதவி செய்த வேடன்‌ மீது நன்றியுள்ளவளாய்‌ 
அவனை நோக்கி) வென்‌ மி-வெற்றி பொருந்திய, விதாப்பன்‌-விதர்ப்ப 
தேசத்துக்கதிபதியாகிய வீமராஜன்‌, பெற்ற-புத்திரியாக அடைக்க, 
விளக்கு-தீபக்‌ை தப்போல்‌ புக/நினால்‌ பிரகாசுப்பவளாகிய தமயந்தி 
யானவள்‌, ஐயா-ஐய?ன!, ஆர்‌ உயிரும்‌ கானும்‌-௮ருமையான பிரா 
ணனும்‌ என்‌ உடலும்‌, ௮ழியாமல்‌ - ௮ழிஈ்து போகமல்‌, இப்பேரச 
வின்‌-இக்தப்‌ பெரிய பாம்பினுடைய, வாயில்‌-வாயினின்றும்‌ டீக்கு, 
பிழைப்பித்தாய்‌-என ணப்‌ பிழைக்கும்படி செய்தாய்‌, தேதரில்‌-ஆசாயு 
மிடத்தில்‌, இதற்‌ கு-ம்‌ செய்க இவவுகவிக்கு, கைம்மாறு-பிர இயுப 
காரம்‌, உண்டோ-உளதா, (இல்லை) என உரைத்தாள-என்று 
சொன்னாள்‌; | எ-று. | 


உலகத்தில்‌ ஒரு ஈன்மையான காரியத்தைச்‌ செய்தவர்களை 
எவருங்‌ கொண்டாடுதல்‌ இயற்கையாதலின்‌ இங்குத்தன்‌ உயிரைக்‌ 
காப்பாற்றிப்‌ பெரிய ஈன்மையைச்‌ செய்த வேடனைத்‌ தமயந்தி இவ்‌ 
வாறு புகழ்க் தாள்‌, 

கைம்மாறுதல்‌ என்லுந்‌ தொ.ட்ற்‌ பெயரானது தல்லீறு கெட்‌ 
டுக்‌ கைம்மாறு என நின்றது; கை-உபகாரம்‌, மாறு-மாறுதல்‌, ௮தா 
வத உபகாரந்திரும்புதல்‌ என்பகாம்‌; உபகாரம்‌ திரும்புதலாவது 
ஒருவர்‌ செய்த ஈன்றிக்குப்‌ பிரதி கன்றி ஏற்படுவதாம்‌. கைம்மாது- 
“செயப்படு பொருள்‌ விகுதி தொக்கது எனினும்‌ ௮ம்‌. (ஈன்‌-உய௰ிூ- 
பு-8) ஆம்‌ சூத்திரத்தில்‌ *தனியைக்கொது முன்மெலி மிகதுமாம்‌!? 
என்றதனால்‌ கை-மாறு; கைம்மாறு என்பசாக மகரம்‌ மிக்ச௪. 
தான்‌-௮சை. 
ப வேடன்‌ தமயந்தியின்‌ மீது கேட்ட சிந்தை 

வைக்துக்‌ கூறுதல்‌, 


508. இந்து நுதலி யேழினோக்கி யேதோதன்‌ : 
. சிந்தை கருதிச்‌ சிலைவேடன்‌--பைந்தொடி, 8 


398. ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


போதுவா யேன்னுடனே யேன்றான்‌ புலைநரகுக்‌ 
கேறுவாய்‌ நின்றா னேடூத்து. 


| இ-ள்‌. | (தமயந்தி அவ்வாறு வேடனைப்‌ புகழ்க்‌ தவுடனே) 
இர்‌.௮- ட்‌ தான்‌ போன்ற, நுதலி-நெற்றியை யுடையவளாகிய அத்‌ 
தமயக, இியின 9, எழில்‌- அழகை, கோக்கி-பார்தி து, புலை-சனமாகிய, 
ஈரகுக்கு-ஈரக)்‌ அக்கு; வீதுவாய்‌-காரணா மாக, (அதாவ : ரகத்‌ 
தையடைவகற்‌. கேதுவாகிய பாபச்‌ செய்கை தன்னிடத்தில்‌ உண்‌ 
டாக), மின்றான்‌-மின்றவணாகிய, சிலை-வில்லைத்‌ தாக்கிய, வேடன்‌. 
அவ்வேடணானவன்‌, தன்ரை. தன்மன இல்‌, ஏதோ கருகி-ஏதோ 
ஒன்றை நினைத்த, எடுச்து-தொனியை உயர்த்தி, பைக்தொடி-பசு 
இம்‌ (7! ஈய வ்‌ மற கதா! சார்ச்‌] ௮ணிக்த பெண்ணே, நீ, என்னு....னே- 
என்னோட), போதுவாய்‌-வருவாயாக, ர கூறினான்‌; 


[ எ-று. | 

தமயச்ி அவ்வாறு வேடளைப்‌ புகழ்ந்து உறினவுடனே 
அவன்‌, தன்‌ மீது அவள்‌ அன்புடையவளா யிருக்கிறா ன்‌ ௮ம்‌, 
அ.சனால்‌ ஜான்‌ விரும்பும்‌ எதற்கும்‌ இணங்குவாளென்றும்‌ கருதி 
ணான்‌. அறுக்கருக்துக்‌ கட தது அவளுடைய கற்பை அழிக்க 
விரும்பி திவ்‌ பொருட்டு, தி என்‌ னுடன்‌ வருவாயாக ' என ௮ 
வலா ாைத்கான்‌. இ.கனால்‌ அவன்‌, மயக்கு தியைப்‌ பாம்பின்‌ 
லாயினின்்‌௮ மீட்டும்‌ இரக்கத்தால்‌ ஏற்பட்ட தன்றென்பதம்‌, 
மீட்டால்‌ அவசோ மணந்து. கொள்ளலாமென்ற தூர்‌ எண்ணத்‌ 
காலேயே ஏற்பட்டதென்பதும்‌ பெறப்படும்‌, இவன்‌ அராத்மா 
வாகையிளுலே இவ்வாறு கருநினுன்‌. உத்தமர்கள்‌, தனிப்பட்டு 
இசாபத்௫த்‌ கக்கிய பெண்களைக்‌ காப்பாற்றினாலும்‌ மேலும அவர்‌ 
கட்கு நன்மையே புரிய தாடுவர்‌; தூர்த்தர்கள்‌ அவ்வாறு காப்‌ 
பாற்றம்‌ போலும்‌ கெட்ட எண்ணத்துடனேயே காப்பாற்றுவார்‌ 
கள்‌; பின்னார்‌, அவர்களைக்‌ கற்பழிக்க காடுவர்‌; அப்பெண்களின்‌ 
கம்பி த்தலே கால்கள்‌ செய்க உ தவிக்குப்‌ பிரதியுபகார மென்பது 
இவர்கள்‌ கருத்து; இத்தகையினர்க்கு நரகம்‌ சித்‌. இிப்பது இண்‌ 
ணம்‌. இது பழ்‌.நியே அசிரியர்‌ இவ்வேடனை, பலை நரகுக்‌ கேதுவாய்‌ 
நின்றான்‌?? என்றார்‌, இவன்‌ நினைத்த தீச்செயல்‌ வாயினால்‌ கூறத்‌ 
தகாத தாதலின்‌ மதனை, ஏகோ தன்‌ சிந்தைகருஇ' என்னுர்‌ 


புலவர்‌. இஙவனம்‌ கூறுசல்‌ இடக்கரடக்கல எனப்படும்‌. 


பைந்தொ டி-பண்பு த்தொகைப்‌ பு2,ச்அப்பிறச்‌ த அன்மொழித்‌ 

தாகை, இ, நில்‌ பசுமையென்னும்‌ பண்படி மையிறு கெட்டு, 
அடி. அகரம்‌ ஐ ௮௫) சு-கெட்டுப்‌ பை-எனகின்று வருமெழுத்துக்கு 
இனவெழுத்‌ தாக ந-மிக்கு, வருமொழியாகிய தொடி என்பதோடு 
புணர்க்தது. பைந்‌ெ அபு யென்பது ௮ண்மைவிளி பப்லு உ 
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பேற்காமல்‌ இயல்பாயிற்று, போதுவாய்‌ என்பதில்‌, புகுது என்‌ 
பது போது என்முயிற்று; ௮ய்‌ ஏவலொருமை விகுஇ. அன்றிப்‌ 
போதா-பகுதி, அய்‌-விகு௫, போதா-வா எனப்பொருள்‌. சிர்தை- 
இந்தித்தலுக்குக்‌ கருவியாகவுள்ள௮; இல்‌, சிர்தி-பகுஇ, ஐ-௧௬ 
விப்‌ பொருள்‌ விசூ௫, பகுஇ யிற்றிகாக்மேகடு ௪௫௫, எஏலுவாக-என்‌ 
பது ஏதுவாய்‌ எனத்திரிந்து வந்தது, இங்கு ஏது-வேடனுடைய 
நூார்க்த எண்ணாஙகள. 
வேடனறுடைய கேட்ட நறிப்புணர்‌ ௫ மயக்கி கலங்குநுல்‌. 
200. வேட னழைப்ப விழ்பதைத்து வேய்துயிரா 

ஆடன்‌ மமீல்போ லலமரா----ஓடினாள்‌ 

தூறேலா மாகச்‌ சுரிகுழல்வேற்‌ கண்ணினீர்‌ 

ஆறெலா மாக வழுது. 


(இ-ள்‌.) (வேடன்‌-ுவ்‌மவடுவன்‌, ௮ழைப்ப-அவ்வாற கூப்பிட, 


சுரி குழல்‌-சுருண்ட கூர்சலையுடைய தமயக்தி, (அவனுடைய உள்‌ 
ளத்தி லஓுண்டாகிய தீய குறிப்பை யுணர்ந்து, ௮ர்தோ! இக்கொடிய 
வன்‌ என்செய்வானோ என்று பயந்து), விழிபதைத்து-கண்கள்‌ 
துடிக்க, வெய்து உயிரா-வெப்பமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, ஆடல்‌ 
மாரில்போல்‌-அடு சலையுடைய ஒருமயிலைப்போல, ௮லமரா-சுழன்று, 
வேல்‌-வேலாயுதத்தை மிகர்த்த, கண்ணின்‌ நீ ர்‌-கண்களிலிருக்து வடி. 
யும்‌ ஜலமானது, அறெல்லாம்‌ அக - வழியெல்லாம்‌ சொரிவதாக, 
அழு து-௮ர ற்றி, தாறெல்லாம்‌-௪று செடிகளிலெல்லாம்‌, ஓடினாள்‌ - 
ஓடி. மறைய முயன்முள்‌) | எ-று. | 


வேடனை, கல்லவனென்று கருதிப்‌ புகழ்க்த தமயக்தி, ௮வன்‌ 
மேற்கூறியபடி தன்ன அழமைத்தவுடனே, அவனுடைய கெட்ட 
எண்ணத்தை யுணாக்து, *: அந்தோ ! நாம்‌ இவனை உ திதமனென்று 
நினை த்தோமே; இவனே ஆாரதிக௭ாயிருக்கின்றானே; இவன்‌ செய்‌ 
யும்‌ இமைக்குள்ளாவதைக்‌ சாட்டினும்‌ பாம்பின்‌ வாய்க்கு இரையா 
வரு] நன்ருகுமே; இவனுடைய குணம்‌ தெரியா இவனை உதவிக்‌ 
கமைத்தனலு தவறாய்‌ முடிந்ததே; எத்தகைய ஆபத நேர்ச்சு காலத்‌ 
திலும்‌, தனிப்பட்ட ஒரு ஸ்திரி ஜர்‌ ஆடவனை த்‌ துணைக்கோடல்‌ இவ்‌ 
காய்‌ முடியுமென்பதை இப்பொழுது காம்‌ உணர்த்து கொண்டோம்‌ 
இனி இவன்‌ ஈம்மை என்‌ செய்வானோ”? என்று பயந்து கதறியமு௮ 
கன்‌ மானத்தைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டுச்‌ று செடி 
கள்‌ நிறைக்க விடங்களில்‌ ஓடினாள்‌. அடுகின்‌ உ மயில்‌ வட்டமிட்டுச்‌ 
சுழலும்‌; ௮தைப்‌ போலத்‌ சுமவந்தியும்‌ சுழன்னுளா தலின்‌, அடல்‌ 
மயில்போல்‌ அலமரா? எனமுூாா ஆசிரியர்‌. அவளுடைய கண்ணீரா 
௮வள்‌ ஓடிய வழி யெல்லாம்‌ வடிந்தது; அதலின்‌, புலவர்‌, * கண்‌ 
அனீச்‌ தறெலாமாக அழுது! என்றுல்‌ கூறினார்‌. 
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பதைக்க வென்பது பதைத்து எனத்திரிர்து வந்தது. உயிரார்‌, 
௮லமரா என்பன-செய்யா வென்லும்‌ வாய்பாட்டு வினயெச்சக்கள்‌. 
அ௮லமரல்‌-ச/றலல்‌; இதில்‌ ௮லமரு-பகுதி. தா.று-திறுபற்றை, ௮தா 
வது சிறுசெடி. சுரிகுழல்‌-வினைதகதொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறக்க ௮ன்‌ 
மொழித்தொகை, 


தமயந்தி வேடனைக்‌ பகாபித தேரிததல்‌. 


200. தீக்கட்‌ புலிதோடாச்‌ சேல்லுஞ்‌ சிறுமான்போல்‌ 
ஆக்கை தளர வலமக்து---போக்கற்றுச்‌ 
சீர விழித்தாள்‌ சிலைவேட னவ்வளவில்‌ 
குய்‌ விழுந்தா னிலத்து. 


(இ-ள்‌.) (௮வவாறு ஐடிய அத்தமயர்‌ தி, வேடன்‌ விடாமல்‌ 
தொடாந்து தன்னைத்‌ தா.த்இக்‌ கொண்டு வக்தபடியால்‌,) தீ-க்கி 
னியைப்போன்ற, கண்‌-கண்களயுடைய, புலி- புலியானது, தொட 
ர-தன்னைப்‌ பிடி ல்துக்‌ கொல்லத்‌ தொடர்க்த வர, (அதற்குப்‌ பயந்‌ 

ஐ) செல்லும்‌-தடுகின ற, றுமான்‌ போல்‌ - சிறிய (அதாவது: இள 
மையான) மானைப்போல, ஆக்கை-தேகமா னது; தளரஃ-பயத்தினால்‌ 
தளர்ச்சியடைய, அ௮லமகந்து-அக்கு மிங்கும்‌ சுழன்று, போக்கற்று- 
பின்னர்‌ செல்லுதல்‌ முடியாமல்‌, பு (அதாவது: வேடனைக்‌ 
கோபித்து) விழி தீ தாள்‌-கண்களை க்‌ திறந்து பார்த்தாள்‌, ௮வ்‌ வள 
வில்‌-றுப்படிப்‌ பார்த்த மாத்திரத்தில்‌, சிலவேடன்‌-வில்லை த.தரித்த 
லவ்வேடனானவன்‌,. நீறு ஆய்‌-எரிக்து சாம்பலாக வெகு, நிலத்‌ த- 
பூமியில்‌, விழுக்கான்‌-௮ப்படியே விழ்க்து மடிர்ஜான்‌ | எ.து, | 


மேவடன்‌ அஷ்டச்‌ செய்கையை யுணர்ந்த தமயந்தி முதலில்‌ 
அவன்‌ கைக்கு அகப்படாமல்‌ தவறி ஓடி விட வேண்டுமென்று 
கருதிச்‌ சிறு சகு க்குள்‌ _இடினாள்‌; வன்‌ அவளைவிடாது 
தொடர்ந்து சென்னான்‌) அதன்மேல்‌ குமயக்தி மிகவும்‌ பயந்து புலிக்‌ 
கஞ்சி யோடும்‌ ௪.ற மானைப்போல விலரந்கோடி அங்கு மிங்குஞ்‌. 
சுழன்றாள்‌; முடிவில்‌ அவளுக்கு வேடன்‌ தன்னைவிட. மாட்டானென்‌ 
பதும்‌, தான்‌ அவன்‌ கையினின்றும்‌ தவற முடியா தன்பதும்‌ 
கோன்றின; ௮கனால்‌ அவள்‌ களைத்து ஓட முடியாமல்‌ நின்று. 
விட்டாள்‌. அப்படி. நின்ற சமயத்தில்‌ அவள்‌ மன தீதில்‌, *தம்மிடத்‌ 
இல்‌ பத சிவிரதா தர்மம்‌ இருக்கும்போது காம்‌ ஏன்‌ அஞ்சவேண்டும்‌; 
து ஈம்மைக்‌ காத்துக்கொள்ளும்‌; இவன்‌ கம்மைத்‌ தொட்டால்‌ 
எரிந்து போவான்‌?” என்று ஓர்தைரியம்‌ பிறந்தது. ௮ங்கனமாகவே 
௮வள்‌ வேடனைக்‌ கோபித்துப்‌ பார்த்தாள்‌; உடனே ௮வன்‌ எரித்து. 
சாம்பராயினான்‌. இத்தகைய மகிமை தன்னிடக்திலிருக்தும்‌ அவள்‌ 
ஏன்‌ அஞ்சி ஓடினாளெனின்‌, ஸ்திரீகளுக்கு இயற்கையாக ஏற்பட்ட. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. கல 


பேதமையாலும்‌ அச்சத்தாலும்‌ ஒடினாளென்க, உலகத்தில்‌ மனி 
தீர்க்கு மிச்ச ஆபத்து நெருங்கெ காலத்தில்‌ துணிவு பிறப்பது 
இயற்கையா தலின்‌ அவ்வாறு பயக்தோடிய தமயந்திக்குப்‌ போக்கிட 
மற்றுப்போகவே வேடனை அழித்துவிடலாமென்ற துணிவு பிறக்‌ 
தத; அ௮த்துணிவினலேயே பின்னர்‌ அஞ்சாமல்‌ ௮வள்‌ கோபித்துப்‌ 
பாரத்தாள, 

சிறுமான்‌ என்பதில்‌ சிறுமை இளமையை யுணர்த்தி நின்றது. 
அ௮லமர்து என்பதில்‌, ௮லமா-பகுதி; இத, நிகழ்கால எதிர்‌ காலங்‌ 
களில்‌ ௮லமரு எனத்‌ இரிந்துவரும்‌; ௮லமரு-பகு தியெனக்‌ கொண்‌ 
டால்‌ இங்கு இறக்த காலப்புடை பெயர்ச்சி அமையாது. சீரு-செய்‌ 
யாவென்னும்‌ வாய்‌ பாட்டு வினையெச்சம்‌. போக்கு-கொழிற்பெயர்‌. 


தமயந்தி ழன்னிலமையை யேணிணி அழதல. 

201, வண்டமிழ்வா ணர்ப்பிழைத்த வான்குடி போற்‌ நீத்தழன்மீ 
மண்டு கோடுஞ்சாத்தோர்‌ மாடிருக்து--பண்டையுள 
வாழ்வேல்லாக்‌ தானினைந்து மற்றழுதாள்‌ மன்னிழைத்த 
தாழ்வேல்லாம்‌ தன்றலைமேற்‌ றந்து, 


[இ-ள்‌ ] ல்க வேடன்‌ எரிச்சு பின்பு தமயந்தி இறிது 
தாரஞ்சென்று) வள்‌ தமிம்‌-வளப்பம்‌ பொருக் திய தமிழால்‌, வாணர்‌- 
வாழ்கின்றவர்களாகிய வித்வான்‌களுக்கு, பபிழைக்‌்த-தவறுசெய்த, 
வான்‌-சிறந்த, குடிபோல்‌-வமிச ச்தைப்போல, இத்தழல்‌-றுக்கினி 
யின்‌ வெப்பமானது, மீ-மேலே, மண்டு-நெருங்கி யிருக்கின்ற, 
கொடும்‌-கொடுமையாகிய, சரத்து-பாலைவன த இலே, ஓர்‌ மாடு 
இருக்து- ஒரு பக்கத்தில்‌ உட்காரக்து, பண்டை-முற்காலத்தில்‌, 
உள-உள்ளனவாஇய, வாழ்வு எல்லாம்‌-வாழ்க்கைகளை யெல்லாம்‌, 
நினைக்‌ அ-எண்ணியும்‌, மன்‌-ஈளமகாசாஜன்‌, இழைக்க-செய்த, சாழ்வு 
எல்லாம்‌-குறைவுகளையெல்லாம்‌, தன்‌ தலைமேல்‌-தன்‌ தலைவிதியின்‌ 
மேல்‌, தந்‌. து-வைக்தும்‌, (அதாவது : சேர்த்தும்‌) அழு தாள்‌-ுழுப 
வளானாள்‌, | எ-று, 


.. அவ்வாறு வேடன்‌ எரிந்த பின்னர்த்‌ தமயந்தி சிறிது தாரஞ்‌ 
சென்று ஒரு பாலை வனத்தைச்‌ சேர்ந்து ஒரிடத்தில்‌ களைத்து உட்‌ 
கார்ந்ீதாள்‌, அவ்வாறு இருக்கும்போது ௮௪ தருணம்‌ அவள்‌ 
அடைந்திருக்க பரிதாபகரமான நிலைமையும்‌, முன்னிலைமையும்‌ 
௮வளுடைய மனஇற்‌ றோன்றி மிகவும்‌ வேசனையைச்‌ செய்தன, 
அ தனால்‌ அவள்‌, (அந்தோ! நாம்‌ முன்னே எவ்வளவோ செளக்கி 
யத்தோடிருந்தோமே; அப்படி இருக்தும்‌ கம்மன்னனுடைய சூதாட்‌ 
டத்.தால்‌ தாழ்மையடைந்தோம்‌, மேலும்‌ ௮வர்‌ நம்மையும்‌ வனச்‌ 


தில்‌ சனியே விட்டுப்‌ பிரிர்‌.து போயினர்‌; அதனால்‌ இத்‌ துன்பங்கள்‌ 
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சேர்க்தன; யினும்‌, மன்னன்மேற்‌ றவறில்லை; ஈம்‌ தலைவிதிப்படி 
யே இவை கடக்தன; எனினும்‌ இக்கற்றிருக்கும்‌ காம்‌ இனி என்‌ 
செய்வோம்‌”? என்று கண்‌ கலங்கி அழுதாள்‌. வித்வான௧கறாக்கு 
பசாரம்‌ செய்த வமிசமானத இமைக்குட்‌ பட்டதாய்ச்‌ தீப்பற்‌, 
யெரிர்த வீடுபபோால்‌ எப்பொழுதும்‌ சசிக ஐப்போயிருக்கும்‌, பாலை 
வனமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ௩ங்காத 9வெப்பமுடைய தாய்ப்‌ பாழடைந்தி 
ருக்கும்‌) அதலின்‌, அ௮வ்வமிசம்‌ பாலை கிலத்துக்குவமை கூறப்பட்‌ 
ட.த; இதனால்‌ தமிழ்‌ வித்வான்‌ ௧ரக்குக்‌ தங்கு செய்பவர்‌ ிச்சய 
மாக அழிக்தே போவர்‌ என்பும்‌, சமிபுன்‌ பகியைபும்‌ உரைரப்‌ 
படும்‌; இங்கே வமிசிமன்றதது ஓ.ருவனுை.ய பரம்‌ பாறையில்‌ வர்க 
வர்களை உணர்த்‌ தும்‌; ஆகம, இங்கு செய ௫ ஒருவலும்‌ அவன்‌ 


வழி வந்தாரும்‌ இ தில அ௮டங்குவா, 


தமிழுக்கு வளப்பமானணது:- செொன்னயம்‌, பொருளாயம்‌) 
தொடைகயம்‌ முதலியனவாம்‌. தமிழ்வாணா- தமிழினால்‌ வாமக்கூடி 
யவரகள; ௮.காவது : த மிழ்க்களிபா டி. அகில கிடைக்கும்‌ பரி ௪ப்‌ 
பெற்று வாழ்பவர்கள்‌; வாம்கர்‌-வாணரச்‌ என்றாயது; இதை, வாழ்‌ 
நாள்‌?? என்பது *வாணா்‌” என வக்குதுபோல வக்கெனக்‌ கொள்க; 
இனி, வாளகர்‌ வாண ல்‌ முய து சானக்கோடனு மமொன்றடி இகர 
கு த்‌ தமிழால்‌ விளங்கு 2வார? என்பது பொரு னாசம்‌,.. வாள ஓளி; 
இதில்‌, வாள-பகு, ஈர்‌-உடைமைப்‌ பொருளில்‌ வச்சு பலர்பால்‌ 
விகுதி, சந்தியால்‌ எகர நகரங்கள்‌ ஊகரமாக மூன்‌ வாரம்‌ கெட்‌ 
டது; முதலில்‌ உரசைத்ததகற்கும்‌ இங்ஙனம்‌ பருதி விரு இபிரிக லு 
“வாழ்வை யுடையார்‌? எனப்‌ பொருள்‌ கூறுக. இவையன்றி) வட 
மாலார்‌ (தீர்வாணார்‌' என்பதற்கு *வாக்கைப்‌ பாணமாகவுடையவர்‌” 
என்று பொருளுளரைக்கது போல்‌ *தமிம்‌ வாணர்‌ என்பதற்கு “தமி 
மைப்பாணமாக உடையவர்‌? எனவும்‌ மற்ரொரு பொருளுரைக்க 
லாம்‌. ர்‌-வாக்கை, வாணர்‌-பர மாக வுடையவர்‌; புலவர்‌ தமிழைப்‌ 
பாணமாகவுடை கசாயிருக்கலாவது: தமிழ்க்‌ கவிகளைப்‌ பாணம்‌ 
போலப்‌ பிரயோகித்துக்‌ கம்மை ௮வமதுப்போசை வெல்வதாம்‌; 
வித்வான்களை அவமதித்தவர்களே அப்புலவாகளஞுடைய சொற்கள்‌ 
்‌.்‌ டத்‌] ்‌ * ஙி நு . * வ்‌ ட்‌ ௫ ம ட ல்‌ 
பாணங்களைப்‌ போன்று பாயக்‌ தழிப்பது உலகப்‌ பிரிக்கும்‌; 
தனைப்‌ பண்டைத்‌ தமிழப்‌ புலவர்‌ சரிகைகளால்‌ ஈன்‌. 
குணரலாம்‌. வாலர்ப்‌ பிழைத்த-ரான்காம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை, 
கெட்ட சூடியை, 'வானகூடி” என்றது முன்னிருந்த நிலைமை .. 
நோக்கி யென்சகு. பண்டு என்னும்‌ மென்ஜொடர்க்‌ குற்தியலுகாம்‌ 
லகாரச்‌ சாரியை பெத.ற, பண்டை! என வந்தது. வாழ்வு-போ 
கங்களை யுணர்த்தி நின்றது. கான்‌, மற்று-அுசைகள்‌. ₹மன்‌ 
ி [? தி டா கல ்‌ (க. ந டி ்‌ ஷூ ௬ 

இழைத்த தாம்வெல்லாம்‌ தன்‌ தலைமேல்‌ தந்து என்பதற்கு, 
மன்னன்‌ செய்து விட்டுப்‌ போன கசாழ்வுகளை யெல்லாம்‌ தன்‌ 
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தலைமேல்‌ சுமக்து” எனவும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌; அ௮த்துன்பங்களை 
யெல்லாம்‌ இவள்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருந்த படியால்‌ இதுவும்‌ 
பொருந்தும்‌. தமிழை, இரமிடமென்பர்‌ வட நாலார்‌. (6வாணர்ப்‌ 
பிழைத்த? என்பதை இரண்டாம்‌ வேற்றுமைக்‌ தொகையாகக்‌ 
கொண்டு, *$வாணரை விட்டு நீங்கிய! எனவும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌) 
௮வர்களை விட்டு நீங்குதலாவது தம்மை அண்டி வந்த வித்வான்‌ 
களை ஆதரியாமல்‌ கடின மொழி கூறித்‌ துரத்தி விடுதலாம்‌. 
வழியில வந்த ஓந வணிகன்‌ தமயந்தியைக்‌ 
காணுதல்‌. 
209. அவ்வளவி லாதிப்‌ பேருவழியி லாய்வணிகன்‌ 
இவ்வளவு தீவினையே னேன்பாடன்‌---மேய்வடிவைக்‌ 
கண்டானை யுற்றான்‌ கமலமயி லேயென்றான்‌ 
உண்டாய வேல்லா முணர்ந்து, 


(இ-ள்‌) ௮வ்வளவில்‌-( சமயந்தி அவவாறு ௮ழுதுகொண் 
டிருக்கும்‌) ௮.த்தருண த்‌இல்‌, ஆ.9-மு.த்காலத்‌இலிருச்கே ஏற்பட்ட, 
பெருவழியில்‌-பெரியமார்க்கத்தில்‌ சென்ற, ஆய்‌-அராயுக்‌ சன்மை 
புடையவனான;, வணிகன்‌-செட்டி யொருவன்‌, இவ்வளவு இவினை 
யேன்‌-இவ்வளவு கெட்ட கர்மஞ்செய்தவளாயினேன்‌ நான்‌, என்‌ 
பாள்‌-என்று சொல்லிப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருச்க ௮தச்தமயக்இ 
யினத, மெய்வடிவை-தேகத்தின்‌ உருவத்தை, கண்டான்‌-பார்த்‌ 
தான்‌, (அங்கனம்‌ பார்த்து இவ்வளவு ௮ழகமைந்த இவள்‌ யாசோ? 
தெய்வமாதோ பூமடரக்தையோ என்று) ஐயுற்முன்‌-சந்தே௫த்‌ தான்‌; 
(பின்னர்‌ தெளிர்‌. த) கமலம்‌-தாமரை மலரில்‌ விற்றிருக்கன்ற, 
மயிலே-மயில்போன்ற சாயலையுடைய இலக்குமியே, என்றுன்‌- 
என்று தனக்குத்தானே கூறிக்கொண்டான்‌, (பின்னர்‌) உண்டாய 
வெல்லாம்‌-௮வளுக்குண்டானகாநியங்களை யெல்லாம்‌, உணர்ந்து- 


தெரிக்து; | எ-று, | 


தமயந்தி ௮வ்வாறு ௮முது கொண்டிருக்கும்போது, ௮வ்வழி 
யில்‌ வந்த ஒரு வணிகன்‌, அ௮வளைக்கண்டு ௮வஞடைய உருவத்தை 
கோக்கனொன்‌; அப்போது அவனுக்கு 6இவவளவு அழகோடு கூடி 
யிருக்கும்‌ இப்பெண்‌ தெய்வமாதோ பூவுலக மங்கையோ? என்னும்‌ 
ஐயம்‌ நிகழ்ந்தது; பின்னர்‌ இவள்‌ இலக்குமி தேவியே என்ற ஐர்‌ 
துணிவு பிறந்தது; எனினும்‌ அவளுக்கு அச்சமயத்தில்‌ உண்டாகி 
யிருந்த துன்பங்களை யெல்லாம்‌ ௮வன்‌ தன்‌ அராய்ச்சியாலுணர்‌ 
௧௫, , இவள்‌ இலக்குமியன்‌ ௮; அப்படி.யாயின்‌, இவள்‌ ₹இவ்‌ 
வளவு தீவினையேன்‌”? என்று சொல்லிப்‌ புலம்புக்கொண்டிருக்கக்‌ 
கா சணமில்லை; ஆதவின்‌ இவள்‌ மானிட மகளே”? என்று துணித்து' 
ன 49 ப 


54. நளவேண்பா மூலமும்‌-ஊரையும்‌. 


அவளுடைய தன்மைகளை விசாரித்துணாத்‌ தொடங்கினான்‌. அவ 
விவரம்‌ ௮டுத்த செய்யுளில்‌ வரும்‌, இ௫வும்‌ அடுத்த செய்யுளும்‌ 

ளகம்‌; ஆதலின்‌, உணர்க்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ அடுத்த 

சய்யுளில்‌, என்ரான்‌? என்பதனோடு முடியும்‌. குளகமாவது பல 
செய்யுட்கள்‌ ஒரு முடிபாக வருவது; தனியே முடிவது முத்தக 
மெனப்படும்‌. தமயந்தி மிக்க ௮ழகுடையவளாயும்‌, இராஜலட்சணம்‌ 
பொருக்தியவளாயு மிருந்தும்‌ * இவ்வளவு தீவினையுடையவளா 
யினேன்‌ ' என்‌,ங புலம்பிக்கொண்டிருகிீததைப்‌ பற்றி ௮வ்வணிகன்‌, 
(இவ்வளவு வடிவத்தோடு விளங்குகின்ற இவள்‌ ஏன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிப்‌ புலம்புகின்றாள்‌? என்று சர்தேகப்பட்டான்‌ எனினும்‌ 
பொருக்தும்‌. 


அளவு-மாத்திரை; ௮ஃதஇங்குக்‌ காலத்தையுணர்த்திற்று, அவ்‌ 
வணிகன்‌ சென்றவழி பண்டைக்காலத்தி லிருந்தே ஏம்பட்டுப்‌ 
பெரிய மார்க்கமாயிருந்தபடியால்‌ ௮ தனை ₹அதுப்பெருவழி ? 
என்றார்‌ அரியா. அகமயந்தியின்‌ நிலைமைகளை ௮வவணிகன்‌ எளி 
தில்‌ உணர்ந்துகொள்ளக்கூடிய சூரஷமபுத்தி யுடையவனா யிருக்க 
படியால்‌ புலவர்‌ அவனை, *அய்‌ வணிகன்‌? என்றார்‌. தமயந்தியின்‌ 
துன்பங்களுக்குக்‌ காரணம்‌ வினையே யாருமாதலின்‌, அதன்‌ காரி 
யங்களாகிய துன்பங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருந்த அவள்‌ 
குன்னை, *இவவளவு தீவினையேன்‌!' என்று சொல்லிச்கொண்டாள்‌. 
'உண்டாயவெல்லாம்‌? என்றது அவளுக்கப்போ தேற்பட்டிருர்க 
அழுகை, முகவாட்டம்‌ முூசலியவற்றை. அய்வணிகன்‌-வினை த்‌ 
தொகை. ஜயம்‌ என்பது ஈறு கெட்டு ஐ என நின்று வருமொழி 
யோடு புணாந்‌.து, (ஐயுற்ரான்‌? என்ரூய.து, 


வணிகன்‌ தமயந்தியை நீ யாசேன்று 
வினவுகல்‌. 


908. எக்குலத்தா யார்மடந்தை யாதுன்னூர்‌ யாதுன்பேர்‌ 
நேக்குருகி ரியழுதற்‌ கேன்னிமித்தம்‌--மைக்குழலாய்‌ 
கட்டுரைத்துக்‌ காணேன்றான்‌ கார்வண்டூ காந்தாரம்‌ 
விட்டூரைக்குக்‌ தார்வணிகர்‌ வேந்து. 


(இ-ள்‌.) கார்‌ வண்டு-கரியவண்டுகள்‌, காக்தாரம்‌-இரளையை, 
விட்டு - வாயிலிருந்து வெளிப்படுத்தி, உரைக்கும்‌-சொல்லுகன்‌ ஐ. 
(௮.தாவது : பாடுகின்ற), தார்‌-மாலையை அணிந்த, வணிகர்‌ வேந்து: 
செட்டி களுக்குத்‌ தலைவனாகிய ௮வன்‌, (மேற்கூறியபடி உணர்த்து, 
தமயர்தியின்‌ வரவலாற்றை விசாரிக்கத்‌ தொடங்கு ௮வளை கோக்க) 
மை - மேகத்தை நிகர்த்த, குழலாய்‌ - கூச்தலையடையவளே!, 8--, 
எக்குலச்தாய-எந்த வமிசத்தில்‌ உஇத்தவள்‌?, யார்‌ மடர்தை-௪வ 
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ட்ட புத்திரி?) உன்‌ ஊர்‌ யாது-உன்னுடைய ஊர்‌ எது?) உன்‌ 
பர்‌ யாது-உன்னுடைய பெயர்‌ என்ன?, செக்கு-கெகிழ்ர்து, உருக- 
மனக்கரைக்து, ௮ழுதற்கு-௩ அழுவதற்கு, நிமித்தம்‌ என்‌-காரணம்‌ 
யா.து?, கட்டு-மெய்யானவற்றை, (அதாவது: உனக்கு நேர்ந்த உண்‌ 
மையான விஷயங்களை ) உரைத்து-சொல்லி, காண்‌- (பிறகு என்னு 
லுண்டாகும்‌ ஈன்மையை நீ) தெரிக்து கொள்‌, என்றான்‌ - என்று 


கூறினான்‌. [ எ-. ] 


மேற்கூறியபடி தமயந்தியின்‌ வரலாற்றை விசாரிக்கச்‌ தொடக்‌ 
திய ௮வ்வணிகன்‌, அவளிடத்தில்‌ அவருடைய குலம்‌, ஊர்‌, பெயர்‌ 
முதலியவற்றை விசாரித்தான்‌. தமயச்தியின்‌ உருவமானது ௮வள்‌ 
எவ்விதத்‌ துன்பத்தையும்‌ ௮டையக்‌ கூடா தவளெைன்பதை விளக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தது; அகனால்‌ ௮வனுக்கு, இப்பேோர்ப்பட்டவளுக்கும்‌ 
ஏன்‌ இச்தத்‌ துன்பம்‌ நிகழ்ந்தது எனலும்‌ வியப்புண்டாயிற்று 
௮ பற்றியே ௮வன்‌ (நெக்குருகி நீயமுதற்கென்னிமித்தம்‌'” 
என்று ௮வளிடம்‌ வினவினான்‌. இன்லும்‌ ௮வவணிகளுக்கு ௮வ 
டைய வாலாற்றை விசாரித்து அ௮வளுக்‌ கேற்பட்ட துன்பங்களை 
க்கத்‌ தன்னாலியன்ந உதவி செய்ய வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ 
உண்டாயிற்று; அதனாலேயே ௮வன்‌, தமயந்தி உண்மையைக்‌ 
கூறினால்‌ தன்னாலியன்ற உசவியை அவரநக்கு நிச்சயமாகச்‌ 
செய்யக்‌ கூடுமென்பது தோன்ற, (கட்டுரைத்துக்‌ காண்‌:' என்றான்‌; 
உரைத்துக்‌ காண்‌: என்றதனால்‌ அவன தன்னுடைய உபகார 
குணத்தை விளக்கினான்‌. ஒருவர்‌ உண்மையைக்‌ கூறினால்‌ மாத்‌ 
இரமே மற்றொருவர்‌ அவர்க்கு உதவி செய்ய ஏதுவா மாதலின்‌ 
அவன்‌, நீ உண்மை கூறி ௮தன்‌ பயனைப்பார்‌' என அவளிடம்‌ 
சொன்னான்‌. 


*மைக்குழல்‌? என்பதற்குக்‌ *கரிய கூந்தல்‌? எனினுமாம்‌. 
கட்டு உறுதி; ௮ஃதிங்கே மெய்யை உணர்த்தி கின்றது; ௮ஃதாகு 
பெயராய்‌ மெய்யான விஷயங்களின்‌ மேனின்றது; (உரைத்துக்‌ 
சாண்‌' என்பதற்குச்‌ (சொல்வாய்‌? எனப்‌ பொருள்‌ எழுதி ௮தி 
௮ள்ள காண்‌” என்பதை ௮சை யென்பாருமுளா; காண்‌: என்‌ 
பதை ௮சையாகத்‌ தள்ளிவிடும்போது “உரைத்து என்பது மட்டு 
மே நிற்கும்‌; அக்கனம்‌ நிற்பது வினையெச்ச மாகுமேயன்றி ஏவலா 
காது; இவ்விரண்டுமே சேர்ந்து ஏவற்‌பாருளை யுணர்த்தி நின்றன 
வெனக்‌ கொள்ளலாமெனிலோ இத்சகைய வாக்கியங்களில்‌ ௮சை 
நல்கும்‌ நின்ற வாக்யெம்‌ குறித்த பொருளை யுணர்த்தல்‌ வேண்‌: 
டும்‌; எங்கனமெனில்‌, *எவன்‌ கொல்‌?, என்ற சொற்கள்‌ சேர்ந்து 
நிற்கும்போது கொல்‌-௮சையாகத்‌ தள்ளப்பட்டு எவன்‌ என்பது 


_மஃடும்‌ தனித்து நிற்கும்‌ போதும்‌ இத்தொடர்‌ விஞப்பெொசருளையே 


1 இத்து ஈளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. : 


அர்து நிற்றல்போல. *உசைத்துக்‌ காண்‌' என்பது ௮ங்கனமாகாமமை 
- மின்‌ அவ்வுரை பொருந்தா தென்க, இனி, இக்கனம்‌ பொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டுமாயின்‌, *உரைத்திகாண்‌: என்றிருத்தல்‌ வேண்‌. 
டும்‌; ௮ங்கனமிருப்பின்‌ (காண்‌: அசையாகும்போது (உரைத்து! 
ஏவலாூவிடும்‌. அனால்‌, புலவர்‌ இவ்வாறேதான்‌ அமைத்திருத்தல்‌ 
கூடும்‌, பிற்காலத்தில்‌ எழுதுவோர்‌ பிழையால்‌ சுவடிகளில்‌ (உரைச்‌ 
தக்‌ காண்‌? என மாறுபட்டிருத்தல்‌ கூடும்‌ இந்த மாறுதலை வைத்‌ 
அக்கொண்டே உரையாசிரியர்கள்‌ மூலத்தைத்‌ திருத் தாமல்‌ இதற்‌ 
குப்‌ பற்பல வித.ஐ்களாக உரைகளை வரைந்திருக்கின்றனர்‌. தாழும்‌ 
அவற்றுள்‌ ஒருவகையைப்‌ பின்பற்றியே உசை வரைந்திருக்கின்‌ 
மாம்‌; எனினும்‌, உரைத்து காண்‌” என்பதே உண்மைப்‌ பாடமா 
யிருத்தல்‌ வேண்டுபென்பதே எமது துணிபு. குழலாய்‌-விளி (கன்‌- 
பெய. 91) ௮ம்ருத்திர விதிபற்றி ஈற்றில்‌ வரும்‌ ள்‌-ய்‌-.ஐயிற்று; தனிக்‌ 
குதிலலையாதயகரம்‌, யகரம்‌ வருமொழியாசவரக்கசெடுமா தலின்‌, எக்‌ 
குலத்தாய்‌ யார்‌ என்பன யகரங்‌ கெட்டு :எக்குலத்தாயாா' எனப்‌ 
புணர்ந்து நின்றன. 
தமயந்தி வணிகளிடம்‌ தன்‌ வரலாறு 
கூறுதல்‌. 


204. முன்னை வினையின்‌ வலியால்‌ முடிமன்னன்‌ 
என்னைப்‌ பிரிய விருங்கானில்‌---அன்னவனைக்‌ 
காணா தழுகின்றே னேன்றுள்‌ கதிரிமைக்கும்‌ 
பூணாம்‌ பூண்டாள்‌ புலர்ந்து. 
| இ-ள்‌.] (௮வ்வணிகன்‌ அவ்வாறு வினவியவுடன்‌) ௧இிர-இர 
ணங்கள்‌, இமைக்கும்‌-பிரகாசியாகின்‌ ற, பூண்‌ பரணமாகிய, ஆரம்‌- 
முத்‌. தமாலையை, பூண்டாள-௮ணிர்‌ தவளாகிய தமயந்தி, பலர்க்‌.த- 
வாடி, (௮வ்வணிகனை கோக்க) முன்னை-முந்தின ஜென்மத்திலேற்‌ 
பட்ட, வினையின்‌-கெட்ட கர்மத்தின்‌, வலியால்‌-வல்லமையினாலே, 
முடி-கரீடத்தைத்‌ தரித்த, மன்னன்‌-௮ரசனாகிய என்‌ நாயகன்‌, 
இரும்‌-பெரிய, கானில்‌-இக்காட்டினிடத்தே, என்னைப்பிரிய-என்னை 
விட்டு ங்க, (கான்‌) ௮ன்னவனை-அப்பேர்ப்பட்ட சாயகனை,காணாது- 
- காமுமல்‌, அழுகின்றேன்‌-தனியே பிரிந்து அழுது புலம்புகன்‌ 
கின்றேன்‌, என்றாள்‌-என்று தமயந்தி கூறினாள்‌; | எ-று, ] 
வணிகன்‌ ௮வவாறு வினவியவுடன்‌ சமயக்இ, ரான்‌ முன்‌ ஐன்‌ 
மத்தில்‌ செய்த தீவினையால்‌ எனது சாதனாகிய மன்னன்‌ இக்காட்‌. 
டில்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிய, அவனைக்‌ காணாமல்‌ அழுஇன்றேன்‌” 
என்று கூறினாள்‌. இவள்‌ வணிகன்‌ வினாவிற்குத்தக, சான்‌ இன்‌ 
னான்‌ மனைவி, ௮ல்லு இன்னான்‌ மகள்‌, அல்லது இன்னவூர்‌ என்பன்‌ 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ஒர்‌ 


முதலிய விவரங்களைக்‌ குறிப்பாலுணர்த்தினாள்‌; ௮வற்றை .இ௫ரியர்‌ 
இங்குச்‌ சுருக்கிக்‌ கூறினார்‌. *கஇரிமைக்கும்‌ பூணாூரம்‌ பூண்டாள்‌? 
என்றது தமயந்தியின்‌ முன்னிலைமை சூறித்தென்க. பூணாம்‌ என்ப 
தற்கு ௮ணியத்தக்க மால எனப்‌ பொருள்‌ கூறிலும்‌ அமையும்‌. 
ணர்‌ மூலையாள!' என்றும்‌ பாட.பேத முண்டு, 


பிரிய, காணாது என்பன வினைே யச்சங்கள்‌. அழுகின்றேன்‌- 
௬ ௬ * | * % ட * 
நிகழ்காலக்கன்மை ஒருமை வினைமுற்று. இமை க்கும்‌-பெயரெச்‌ 
சம்‌. பூண்டாள்‌ என்பது எழு:வாயாகவும்‌, என்முள என்பது பய. 


னிலையாகவும்‌ முடியும்‌. 


வணிகன்‌ தமயந்தியைக்‌ பேடி நகரில்‌ 
சேர்ந்‌ (கலவ நல. 


505. சேதி ஈகர்க்கே திருவைச்‌ சேலவிட்டப்‌ 
போதிற்‌ கோடைவணிகன்‌ போமீனான்‌ --நீதி 
கிடத்துவான்‌ மன்னவர்தங்‌ கீர்த்தியினைப்‌ பார்மேல்‌ 
நடத்துவான்‌ வட்டை நடந்து. 


(இ-ள்‌. | (தமயந்தி கூறியவற்றை யெல்லாம்‌ கேட்ட பின்பு 
அவள்மீது இரக்கமுற்றுச்‌ சே௫ிககாக்‌ தாசனது மனைவியை 
அவளுக்குச்‌ சிற்றன்னை என்பதை யுணர்ந்து அந்நகர்‌, தான்‌ 
செல்லும்‌ வ!பியிலிருக்த,கால்‌ அங்கே ௮வளைச்‌ சேர்த்துவிட்டால்‌ 
எவ்வகையிலாயிலும்‌ அவளுக்குக்‌ துணை ஏற்படுமென்று அணிரஈ்‌) 
அப்போதில்‌-அந்தக்‌ காலத்தில்‌, பார்மேல்‌ - இப்பூமியின்மேல்‌, 
நீதிடெத்துவான்‌-நீதியை நிலைக்கச்‌ செய்பவனும்‌, மன்னவர்தம்‌- 
௮. சசர்களுடைய, மாத்தியினை-புகழை, ஈடச்‌. துவான்‌-செல்லச்செய்‌ 
பவனும்‌, (ஆய) கொடை -யாூிப்பவர்களுக்குப்‌ பொருளைக்‌ 
கொடுக்க லென்னும்‌ ஈகைத்தன்மையுள்ள,வணிகன்‌-அர்‌ தச்செட்டி, 
திருவை-இலக்குமியை நிகர்த்த தமயந்தியை சே அண்டு அரத் 
தேசத்தைச்‌ சார்ந்த பட்டணத்தில்‌, செலவிட்டு-போகச்‌ செய்து, 
(அதாவது: அங்கே அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்விட்டு) வட்டை- 

மலே தான்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌, நடக்துபோயினான்‌- தான்‌ போக 
வேண்டிய ஊருக்கு ஈடந்து சென்றான்‌; | எ-று. ] 


தமயந்தியைச்‌ சேதி ஈகரத்தில்‌ சேர்த்தால்‌ அவளுக்குத்‌ தேறு 
தல்‌ உண்டாகுமென்‌று வணிகன்‌ உணாரச்தபடியால்‌ இவவாறு செய்‌ 
தான்‌; அலலது மேற்கூறிய வரிஷயங்களை உண சாமலே இவளை [21] 
கேளும்‌ , ரு நகர த்தில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்துவிட்டால்‌ இவள்‌ 
தீங்க்றிப்‌ பிழைத்துப்‌ போவாள்‌ என்லும்‌ எண்ணம்‌ அவனுக்கு 
உதித்தமையால்‌ ௮வன்‌ தான்‌ செல்லும்‌ மார்க்கத்திலிருஈ்க சே, 


8. ஈளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


. தகரத்தில்‌ ௮வளைச்‌ சோத்துச்‌ சென்றான்‌ எனினும்‌ ௮மையும்‌. 
₹வாணிகஞ்‌ செய்வார்க்கு வாணிகம்‌ பேணிப்‌ பிறவும்‌ தம்போற்‌ 
செயின்‌?? என்னும்‌ நீதிப்படி இவ்வணிகன்‌ சத்தியத்தோடு வியாபா 

ரஞ்‌ செய்பவனுதலின்‌ இவனை நீதி கிடக்துவான்‌?” என்றும்‌, 
இவன்‌ பற்பல தேசங்களிலும்‌ சென்று வியாபாரம்‌ செய்பவனாத 
லின்‌ இவனைப்‌ பல நாட்டினரும்‌ இன்ன ஆரசனுடைய ககரத்தி 
லுள்ளவன்‌ என்று கொண்டாடுவதன்‌ மூலம்‌ இவன்‌ குடியிருக்கும்‌ 

நகரச்‌ தாசனது புகழ்‌ எங்கும்‌ வியாபிப்பகனால்‌ இவனை மன்னவர்‌ 
தங்கர்த்தியினை ஈநடத்துவான்‌'? என்றுங்‌ கூறினா ஆரியர்‌; நல்ல 
வணிகர்‌ நாட்டிலிருப்பது அர்காட்‌ டரசர்க்குச்‌ சிறப்பென்ப. 


வட்டை யென்பது வாட்டை யெனவும்‌, பாட்டை யெனவும்‌ 
இக்காலத்தில்‌ வழங்குகிறது, ககரில்‌ என்பது ககர்க்கு என வந்தது 
உருபு மயக்கம்‌, ஏ-ுசை; 'ரரிரநிலை என்பினலுமாம்‌; இிரு-தமயந்திக்கு 
உவமையாகு பெயர்‌. 


இவ்வாறு வாணிகன்‌ கமயந்தியைர்‌ சேதி ககரில்‌ சேர்த்துப்‌ 
போபின பின்பு அவள்‌ அக்கர தெருக்களின்‌ வ(ியாகப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருகச்தகாள்‌, 


சேதி மன்னறுடைய மனைவியின்‌ பணிப்‌ பெண்கள்‌ 
தமயந்தியைக்‌ கண்டு போய அவளிடங்‌ 
கூறுதல்‌, 
306. அற்ற துகிலு மறாதோழுகு கண்ணீரும்‌ 
உற்ற துயரு முடையளாய்‌---மற்றோருத்தி 
நின்றாளைக்‌ கண்டேம்‌ நிலவேந்தன்‌ போற்றேவி 
என்றார்‌ மடவா ரேடூத்து. 


(இ-ள்‌) (௮வ்வாறுசென்ற தமயச்தியைச்‌ சேதி ராஜன்‌ மனைகி 
யினுடைய பணிப்பெண்கள்‌ பார்த்து உடனே தங்கள்‌ அரசியிடட்‌ 
சென்று) மடவார்‌-௮க்தப்‌ பெண்கள்‌, எடுத்து-சூரலை யுயர்த்து, 
நிலவேக்‌ தன்‌-இப்பூமியை ஆளுகின்ற ௮சசனுடைய, பொன்‌ தேவி- 
இலக்குமியை கிகாத்ச மனையாளே!,௮ற்ற தஅ௫லும்‌-பாதி அறுபட்ட 
ஆடையும்‌, அருது-நீங்காமல்‌, ஓழுகு-வடிகின்ற) கண்ணீரும்‌--, 
உற்ற-மிருதியாகிய, அுயரும்‌-துன்பமும்‌, உடையளாய்‌, கின்னாள்‌- 
நின்‌ றவளாகிய, ஒருத்தியை-ஒரு பெண்ணை, கண்டேம்‌-இக்ககரத்‌ 
தெருக்களில்‌ பார்த்தோம்‌, என்றார்‌-என்னறு கூறினார்கள்‌; [ எ-.று.] 


மிகப்‌ பரிகாப நிலைமையி லிருக்கின்ராள்‌; ஆ தலின்‌ அவளை ஆகித்‌ 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. கக!) 


தால்‌ மிக்க புண்ணிய முண்டாகும்‌”' என்பதை ௮ரசன்‌ தேகிக்குக்‌ 
குறிப்பாக உணர்த்தினார்கள்‌. ப 


அற்ற, ஒழுகு, உற்ற என்பன பெயரெச்சங்கள்‌. அழுது விளை 
யெச்சம்‌ *ஒருத்தி நின்றாளை' என்பதை கின்றாள்‌ ஒருத்தியை” என 
மாற்றுக. கின்றாள்‌-விளையாலணையும்‌ பெயர்‌. என்றா -சொல்லெச்சம்‌. 


(தி நாஜன்‌ மனைவி, தமயந்தியை அமைத்‌ து 
வருமர்று ஒரு பெண்ணை 
அனுப்புகல்‌. 


907. போயகலா முன்னம்‌ புனையிழையாய்‌ பூங்குமிலை 
ஆய மயிலை அறியவே--நீயேகிக்‌ 
கோண்டூவா வேன்றாடன்‌ கோவ்வைக்‌ கனிதிறந்து 
வண்டூவாழ்‌ கூந்தன்‌ மயில்‌. 


| இ-ள்‌. ] (அப்பெண்கள்‌ அவ்வாறு கூறியசைக்‌ கேட்டவுடனே 
அவர்களுள்‌ ஒருத்தியை கோக்கி) 'வண்டு-வண்டுகள்‌, வாம்‌-வாழ்‌ 
கின்ற, கூக்தல்‌-குழலையுடைய, மயில்‌-மயிலை நிகர்க்கவளாகயெ சேதி 
ராஜன்‌ மனைவி, சன்‌-தன்னுடைய கொவ்வைக்கனி-கோவைப்‌ 
பழத்தை நிகர்த்தவாயை, தஇிறந்து-, புனை-௮லங்காரமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட, இழையாய்‌-௮ப ரணங்களை அணிச்‌ தவளே, போய்‌-விரைந்து 
சென்று, (அவள்‌) ௮கலா முன்னம்‌-இக்ஈகரத்தைவிட்டு நீங்காத 
தற்கு முன்னே, பூங்குயிலை-௮கய குயில்‌ போன்ற அப்பெண்ணை, 
ஆயஃஇவவுலகத்தில்‌ அவதரித்த, மயிலை-மயில்போன்றத சாயலை 
புடைய அ௮ம்மடந்தையை, ௮றிய நான்‌ பார்ததறிந்து கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு, நீஏக-நீ போய்‌, கொண்டுவா-அ௮ழைக்துக்‌ கொண்டுவா, 
என்னுள்‌; | எ-று. | 


பணிட்‌ பெண்கள்‌ கூறிய மாத்திரத்தில்‌ அவர்களால்‌ கூ றப்‌ 
பட்ட தமயந்தி மிகுக்த அயர்க்குட்‌ பட்டவளாயும்‌, ௮ தனால்‌ ஒரு 
நிலைக்‌ கொள்ளாமல்‌ விரைந்து எங்கேனும்‌ சென்று விடக்கூடியவ 
ளாயும்‌ சே இராஜன்‌ மனைவியினுடைய மன இல்‌ விளங்இனாள்‌. த 
னால்‌ உடனே ௮த்தமயக்தியை அழைத்‌ அவக்லு அவளுக்கு துணை 
செய்ய வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ அ௮ுவ்வசசியின்‌ மனத்தில்‌ உதித்‌ 
௪.து. அ௮.கனாலேயே ௮வள்‌ அப்பெண்ணை விரைவில்‌ அ௮ழைச்துவா 
என்று தன்‌ பணிப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ கூறினள்‌. 


இ குயில்‌, மயில்‌ என்பன  தமயத்‌ திக்கு உவமையாகு பெயர்‌, 
சொவ்வைக்‌ கனி-வாய்க்கு உவமையாகு பெயர்‌. கூக்தலில்‌ வண்டு 
கன்‌ வாழ்தல்‌, ௮திலுள்ள மலர்த்தேனை உண்ணும்‌ பொருட்டுச்‌ 


340 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


சேர்வதால்‌ கேருமென்ச. 4ஆயமயிலை? என்பதை ஐய்‌ அ௮ம்மயிலை! 
எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌. அங்கனம்‌ பிரிக்குமிடத்து *இராயக்கூடிய 
அதீத மயிலை? எனப்‌ பொருள்‌ விரிக்க வேண்டும்‌. இவவாறு அரசி 
கட்டளையிட்ட மாத்திரக்தில்‌ அப்பெண்‌ சென்று தமயச்தியை 
அழைத்து வந்து ௮வள்‌ சமுகத்தில்‌ விட்டாள்‌. 


சேதி அரசி தமயந்தியை. கண்டு அவளிடம்‌ 
௮வரநுடைய வாலர்ற்றை 
வினவுதல்‌. 


208. அந்தா மரையி லவளேயேன்‌ றையுற்றுச்‌ 
சிந்தா குலமேனம்குத்‌ தீராதால்‌--பைந்தோடியே 
உள்ளவா றேல்லா முரையேன்றா ளோண்மலரின்‌ 
கள்ளவார்‌ கூக்தலாள்‌ கண்டூ,. 


| இ-ள்‌] (அவ்வாறு பணிப்பெண்‌ தமயக்தியை ௮ழைத்துவக்‌ த 
போது) ஒள்‌ மலரின்‌-பிரகாசம்‌ பொருக்கிய புஷ்பங்களின்‌, கள்ள- 
தேனையுடைய தாகிய, வார்‌-நீட்சிபெற்ற, கூந்தலாள்‌-கூக்‌ தலையுடைய 
சேதியாசி, கண்டு-.நுவளைப்பார்தது, அ௮ம்‌-௮ழகிய, தாமரையிலவ 
ளே என்று-தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற இலக்குமியே என்று, 
ஐயுற்று சந்தேகங்கொண்டு, (இத்‌ சசைய இவளுக்கு என்‌ இத்துன்‌ 
பம்‌ வந்ததென்று வருதி) பைச்தொடியே-பசுமையாகிய வளையல்‌ 
களை யணிர்த பெண்ணே, (உன்னுடைய நிலைமையைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
எனக்கு மிக்க கவலை யுண்டாகிறெது; உன்‌ வரலாற்றை விசாரித்து 
விரைவில்‌ உனக்ருகவி செய்யாவிடில்‌ இப்போ தேற்பட்டிருக்கும்‌, 
சிர்தாகுலம்‌-மனக்கவலையானது, எனக்குத்‌ தீராது - எனக்குத்திர 
மாட்டாது (கையினாலே), உள்ளவாறு-உள்ளபடியே, (அ.காவது: 
நடநர்தவிதமாகவே மெய்யாக) எல்லாம்‌-உனக்கு தேர்ந்தவற்றை 
யெல்லாம்‌, உரை என்முள்‌-சொல்வாயாக வென்று கூறினாள்‌; | ௪-௮ ] 


தமயந்தியைப்‌ பார்த்தவுடனே ௮வரரடைய தோற்றத்தால்‌ 
சேதி ராஜன்‌ மனைவி, முதலில்‌ ௮வளை இலக்குமியே என்று சந்தே 
கங்கொண்டாள; பின்னா அவவுக்கு, “மபண்ணென்ரால்‌ பேயும்‌ 
இரக்கும்‌” என்பதற்‌ கணங்கப்‌ பொதுவாக, (இத்தகைய இப்பெண்‌ 
மணிக்கு ஏன்‌ இத்துயா முண்டாயிற்று,! என்று ௮வள்‌ விஷயத்‌. 
தில்‌ இசக்க மூண்டாயிற்று அதனால்‌ ௮வள்‌ தமயச்தியினுடைய 
வரலாற்றை விசாரிக்து விரைவில்‌ ௮வளுக்குகவி செய்யவேண்டு. 
"மென்று நினைத்தாள்‌. ௮.தூ பற்றிய ௮வ்வரசு, *சர சாகுலமெனக்‌ 
குத்‌ தராது, உள்ளவாறெல்லா முசை” என்னுள்‌. இனிச்‌ சேதி 
யர௫ிக்குத்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ மனக்கவலை ஏற்பட்டது 
உதிர சம்பந்தத்தால்‌ உண்டான. கெனிலும்‌ அமையும்‌. உஇரக்‌. 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. 341. 


கலப்புடையவர்கள்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ அறியா இருக்கும்‌ காலத்தி 
லும்‌ அவர்க்குள்‌ ஒருவர்மீ தொருவர்க்குதக்‌ கானே பாசமுண்டா 
வத உலக இயற்கை. 


இக்தா அருலம்‌-ர்தாகுலம்‌ இது வடமொழிப்‌ புணர்ச்சியா 
இய தீர்க்க சக்தியெனப்படும்‌. ல்‌-௮சை. பைந்தொடி-பண்புத்‌ 
கொகைப்‌ புறத்துப்பிறக்த ௮ன்மொழித்‌ கொகை. எல்லாம்‌ என்ப 
இல்‌ தமயச்தியின்‌ வரலாறும்‌, துயாம்‌ முகலானவைகருநம்‌ அடகி 
கும்‌. கன்ளவார்‌-தேனை உடையகாடியவார்‌. கள்ளது என்பது இவ்‌ 


விகுதி குறைந்து நின்றது. 
தமயந்தி சேதி யரசியிடம்‌ தன்‌ வாலாறு கூறல்‌. 


809. என்னைத்‌ தனிவனத்தீட்‌ டேங்கோன்‌ பிரிந்தேக 
அன்னவனைக்‌ காணா தலமருவேன்‌---இக்ககர்க்கே 
வந்தே னிதுவேன்‌ வரவேன்றாள்‌ வாய்புலராச்‌ 
சேந்தேன்‌ மோழிபதருச்‌ சேர்ந்து. 


ப்த-ள்‌..] (அவள்‌ அவ்வாறு வினவியவுடனே தமயக்இி ௮வளை 
கோக்க) வாய்புலரா-வாயுலர்க் து, செந்தேன்‌-சிவர்த தேன்போன்ற, 
மொழிபதரறா-சொல்‌ தடுமாறி, சேர்ச்ு-அ௮வ்வரசியின்‌ முன்‌ 
அடைந்து, (அதாவது: முன்னே நின்று) என்னை-என்றனை, தனி- 
தனியாய, வனத்து-காட்டில்‌, இட்டு-தூங்குங்‌ காலத்தில்‌ படுக்க 
வைத்துவிட்டு, எம்கோன்‌-எம்முடைய தலைவன்‌, பிரிந்து ஏக-றீம்‌ 
இச்‌ செல்ல, ௮ன்னவனை-௮.தீ.தகைய நாயகனை, காணாு-காணாமல்‌, 
௮ல மருவேன்‌-வருச்‌ தித்தேடி அங்கு மிங்குஞ்‌ சுற்றபவளாக, இச்‌ 
நகர்க்கு-இக்தப்‌ பட்டண துக்கு, வர்சேேன்‌-நான்‌ வர்து சோர்‌ 
தேன்‌, இதுஎன்‌ வரவு-இது என்‌ வரலாழுகும்‌, என்றாள்‌-என்‌.று 
கூறினாள்‌; | எ-று. ] 


- வ்வரசி அன்புடன்‌ வினவியும்‌ த மயந்தக்கு அவள்‌ இற்‌ 
றன்னை யாதலின்‌ ௮வளிடத்தே சன்‌ தாய்‌ தர்தையர்‌ கணவன்‌ 
மு.தலியவர்களை உரைக்க சாணி ௮த்தமயந்தி அவர்களைக்‌ கூருது 
தனக்குத்‌ துன்பமுண்டான காரணத்தை மட்டும்‌ ஒருவாறு சுருக்‌ 
இக்‌ கூறினாள்‌. உலகத்தாரில்‌ மிகுந்த தாழ்மைக்குள்ளானவர்கள்‌, 
தங்கரஞைடைய இனத்தாரிடத்‌ இல்‌ தங்களை இன்னாரென்று காட்டிக்‌ 
கெசள்ள காணுவது இயற்கை அதலின்‌, தமயக்‌இயும்‌ இங்குச்‌ சேதி 
யர தனக்குச்‌. இற்றன்னையா யிருக்தும்‌. ௮வளிடத்தும்‌, வறுமை 
படைச்ச... தன்னை இன்னவளெனக்‌ காட்டிக்‌ கொள்வதற்கு 
கெட்டான்‌. 


42. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தளன்‌ தனக்கும்‌ நிடத காட்டிலுள்ள மற்றையர்க்கும்‌ தலைவனு 
சலின்‌ தன்னையும்‌ மற்றவர்களையும்‌, சேர்த்துப்‌ பன்மையாக, *எ௨்‌ 
கோன்‌” என்று அவனைக்‌ கூமினாள்‌ தமயந்தி. இடுதல்‌-வைச்தல்‌, 
போடுதல்‌; களன்‌ தமயர்தியைத்‌ தூங்கப்போட்டுவிட்டுச்‌ சென்‌ 
ரூனா தலின்‌, அதற்கேற்ப அவள்‌, என்னை த்தனிவனத்திட்டு *' 
என்றாள்‌. ௮லமருவேன்‌-முற்றெச்சம்‌. நகர்க்கே என்பதில்‌ ஏ- 
அசை, வரவு-கதொழிற்பெயர்‌. புலரச, பதரறாு என்பன செய்யா . 
என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சங்கள்‌, இவை சினைவினைகள; 
என்றாள்‌ என்னும்‌ முதல்‌ வினையோடு முடி.ச்தன; (ஈன்‌-வினை 26.) 
௮ம்‌ சூத்திரம்‌ பார்க்க, சேோரக்து-செய்தென்னும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌, 


சேதியாசி, தமயந்தியைத்‌ உன்னுடன்‌ இருக்கும்படி 
வேண்டல்‌, 


௦10, உன்றலைவன்‌ றன்னை யோருவகையா னாடியே 
தந்து விடுமளவுந்‌ தாழ்குழலாய்‌--என்றனுடன்‌ 
இங்கே இருக்க வினிதேன்றா ளேந்திழையைக்‌ 
கோங்கேயுந்‌ தாராள்‌ குறித்து. 


(இ-ள்‌..) (தமயந்தி கூறியதைக்‌ கேட்டு) கொங்கு-வாசனை 
யானது, ஏஎயும்‌-பொருக்தி யிருக்கின்ற, தாராள்‌-மாலையை ௮ணிக்த 
வளாகய சேதியாசி, ஏந்திழையை-தாங்கப்படும்‌ ஆபரணங்களை 
யணிக் சவளாகிய தமயந்தியை; (அதாவது : அவளுடைய நிலைமை 
களை) குறித்து-மனத்தி லெண்ணி, (அவளைத்‌ தன்னிடத்திலேயே 
வைத்துக்‌ கொள்ள நினைத்து ௮வள்‌ முகத்தை கோக்க) தாழ்‌ 
குழலாய்‌-தொங்குகின்ற கூர்தலையுடையவளே!, உன்‌-உன்‌ னுடைய, 
தலைவன்‌ தன்னை-நா சனை, ஒருவகையால்‌-ஏதாவகோர்‌ விதத்தினால்‌, 
நாடி-கேடி, தந்துவிடும்‌ ௮ளவும்‌-(நானும்‌ உன்னைச்சார்ர்‌ தவர்களும்‌ 
உன்னிடம்‌) சேர்ப்பிக்கும்‌ வசையிலும்‌, இங்கே-இக்ககரத்திலேயே, 
என்றனுடன்‌ - என்னுடனே; இனி - இனிமையாக, இருக்க - 
இருக்கக்‌ கடவாய்‌, என்ராள்‌-என்றுரை த்தாள்‌; | எ-அு. ௪. 


தமயந்தியின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடனே சேதியர௫), 
அவளுடைய நிலைமையை நன்றாக லோத்து, இவளை நாம்‌. 
இங்கேயே வைத்துக்‌ கொண்டு, தூதுவரைப்‌ பற்பலவிடங்களுக்கும்‌ 
அனுப்பி இவளுடைய நகாயகனைத்‌ தேடி மழைத்து வரும்பந 
செய்து இவளிடத்தே சே்ப்பிக்கலாம்‌; இன்னும்‌ இவளைச்‌ சார்க்‌ 
தவர்களும்‌ அவனைத்‌ தேடிக்கண்டு ௮ழைத்துவரக்கூடும்‌; எவ்‌ 
வகையினாலாவது இவளுடைய காயகன்‌ அகப்பட்ட பின்னர்‌ இவ. 
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ளைத்‌ தன்‌ சொந்த ஈகர்க்குச்‌ செல்லுமாறு ௮ளுப்பலாம்‌!?. என்று 
கருதினள்‌. அதனாலேயே !:உன்றலைவன்‌ றன்னை யொருவகையால்‌ 
காடியே தந்து விடுமளவுக்‌ காழ்குழலாய்‌, என்றலுடன்‌ இங்கே 
யிருக்க வினிது?? என்னாள்‌. நாடி த்தந்து விடுமளவும்‌? என்றதில்‌ 
நளனைச்‌ சேதியரசி தாதூவரால்‌ தேடுவிப்பதும்‌, சமயச்இஃயச்‌ 
சார்ந்தோர்‌ தேடி யழைத்து வருகலும்‌ அமையும்‌; சேதியரசி இவ 
வாறு கூறியதற்‌ கிசைக்து தமயந்தி ௮வ்விட த்தி லிருக்காள்‌. 


நாடியே என்பதில்‌, ஏ-௮௨௪. தாழ்குழல்‌-வினை த்சொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறந்த ௮ன்மொழிக்சகொகை. இனிீது-குறிப்புயுற்று 
இஃதிங்கே வினையெச்சமாகி வினையுரியாய்‌ நின்று, ஏந்திழை- 
வினை ச்சொகைபட்‌ புறத்தகாகிய அன்மொழித்‌ தொகை. 


தமயந்தியையும்‌ நளனையும்‌ தேடிக்காணாமாறு 
விமனை அனுப்பப்பட்ட ஒர்‌ அந்தணன்‌ சேதிநகரில்‌ 
வந்து தமயந்தியைக்‌ காராநுநல்‌. 


211. ஒடும்‌ புரவித்தேர்‌ வேய்யோ னோளிசென்று 
நாடூ மிடமேல்லா நாடிப்போய்க்‌--கூடினான்‌ 
போதிற்‌ றிருநாடூம்‌ போய்கைத்‌ திருகாடாஞ்‌ 
சேதித்‌ திருகாடூ சேன்று. 


(இ-ள்‌ ) (மேற்கூறியபடி தமயந்தி சேதி ஈகரத்திலிருக்கும்‌ 
போது ௮வரஞடைய குழந்தைகளை அழைத்துச்‌ சென்ற வேதி 
பயனால்‌, களன்‌, சமயர்தி ௮கயவர்களஞுடைய நிலைமையை யறிந்த 
வீீமராஜன்‌ அவர்களைத்‌ தேடும்‌ பொருட்டனுப்பிய ஒரு பிரா 
டீணன்‌) ஓடும்‌-விரைக்து செல்கின்ற, புரவி-கு திரைகள்‌ பூட்டிய, 
தேோர்‌-சேசையுடைய, வெய்யோன்‌-சூரியன ௫, ஒளி-பிரகாசமான து, 
சென்று-போய்‌, நாடும்‌-விரும்புகின்ற, (அதாவது: சூரியன்‌ ஓளி 
சென்று வியாபிக்கின்ற) இடம்‌ எல்லாம்‌-இட.ங்களி லெல்லாம்‌, 
சாடிப்போய்‌-தேடிச்‌ சென்று, போதில்‌-காமரை மலரில்‌ வீத்திருக்‌ 
இன்ற, இரு-இலக்குமியானவள, நாடும்‌-எப்பொழுதும்‌ குடியிருக்க 
எண்ணும்‌, பொய்கை - தடாகங்களையுடைய, திருசாடாம்‌-௮ழூய 
சேசமாகய, இரு-செல்வம்‌ பொருந்திய, சேதி காடு-சேி காட்டில்‌, 
சென்று-போய்‌, கூடினான்‌-சேர்ந்தான்‌; | எ-று. 


.... தமயந்தியின்‌ குழச்தைகளை அ௮ழைச்துச்‌ சென்ற வேதியனால்‌, 
வீமாரஜன்‌ களன்‌, தமயர்தி துயவர்களுடைய பரிசாப நிலைமை 
யை உணார்து உடனே சென்ற அவர்களைக்‌ சேடி அமைத்‌. அவரும்‌ 
படி சல மனிதர்களைப்‌ பற்பல விடங்களுக்கும்‌ ௮.லுப்பி இருந்‌ 
சான்‌, அம்மனி தருள்‌ ஒருவனாகிய வேதியன்‌, தமயசக்தி மேத்கூறிய 


த்க்க்‌ ௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


படி சேஇ ஈகாத்திற்‌ சேர்த்திருக்கும்போது பற்பல விடங்களிலும்‌. 
சென்று தேடி. முடிவாகச்‌ சேதிகாட்டில்‌ வந்து சேர்ச்தான, காட்‌ 
ல்‌ சேர்ந்தான்‌ என்றதனால்‌ ககாத்திலும்‌ புகுந்து ௮சண்மனையிற்‌ 
பிரவேசித் துச்‌ தமயர்தி இருக்குமிடக்தைச்‌ சார்ந்தான்‌ என்பது 
பெறும்‌. ப 


பிராமணன்‌ என்பது தோன்றா எழுவாயாக வருவித்துரைக்கப்‌ 
பட்டது; அது அடுக்க செய்யுளில்‌, 6 அருமறையோன்‌? என வருவ 
தால்‌ கொள்ளப்படும்‌. (வெய்யோன்‌ ஒளி சென்று தாடுமிடமெல் 
லாம்‌? என்றதனால்‌ ௮வன்‌ பூமி முழுவதும்‌ தேடினான்‌ என்பது 
பெறப்படும்‌. 


(தடி வந்த வேதியன்‌, தமயந்தியைக்‌ கண்டு 
அநந்துதலூம்‌, நமயந்தீ வரந்துதஸும்‌. 


212. தாமஞ்சே ரோதித்‌ தமயந்தி ரின்றாளை 
ஆமேன்‌ றறியா வருமறையோன்‌---வீமன்‌ 
கோடி மேல்‌ விழுந்தழுவான்‌ கோம்புமவன்‌ சேம்போன்‌ 
அடி. மேல்‌ விழுந்தாள்‌ அழுது, 


(இ-ள்‌, ) (அவ்வாறு சேதி நகரத்‌ தரண்மனையிற்‌ சேர்ந்‌ தபின்‌) 
அருமறையோன்‌-அ௮ருமையான வேதத்திற்‌ குரியவனாகிய அச்தப்‌ 
பிராமணன்‌, நின்றாளை-அ௮ங்கு நின்றவளாகிய தமயந்தியை தாமஞ்‌ 
சேர்‌ ஓதி-மாலைசேர்ந்த கூர்தலையுடைய, தமயந்தி ௮ம்‌ என்று- 
தமயக்தியே ஆவள்‌ என்‌, அறியா-அ௮றிந்து, விமன்‌ஃவீமராஜனது, 
கொடிமேல்‌-பூங்கொடி போன்ற பெண்ணாகிய அத்தமயந்தியின்‌ 
முன்னே, விழுந்து ழுதான்‌-வீழ்நது புலம்பினான்‌, கொம்பும்‌- 
பூங்கொம்புபோன் ற தமயந்தியும்‌, அழுது-௮ழுதுகொண்டு, அவன - 
௮ப்பிராமணனுடைய, செம்பொன்‌ அடிமேல்‌-சவநத பொன்‌ 
போன்ற பாதங்களின்‌ முன்னே, விழுந்தாள்‌-வீழ்ந தாள்‌; | ௭-௮.) 


அச்சப்‌ பிராமணன்‌, தன்னை யாதரித்து வரும்‌ வீ மராஜன்‌ 
குடும்பத்தின்‌ மீது மிக்க விசுவாசமுடையவ ஸனாதலின்‌, தமயந்தி 
யைப்‌ பார்த்த மாத்திரத்தில்‌ ௮வளஞடைய பரிதாப நிலைமை 
குறித்து ௮ல்வாறு வீழ்க்தழுதான்‌; தமயந்தியும்‌, தன்மீது அவன்‌ 
விசுவாசமுடைய பிராமரை னென்பதையும்‌,; தன்‌ தர்தையிடமிருப்‌ 
பவ னென்பதையும்‌ ௮றிந்தா ளாதலின்‌ அவனுக்கு முன்னே தன்‌: 
குழையை வெளிப்படுத்துதற்‌ கறிகுதியாக ௮ங்கனம்‌ வீழ்ச புலம்‌ 
பினாள்‌; தக்கத்துக்குள்ளாகி யிருக்கும்‌ ஒருவர்‌, கமக்குரியாரைக்‌ 
சண்டவுடன்‌ அத்துயாத்தை வெளிப்படுத்தி யமுதல்‌: உலக 
வியற்கை. தமயத்தி தன்‌ வடிவம்‌ வேறு பட்டிருர்சாலும்‌, :பிரஈம' 


